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ZAKLÍNADLO A CHOBOTNICE

 

„Postav mne na zem, Thorolfe!“
řekla hraběnka Yvette. „Nikdo si nesmí myslet, že snad nesnesu tu trochu
likéru.“

Sotva se její nohy dotkly
země, vrhla se na Thorolfa, objala ho pažemi kolem krku posadila se mu na klín
a vášnivě ho políbila: „Tak! Teď tě naučím, co jsi měl umět už před léty.“

„Jenom doufám, že nezklamu
tvá očekávání,“ zamumlal Thorolf.

„Thorolfe, cítím se najednou
velice divně!“ zasténala hraběnka.

„Po tom co jste vypila —“
začal káravě. „ Ale nejspíš už se taky blíží čas, kdy má začít působit Bardiho
kouzlo.“

„Ach, úplně jsem zapomněla!
Budeš mne pořád milovat, i když budu tmavá a nezajímavá? Pořád budu ta stejná…
Auch! To bolelo… glog —“

Před Thorolfovýma vyděšenýma
očima se štíhlá zlatovlasá žena začala měnit. Údy jí ochably, jako by se v jí
nich rozpustily všechny kosti. Její obličej pozbyl rysy a vtáhl se dovnitř.
Thorolf se odtáhl, protože to, co před ním sedělo na pohovce, už nebylo lidskou
bytostí!

Chobotnice mu ovinula
chapadla kolem krku a přitáhla se k němu. Zobák přitiskla na jeho nahá prsa,
ale nekousla ho; jen se několikrát lehce dotkla jeho kůže. Thorolf si uvědomil,
že se ho snaží líbat!
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Předmluva

 

Prostředí
tohoto románu se ze všeho nejvíc blíží Evropě patnáctého století. Pokud to
někoho zajímá, ‘Rhaetia’ by se měla vyslovovat jako ‘Reesha’, což se v češtině
rýmuje se slovy ‘Ríša’ nebo ‘mísa’.

Mimochodem, hospoda Zelený drak se ve skutečnosti nachází v Herefordu v
Anglii. Když jsme tam byli v roce 1978 s naší neteří a vnučkou, vyhnali nás v
šest hodin ráno v nočních úborech cvičným požárním poplachem.

 

L. Sprague de Camp

 Catherine Crook de Camp 

Piano, Texas, USA












I.
ŠARMANTNÍ 

ŠLECHTIČNA

 

Thorolf
Zigramson položil svůj meč zastrčený v pochvě na trávu a napíchl na háček
zeleného, divoce se kroutícího červa. Pak hodil udici do tůňky v horské říčce a
sledoval karmínově červený splávek. Právě si podebral svůj šedočerný plášť, aby
se posadil na travnatý břeh, když tu na něj promluvil cesmínový keř, který
rostl několik kroků po proudu:

„Dobrý muži, dej mi, prosím tě, nějaké šaty!“

Thorolf vytřeštil oči. Pomalu odložil udici a položil ruku na jílec
dýky. „Co jsi to říkalo, křovisko?“

Prosebný hlas, ač stále melodický, nabyl na naléhavosti. „Říkala jsem,
dej mi nějaké šaty! Tvůj plášť by pro začátek stačil.“

„Hleďme! A proč bych měl dávat svůj dobrý tyrrhenský plášť prvnímu
křoví, které si o něj řekne?“

Hlas náhle nabyl na ostrosti. „Přestaň mne nazývat ‘křovím’, rabe!“

„Proč? Líbilo by se ti víc ‘zákrsku’ ? Nebo snad ‘pichláči’?“

„Huf! Správné oslovení pro osobu mého postavení je ‘má paní’ nebo ‘Vaše
Výsosti’.“

Thorolf s úsměvem zastrčil dýku zpátky do pochvy. „Cesmína je rodu
ženského, což? Každopádně jsi první rostlina, o které jsem kdy slyšel, že si
činí nárok na urozený původ. Ne že by to v Rhaetii něco znamenalo; tituly jsme
už dávno zrušili.“

Podrážděný soprán ještě o oktávu stoupl. „To je mi známo, cháme! Proto
nemáte žádnou vládu, která by byla hodná toho jména. Ale teď vážně, potřebuji
ty šaty. Mohl bys být natolik šlechetný-“

„Vylez a řekni mi, kdo jsi, a já to uvážím.“

„Nemohu.“

„Co ti v tom brání?“ zeptal se Thorolf.

„Stud.“

Thorolf se usmál pod vousy. „Přede mnou se stydět nemusíš. Stýkám se s
nejrůznějšími lidmi a někteří z nich mají víc než jen jeden důvod stydět se za
sebe.“

„Já se nestydím za sebe, tupče! Žádám tě o oděv, protože nejsem
náležitě oblečená.“

Thorolf krátce zaváhal a pak znovu zvedl svůj rybářský prut. „Když
nevylezeš, nedostaneš nic. A jdi si řvát někam jinam; plašíš mi ryby.“

„Sprostý rabe! Tak se tedy podívej!“

Z houští mladých stromků vyšla půvabná mladá žena, nahá, až na malou
zlatou korunku ve svých zlatých vlasech. Ačkoliv byla vysoká jen něco přes pět
stop a na Thorolfův vkus byla trochu moc hubená; rozhodně byla víc než jen
pohledná.

„Dobří bohové!“ zvolal a znovu pustil udici. „Jsi snad královna víl?“

„Nikoliv, jen smrtelná žena v nesnázích. Jsem Yvette, hraběnka z
Grintzu.“

Thorolf se nejistě zadíval k zasněženým vrcholkům Helvetie, obývaným
troly; pak se hluboce uklonil. „Vskutku, hraběnko, váš oděv vám rozhodně sluší,
třebaže je pro zdejší horské podnebí trochu nepraktický.“

Zvedl svůj plášť, vytřepal z jeho záhybů spadané listí a podal ho ženě,
která se do něj rychle zavinula. Jelikož Thorolf byl velké postavy, zmizela v
něm hraběnka celá až na svou korunku.

„Jak jste se dostala do tohoto postavení, má paní?“ zeptal se.

„Prchala jsem před pohůnky vévody Gondomara z Landai, kteří mne
pronásledovali až k hranicím. Myslela jsem si, že jsem jim unikla nadobro, a
tak jsem se na chvíli zastavila, abych se osvěžila v tůňce kousek níž po proudu.
Zatímco jsem se koupala, uslyšela jsem je za zákrutem Risselu a jen tak tak
jsem se stačila schovat. Našli mého koně i šaty. Když se přiblížili k tůni,
přeplavala jsem na druhý břeh, vylezla z vody a utíkala. Pak jsem uviděla tebe
a schovala se do houští.“

„Vědí vévodovi muži, že jste tady?“

„Soudím, že ne.“

Thorolf uvážil, co by se mohlo stát, kdyby došlo k boji. Vévodovi muži
jen zřídka porušovali svrchovanost Rhaetie. 

Zatímco takto uvažoval, něco ho napadlo.

„Proč máte na hlavě tu korunku? K vašemu koupacímu oděvu se zrovna moc
nehodí.“

„Neodvážila jsem se ji při koupání odložit - a dobře jsem udělala,“
odpověděla Yvette vážně. „Jelikož jsem přišla o všechno své zlato a šperky,
zbývá mi jen tento jediný klenot na zaplacení žoldnéřů, kteří by pro mne
vybojovali zpátky mou zemi.“

Kromě hraběnčiny krásy a neobvyklého ošacení na Thorolfa silně působilo
i její neochvějné sebevědomí. Tak sebejisté a aristokratické vystupování -
občané Svobodné republiky neměli povinnosti vůči žádné šlechtě - v něm probouzelo
nutkání pokleknout a zavázat se přísahou věrnosti. Nutkání překonal, ale nemohl
se zbavit dojmu, že mudrci, kteří proklamovali všeobecnou nahotu jako
prostředek k zrovnoprávnění všeho lidstva, určitě nikdy nepotkali Yvette z
Grintzu. Aby zakryl své rozpaky, řekl drsným hlasem: „Ten plášť považujte za
pouhou půjčku, má paní. Budu ho žádat zpátky, až si najdete vhodnější oblečení.“

Yvette si ho změřila pohledem. „Vždycky se můžeš spolehnout, že žádný
Rhaetian nikdy nespustí svůj majetek z očí! Ale z tvé řečí soudím, že nejsi
žádný venkovský křupan. Komu sloužíš?“

Thorolf si položil ruku na srdce a uklonil se: „Činný seržant Thorolf
Zigramson od Čtvrtého pěšího, k vašim službám.“

„Ach, voják! Postavu na to máš.“ Prohlédla si statného, svalnatého a širokoplecího
mladíka od jeho krátkých černých vlasů a pečlivě přistřiženého vousu až po
zaprášené a řádně obnošené boty. „Připadá ti to jako vzrušující zaměstnání?“

Zamyslel se. „Tak bych to nenazval, madam. Jistě, před bitvou člověku
bije srdce rychleji, když se zmítá mezi strachem z toho, co přijde, a strachem,
aby na něm nebylo vidět, že má strach. Když pak boj začne, má člověk spoustu
práce uchránit svůj život, zatímco ho jiným odnímá, takže nemá čas myslet na
podobné věci. Ale z větší části je vojančení dřina, zvláště od doby, kdy jsme
převzali batavijský systém.“

„Co je to?“

„Všichni muži u jednotky se musí oblékat naprosto stejně. Když sloužil
u armády můj otec, musela postačovat barevná stuha kolem ruky nebo na klobouku.
Když se ovšem v poli něco roztrhá nebo obnosí, musí si voják koupit nebo ukrást
náhradu. Takže armáda, která v boji statečně postupuje kupředu, se stejně
velice rychle navrací k původní pestrosti.

Pak musíme pořád cvičit, cvičit a cvičit, aby se vojáci naučili
okamžitě a přesně splnit každý rozkaz, takže se z nich časem stanou pouhá
ozubená kolečka ve velkém hodinovém strojku.“

„Hu!“ otřásla se hraběnka. „To zní příšerně nudně.“

„To je, ale funguje to. Jen díky tomuto systému dokázali Batavijci
vyhnat ze své země císařova vojska.“

Hraběnka změnila téma rozhovoru. „Říkal jsi, že se jmenuješ Thorolf
Zigramson?“

 „Ano.“

„Pak jsi možná příbuzný konzula Zigrama?“

„Je to můj otec.“

Než se Yvette zmohla na další otázku, Thorolf zvedl ruku. „Dosti
vyptávání, hraběnko. Zůstaneme-li tady příliš dlouho, lapí nás vévodovi muži do
svých sítí. Jeďme raději pryč.“

Thorolf si přetáhl bandalír přes hlavu a posbíral rybářský prut,
podběrák a proutěný košík na ryby.

„Neujdu daleko,“ řekla Yvette. „Mé ubohé nohy jsou celé rozbolavělé.“

„Mám dobrého koně. Uveze nás oba.“

Když došli ke klisně, uvázané u blízkého keře, Yvette se zamračila. „Tvůj
plášť se příliš nehodí k jízdě rozkročmo. Nemohl bys mi půjčit kalhoty?“

Thorolf si povzdechl „Vaše urozenost není zrovna nejskromnější dáma v
nesnázích; nejezdím s holým zadkem o nic raději než vy. Ale - počkejte!“ Sundal
si svůj kožený kabátec a potom i bílou lněnou košili. Tu pak podal hraběnce. „Natáhněte
si rukávy na nohy a podolek si uvažte kolem pasu.“

Yvette vyprskla smíchy, ale poslechla. Thorolf si ji prohlédl. „Na
korunovační bál by se to příliš nehodilo, ale kde nic není… Dovolte, abych vám
pomohl do sedla!“

 

Projeli
rychlým cvalem zřídka využívanou stezkou. Yvette seděla bokem na koňově zadku,
rukama se držela Thorolfova opasku a korunku měla zakrytou pláštěm. Cesta se
svažovala. Když dosáhli nejnižší úrovně, začaly jehličnany prorůstat listnaté
stromy - duby, buky a javory - zažloutlé a zhnědlé odcházejícím létem. Voják
prohodil přes rameno: „Co jste to při našem setkání říkala o naší demokratické
vládě?“

„Že je to čirá anarchie a vláda lůzy,“ odpověděla Yvette bez zaváhání.

„Dovoluji si nesouhlasit,“ namítl Thorolf. „Naši veřejní činitelé možná
nejsou všichni světci a hrdinové, ale nikdy bychom si nezvolili konzula jako je
ten osel král Valdhelm III z Locanie, který občas sám sebe považuje za kropicí
konev, chodí po paláci a močí na květiny v kořenáčích.“

„A co ten rhaetijský konzul, který s sebou odvezl polovinu státního
pokladu, když prchal ze země?“

„Pravda,“ přiznal Thorolf neochotně. „Ale pokud se z našich
představitelů vyklubou šejdíři nebo hlupáci, v příštích volbách se jich
zbavíme. To Locaňané si své vůdce nemohou vybírat jako my.“

„Všichni kromě žen,“ opáčila Yvette kysele. „Ha, teď jsem se ti dostala
pod kůži!“

„Ehm, ano,“ řekl Thorolf rozpačitě, „obecně se má za to, že ženy nejsou
v tomto ohledu rovny mužům.“

„Chceš říct, že bych nebyla stejně dobrým politikem jako nejlepší z
těch vašich? Zasazuji se o dobro svého lidu stejně důrazně, jako ti vaši
senátoři a konzulové. Ale ve vaší slavné zemi může každý Rhaetian s pinďourem a
koulemi mezi nohama volit, třebaže nemá víc rozumu než tažný volek, zatímco i
ty nejschopnější ženy nemají nárok. Proč tedy nedáváte volební právo trolím
samcům?“

Thorolf ironicky pozvedl obočí. „Troly nepovažujeme za lidské bytosti.
Pokud bychom jednou začali s říší zvířat, mohli bychom dát volební právo stejně
dobře i býkům a kozlům.“

„Trolové jsou dostatečně lidští, aby mohli mít potomky s lidskými
ženami a těžit rudu na vaše hřebíky a meče!“

„Ano, ale to ještě neznamená, že jsou občany. Když byl můj otec ještě
senátorem, navrhl uznat je jako lidské bytosti, aby se jim dostalo zákonné
ochrany, ale ostatní to přijali jako špatný vtip.“

„Uhýbáš od tématu, mistře Thorolfe. Lid nemůže vzkvétat bez stability a
ta vyžaduje vládu dědičné šlechty.“

„A jakou stabilitu zaručil ten váš feudalismus Grintzu?“

„Dosti už o tom, seržante! Jak to, že jezdíš na klisně? Myslela jsem,
že je válečníci zavrhují, aby nebyli infikováni ženskými principy - nebo tím,
co se obecně, leč mylně za principy našeho pohlaví považuje.“

Thorolf se zasmál „To je jen pověra. Salnia vyniká odvahou mezi koňmi
stejně jako vy mezi ženami. Zatím mne donesla všude, kam jsem chtěl.“

„Rhaetianská praktičnost!“ opáčila hraběnka opovržlivě. „Nikdo si z
tebe kvůli ní neutahoval?“

„Jeden z mých mužů si mě dobíral. Strčil jsem mu hlavu do sudu s
dešťovou vodou a držel mu ji tam tak dlouho, dokud nedospěl k názoru, že příště
bude držet jazyk za zuby.“

„Nemusíš mít strach, že bych si tě kvůli tomu dobírala já - alespoň ne když
bude nablízku sud s dešťovou vodou. Ale jak to přijde, že ty, se svými styky a
vzděláním, zastáváš tak nízké postavení?“

„Není tak nízké, madam. Jsem zodpovědný za chování a prospěch stovky
mužů - nebo bych byl, kdyby moje jednotka měla plný stav.“ Po krátké odmlce
dodat „Když jsem ukončil svá studia a začal pracovat na své akademické kariéře,
dostal jsem místo lektora na Horguské univerzitě.“

„Co tě přimělo přeškolit se z profesora na vojáka?“

„Taková malá nepříjemnost,“ odpověděl Thorolf rozpačitě, začínaje
litovat, že to téma vůbec nakousl.

„Jaká nepříjemnost?“

„To by byla dlouhá, nudná a nezáživná historie.“

Thorolfova nesdílnost vzburcovala Yvettinu pozornost stejně, jako
pozornost kočky obvykle upoutá váhavá myš. „Pověz mi ji!“ zaprosila tónem blízkým
rozkazu.

„Pokud na tom trváte… Když Frankové dobyli Dorelijské vévodství, vtrhl
do mé třídy dav studentů a požadovali, abych podepsal manifest za svobodu pro
Doreliany. Odmítl jsem.“

„Pročpak?“

„Řekl jsem, že za prvé se nacházejí na přednášce o tyrrhenské
literatuře a ne na politickém fóru, za druhé můj podpis sotva přiměje krále
Chilperika, aby se vzdal dobyté země, a konečně, pro dorelijský lid je pramalý
rozdíl, zda úpí pod nadvládou vévody nebo krále.“

„Co tím myslíš, že lid ‘úpěl pod nadvládou’ svých přirozených vládců?
To v mé zemi…“

„Ticho!“ Thorolf přitáhl uzdu, obrátil se a přiložil si prst ke rtům.

„Ale—“ začala Yvette.

„Mlčte! Už ani slovo!“ odsekl Thorolf. „Zdálo se mi, že jsem zaslechl
pronásledovatele!“

Yvette zamračeně zmlkla. Když se Thorolf přesvědčil, že neslyší žádný
klapot kopyt ani řinčení zbraní, pobídl svou klisnu znovu do klusu.

„Drzý kmáne!“ zaječela Yvette. „Jak si dovoluješ takto rozkazovat
urozené šlechtičně! V Grintzu by tě bičovali, dokud by ti na zádech zůstal jediný
kousek kůže— „

„Ale tady nejste v Grintzu a nemáte tu žádné poskoky, kteří by
vykonávali vaše příkazy. Pokud budete dělat potíže, vysadím vás a vezmu si
zpátky svoje svršky. Tohle si přejete, hraběnko?“

Yvette něco zasyčela skrze zaťaté zuby, ale pak se ovládla. Vysoko nad
nimi se šarlatové slunce zalesklo na zasněžených vrcholcích hor, pak pomalu
potemnělo a zapadlo. Jediný zvuk, který bylo slyšet, byl dusot kopyt obtížené
klisny.

Nakonec Yvette zamumlala několik slov, která Thorolf přijal jako váhavou
omluvu. Zeptala se: „Co udělali studenti pak?“

„Jeden z nich mi vyprázdnil na hlavu kbelík na odpadky.“

„A potom?“

„Vyhodil jsem ho z okna a zeptal se, jestli ho někdo z ostatních chce
následovat. Nikdo se nepřihlásil, protože slyšeli ječeni svého druha, který si
při pádu zlomil nohu. Jeho rodina to dala k soudu a univerzita jí musela
zaplatit tisíc marek bolestného. A to byl konec mé kariéry.“

„Tak ses stal vojákem?“

„Samozřejmě. Můj otec řekl: ‘S tvými rameny a nedostatkem citu pro
obchod a finance ti zbývá jen armáda, chlapče’.“

„Každý Rhaetian se zřejmě rodí s účetní knihou v ruce,“ prohlásila
Yvette, „jinak je jako ryba, která neumí plavat.“ Po krátké odmlce dodala: „Už
jsi bojoval?“

„Jen v takové drobné potyčce s revolucionáři z Tzenriku. Slibovali, že
zruší daně a dají všem Rhaetianům podporu, takže už nikdo nebude muset
pracovat.“

Yvette se k Thorolfovi přimknula těsněji a zavrtěla hlavou. „Typický
příklad tupců, jaké vaše demokratická chátra nejraději volí. Zkřížil jsi s tou
lůzou meč?“

„Pár ran jsem rozdal; ale v takovém zmatku nikdo jistě neví, kdo komu
vlastně co dělá. Abych řekl pravdu, moc jsem se o výsledek nestaral. Jsem jen
mírumilovný tvor, který touží zasvětit svůj život vzdělání a vědě.

Teď mi řekněte něco vašich plánech proti vévodovi. Vaše korunka by
nasytila několik tisíc lidí, ale k financování útoku na vévodství stačit
nebude.“

Yvette se kousla do rtu. „Bez pochyby bych do roka mohla sehnat pár
dalších tisíc—“

Thorolf ji přerušil. „Bojím se, že to pořád nebude stačit. Od doby, kdy
král Chilperic najal naše nejlepší muže do dorelianské války, platy žoldnéřů
prudce vzrostly. I s naší jednotkou to jde od desíti k pěti, protože zhýčkaní
mladíci žádají víc než kuchaři nebo podomci.“

Yvette si Odfrkla. „Je známo, že Rhaetiané kladou peníze před slávu.“

Thorolf se zasmál: „Jak řekl kašpar v jedné z Helmanaxových her: ‘Kdo
má slávu? Ten, který byl včera pohřben.’„

„Nemohla bych si najmout vaše Rhaetijské vojsko?“

„Ne; náš konzul je zakázal pronajímat zahraničním dobrodruhům.“

 

O půl hodiny
už jen cvrlikání ptactva, bzučení hmyzu a zvonění koňských kopyt rušilo ticho
svažující se cesty. Nakonec Yvette řekla:

„Pak tedy musím hledat magickou pomoc. Slyšela jsem, že král Locanie
vypověděl všechny mágy poté, co našel pod svým kloboukem magickou včelu. Mnoho
z nich prý našlo útočiště v Rhaetii.“

„To je pravda,“ připustil Thorolf.

„Co třeba doktor Orlandus, velký psychomág?“

„Má neuvěřitelné vysoké nároky a nevěřím mu o nic víc, než ledu na
Zurshnittském jezeře začátkem jara. Říká se o něm, že je ze čtvrtiny čaroděj a
tří šarlatán.“      

„Říká se, že poroučí těm duchům, co je nazývají delty.“

Thorolf pokrčil rameny. „O tom nic nevím. Zato znám schopného
iatromága, doktora Bardiho. Vypadá staře a vetše, ale pořád má dost moci, aby
dokázal vyléčit rýmu.

A, hraběnko, prominete-li mi mou nepatřičnou zvědavost, cožpak váš
manžel hrabě Grintz a jeho věrní za vaši zemi bojovat nebudou?“

„Jsem vdova. Jako žena bez potomků se nemohu stát zákonnou vládkyní,
dokud se opět neprovdám.“

„Jak zemřel hrabě? Padl v boji nebo ho o život připravila zákeřná
nemoc?“

„Ani jedno ani druhé. Hrabě Volk už měl za sebou osmdesát zim, když mne
můj otec, baron Grombac, za něj zasnoubil, považuje ho za dobrou partii. O naší
svatební noci však hraběte potkala nehoda: zakopl a vrazil si meč do svého
ubohého starého srdce.“

„To muselo být hrozně nepříjemné!“ poznamenal Thorolf.

„Samozřejmě, že to bylo nepříjemné!“ Yvette se otřásla. „Já, křehká
dívka, sotva šestnáctiletá, jsem musela sama odtáhnout tu starou mršinu… Tak či
tak, teď jsem hraběnkou.“

„A jak jste se dostala na černou listinu vévody Gondomara?“

„Několik let po tom, co Volk zemřel při marném pokusu o znovunalezení
svého mládí, zaslíbil mne můj otec Gondomarovi. Mně se však ten arogantní
surovec vůbec nelíbil a tak jsem mu hodila svatební smlouvu do tváře a odmítla
se za něj provdat. Po pohřbu mého otce se Gondomar vrátil s vojskem a
přísahal, že mě do postele dostane - ať už s požehnáním nebo bez požehnání
Svaté dvojice.

Dala jsem mu na vědomí, že zabiju každého muže, který by se mne chtěl
zmocnit proti mé vůli, i kdyby to mělo znamenat, že ho probodnu ve spánku.
Odrazila jsem jeho první útok a několik let jsem byla nucena žít v bezpečí
hradeb, jako zajatec nebo jeptiška v klášteře. Minulý měsíc se však vévoda
vrátil a tentokrát hrad dobyl.“

„To je zvláštní, že si dáma vašich kvalit a majetku nedokázala najít
stovku rytířů odhodlaných bránit brány jejího hradu!“

„Ach, měla jsem nadbytek nabídek, ale žádná mi nepřipadala dost vhodná,“
odpověděla Yvette opovržlivě. „Můj příští manžel musí být, imprimus, vznešeného
rodu; secundus, bystrý a zkušený muž znalý státnických záležitostí a schopný
řídit zemi; a tetrius básník, který mne zahrne romantickou láskou a obdivem. A,
což se rozumí samo sebou, výkonný milenec a také muž, který bude v záležitostech
chodu země dbát mých cenných rad.“

Thorolf si hvízdl.

„Dokonce i některý z našich pohanských bohů by těžko splnil všechny
vaše požadavky! Já tedy určitě ne, ačkoliv pár veršíků už jsem také stvořil.
Ale poezií se člověk v Rhaetii, kde vládnou kupci a bankéři, neuživí.“

„Ty a básník? Nakonec mi budeš chtít namluvit, že tvůj kůň hraje na
loutnu! Nepřipadá mi to příliš pravděpodobné. Dej mi prosím příklad!“

„Počkejte moment.“ Zatímco Thorolf přemýšlel, čiřikání ptactva ztichlo
docela. Cvrčci docvrnkali a potemnělým nebem tu a tam třepotavě přeletěli
netopýr. Nakonec Thorolf spustil:

„Má paní, vládkyně hradu, jež je sporu příčinou, baží po manželi, který
nemá slabost jedinou. Avšak já muž prostý a soudný jsem, a život ve lži mne
málo láká jen.“

„Au!“ vykřikl, když ho Yvette udeřila pěstí do pravého ucha. „Za co to
bylo?“

„Nestoudný kmáne! Ty, muž nízkého původu, si dovolíš naznačovat, že
kdyby někdy mohlo dojít k něčemu tak absurdnímu a já ti nabídla svou ruku, měl
bys tu drzost ji odmítnout! Kdybys něco takového vyjádřil nahlas na mém
panství— “

„Jenže nejsme na vašem panství. A pokud se ke mně míníte chovat jako ke
svému poddanému, může se vám stát, že dál půjdete po svých.“

Yvette ztichla, ačkoliv Thorolf zaslechl její mumlání ne nepodobné
nadávkám obchodníka s rybami, který zjistil, že mu za jeho zboží bylo zaplaceno
falešnými mincemi. Jak dál jeli mlčky, začalo se Thorolfa zmocňovat podezření,
že navzdory všem jejím ostatním pozoruhodným vlastnostem schází hraběnce smysl
pro humor. Pomyslel si, co se asi stalo se všemi těmi rytíři ze starých romancí
a krásnými dámami, které jim mávaly hedvábnými kapesníčky z cimbuří a pak
poslušně čekaly, až se vrátí ze svých výprav za dobrodružstvím. Tato ctnost
očividně k charakterovým rysům Yvette z Grintzu nepatřila.

Konečně znovu promluvila, už zase normálním hlasem: „Pochop prosím, můj
dobrý vojáku, že bych nikdy nemohla přijmout nabídku k sňatku od někoho tvého
stavu. Sama skutečnost, že pracuješ za mzdu, tě navždy vylučuje z kruhu lidí
vznešené krve.“

Thorolf pozvedl obočí. „Co je špatného na tom poctivě si vydělávat na
živobytí?“

„Slouží ti ke cti, že to děláš; ale šlechtic musí zasvětit všechny své
síly dobru těch, které Svatá dvojice určila pod jeho vládu, a nemá čas věnovat
se činnosti přinášející mrzký zisk. Každý den se musí cvičit v používání
zbraní, zatímco jeho paní tráví svůj čas řízením jeho domu. Znáš příběh hraběte
Helframa z Trongai?“

„Co se mu stalo?“

„Zjistil, že v důsledku nemístné nepřízně fortuny není schopen platit
sluhům, kteří se starali o jeho hrad. Vlastně ani nebyl schopen nakoupit
dostatečné množství jídla, aby nakrmil svou rodinu. Tak si nasadil falešný
vous, šel do města a přesvědčil místního hostinského, aby ho přijal jako
výčepního.

Všechno šlo dobře, dokud jednoho dne opilý zákazník, hledající záminku
k rvačce, neučinil neomalenou poznámku stran prasečích oček výčepního a jiných
rysů jeho osobnosti, které mu připadaly protivné. Hrabě Helfram, který nebyl na
urážky zvyklý, mu vyťal políček, pročež ho opilec chytil za vousy a utrhl mu
je.

Ostatní poznali svého hraběte a zvedli se jako jeden muž, aby útočníka
vyhodili na ulici. Jenže příběh dostal křídla a donesl se až ke králi
Carinthie, který Helframa zbavil jeho postavení a dosadil nového hraběte z jiné
větve rodiny. Když jsem o něm slyšela naposledy, pořád ještě dělal výčepního a
lidé přicházeli zdaleka civět na šlechtice, který se lopotí jako sprostý
člověk.“

„Pak,“ řekl Thorolf bujaře, „se musím považovat za šťastného, protože
nemám žádné postavení, o které bych mohl přijít. Teď ale musíme spěchat, neboť
dračí křídla noci valem zahalují zemi, jak říká ten muž v Helmanaxově hře.“

Vrazil koni paty do boků, aby ho pobídl k zvýšenému výkonu. Po chvíli
mlčenlivé jízdy se Yvette ozvala znovu:

„Tak či tak, nikdy bych se nemohla vdát za Rhaetiana. Jste hrozně
neromantičtí a jediní rytíři mezi vámi jsou ti maličcí cínoví, co vykukují z
hodin a oznamují čas. Nikdo z vás se nemůže pochlubit, že by vykonal nějaký
hrdinský čin.“

Thorolf se zasmál: „Jakou příležitost k takovým činům má rytíř v moderním
světě! Když zabije draka, zavře ho lovecká hlídka za lov bez povolení nebo mimo
sezónu, jak se skutečně nedávno stalo jednomu locanijskému rytíři v Pathenii.
Když vysvobodí pannu z hanebného zakletí, příslušný mág ho zažaluje pro únos. A
kdyby jen zapěl o své lásce pod okny své milované, autor písně by od něj docela
určité požadoval tantiémy.“

„Typický rhaetianský způsob uvažování,“ ušklíbla se Yvette, „který
jasně ukazuje vaši nechutnou praktičnost. V jak politováníhodném světě to
žijeme!“ Po krátké odmlce se zeptala: „Jaký je vlastně cíl tvého žití?“

Thorolf se zamyšleně zamračil „Jednou a provždy nade vší pochybnost
prokázat autorství tyrrhenské hry II Bastimento dai Pazzi, neoprávněně
přisuzované Goldimu.“

„Míníš promarnit svůj život listováním v zaprášených rukopisech, jen
abys vyřešil jakýsi bezvýznamný pedantský spor?“

Thorolf pokrčil rameny: „Mně to připadá mnohem zajímavější než postávat
každý den na cvičišti a pokřikovat na své vojáky: ‘Čelém - vzad! Pochodem -
vchod! Hartmunde, srovnej si krok!’„

„Jistě, a všechno je lepší než se stát loupeživým rytířem. Ale to jen
potvrzuje můj názor: že jsi typický nezáživný, hamižný a neromantický Rhaetian.
Jako partie pro urozenou ženu se hodíš stejně jako prase na koňské dostihy.“

„Hamižný?“ Thorolf podrážděně zafuněl. „Moji rodiče si neustále
stěžují, že nejsem dostatečně spořivý. A když už si vyměňujeme zdvořilosti, vy
byste byla vojákovi užitečná jako manželka asi jako trepky hadovi. Bojím se, má
drahá hraběnko, že strávíte život prohledáváním světa a stejné nenajdete muže,
jakého byste si přála.“

Yvette si povzdychla. „Ačkoliv se mi pomyšlení na to hnusí, máš asi
pravdu. Mnohé jsem viděla, kteří splňovali tu či onu mou podmínku, ale nikdo z
nich neodpovídal všem. Myslela jsem, že najdu druha v pohledném trubadúrovi,
který se chlubil urozenou krví a slibnou zručností v řízení státních
záležitostí, ale záhy mne opustil.“

„Nízký ničema!“ zvolal Thorolf, potlačuje úsměv. Měl pocit, že
neznámého trubadúra dokonale chápe.

„Prosím, považuj vše, co jsem ti vyjevila, za tajemství. Neměla bych
být tak důvěřivá vůči cizincům a lidem nízkého původu; mí rodiče mne často
kárali pro můj přímý jazyk.“

„Vaše tajemství jsou u mne v naprostém bezpečí. A teď jedna dobrá
zpráva.“ Ukázal před sebe. „Tam za zatáčkou stojí Vulfilakova kovárna.“

 

Klisna při
zmínce o konci cesty nastražila uši a zbytek vzdálenosti překonala rychlým
cvalem. Zastavila až před dvojitými dveřmi vedoucími do kovárny.

Thorolf seskočil a pomohl dolů Yvette. Stála tam celá rozcuchaná a
křečovitě se halila do Thorolfova pláště, pod nímž ukrývala korunku.

„Počkej tady,“ řekl jí. „Nerad bych, aby se Vulfilac polekal tvého
vzhledu.“

Sám vešel do kovárny, kde odlesky světla tancovaly po kovaném železe,
zatímco jiskry vyletovaly oknem do noci jako malé karmínové světlušky. Kovářův
příbytek se tísnil vedle mnohem větší dílny.

„Ha, seržant Thorolf!“ zahřměl obří kovář. „Rád tě vidím, to tedy ano!“
Při řeči pokračoval v bušení do železné tyče rozžhavené doruda, kterou si
kleštěmi přidržoval na kovadlině. Po chvíli kleště i kladivo odložil stranou a
zavolal na chlapce, který šlapal měchy. „Odpočiň si, synku. Máme hosta.“

„Dva hosty,“ opravil ho Thorolf a objal svého obrovského přítele,
nevšímaje si jeho začerněného obličeje a rukou. Po chvíli oba muži vyšli ven a
spěchali k Yvette. Thorolf řekl: „Hraběnko, dovolte, abych vám představil svého
spolehlivého přítele Vulfilaka Kováře. Má pro vás nějaké šaty.“

Kovář se uklonil a Yvette se usmála a řekla: „Přeji ti stálého zdraví,
dobrý muži. Kde jsou ty šaty?“

„V mém ubohém příbytku, Veličenstvo. Budete mne laskavě následovat
dovnitř?“

V kovárně prošli kolem velkého věšáku s nástroji: kleštěmi, pilníky a
kladivy s hlavicemi nejrůznějších tvarů, kulatých, zašpičatělých i klínových.
Kovář odstrčil závoru na malých dveřích a zavedl své hosty do prosté světnice
svého obydlí. Odemkl prastarou truhlici a zamumlal:

„Schovávám si věci své ubohé ženy na památku; ale vyberte si z nich
prosím, co je vám libo, má paní.“

Yvette s úsměvem přistoupila k šatníku a stále si jednou rukou tisknouc
korunku k hlavě, začala se přehrabovat v hromádce šatů. Znaleckým okem si
prohlédla živůtek a řekla: „Hádám, že tvoje zesnulá žena byla plnějšího poprsí
než já.“

„Ano, a také byla vyšší, bohové ať jsou milosrdní její duši.“

„Amen,“ řekla Yvette. „Máš i punčochy a střevíce?“

„Ano.“ Kovář otevřel zásuvku pod příborníkem.

„Báječné!“ zvolala Yvette a hrnula se k němu. „Dobrý muži, tvá štědrost
bude odměněna, až se zase ujmu toho, co mi patří. Mezitím se musíš spokojit s
mým poděkováním.“

Kovář pohlédl na hraběnku s posvátnou bázní muže, který spatřil Riannu,
bohyni lásky. „Pokud - pokud vaše výsost nepohrdne mou prostou krmí…“

„Ty nám nabízíš i večeři? Opravdu? Přijímám tvou nabídku; jsem tak
hladová, že mi tvá prostá krmě bude připadat jako hostina. Teď prosím odejděte,
dobří mužové, abych se mohla obléknout.“

Dobří mužové tedy odešli, kovář do kuchyně a Thorolf do stáje, aby
nakrmil svou klisnu.

 

Když se
Thorolf vrátil, Vulfilac nakládal guláš do misek, zatímco jeho syn krájel
bochník černého chleba. Yvette čekala, oděná jako dokonalá hospodyňka, a z pod
sukní jí vyčníval volán spodničky. Pod spodničkou měla ještě červené vlněné
punčochy a pevné kožené střevíce. Na hlavě měla čepec, miniaturní turban držený
pod bradou stužkou. Podala Thorolfovi jeho plášť a košili, řka: „Přátelé,
hvězdy na obloze jasně září a já umírám hlady. Nechť hostina začne!“

 

Večeře byla
takřka dojedena, když Yvette pozvedla svou korunku. „Dobrý Vulfilaku, nemohl
bys pro mne najít kus staré látky, do které bych zavinula tohle? Byla by to ode
mne hloupost předvádět se s ní ve městě.“

„Ano,“ odpověděl kovář. „Synku, postarej se o to.“ Mávl lžící a pak
pokračoval ve vyprávění: „Jak už jsem říkal, je k tomu třeba dobrý úsudek, když
chcete rozeznat teplotu železa podle jeho barvy. Začínáme kovat, když září
žlutě jako roztopené máslo, a pokračujeme, dokud se nezbarví do temné červeni.
Kdybychom nepřestali včas, všechna práce by byla zmařena. Ale když se rozžhaví
až doběla a odletují od něj jiskry, pak jsme ho zahřáli příliš a to je taky špatné.
Železo se nehodí k ničemu a musí se přetavit…“ Kovář se obrátil ke dveřím. „Co
je?“

Venku sesedali jezdci z koní. „Gondomarovi muži!“ zvolala Yvette. „Co
budeme dělat?“

„Ven kuchyňskými dveřmi, rychle!“ vyštěkl Thorolf. „Schovejte se v
lese. Pomoz mi držet přední dveře, Vulfilaku.“

„Ukaž jí cestu, chlapče!“ řekl Vulfilac. Hoch zvedl hadrový balíček,
který ukrýval korunku. Pak ruku v ruce s hraběnkou vyběhl ven. Křik a bušení na
dveře zesílilo. Thorolf vytáhl meč a rozběhl se za Vulfilakem do kovárny, kde
kovář právě sundával ze zdi čtyři těžká kladiva.

Ke dveřím došli, právě když se v nich objevilo pět mužů, za jejichž
zády šestý hlídal koně. Čtyři z těch pěti svírali v rukou meče, zatímco pátý
držel nabitou kuši Jejich vůdce byl podsaditý statný, chlapík v bílém kabátci,
oblečeném přes kožený, cvočky zdobený kyrys. Na prsou měl vyšitý emblém, ale
muž nosil kabátec naruby, takže ho nebylo možné rozeznat.

„Kde je hraběnka Yvette?“ štěkl muž.

„O té dámě nic nevíme,“ řekl Thorolf.

„Lháři! Stopovali jsme ji až k tůni na Risselu, kde jsi chytal ryby, a
jeden sedlák nám řekl, žes; ji vezl za sebou na koni. Řekněte nám, kde je, a
vám dvěma neublížíme.“  

„Nemohu ti říct, co nevím,“ opáčil Thorolf. „A teď se kliďte!“

Vulfilac dodal: „Teď není vhodný čas tlouci na dveře poctivého
řemeslníka — “

„Chopte se jich!“ rozkázal vůdce a ukázal mečem.

Čtyři muži vyzbrojení meči vykročili ve volném půlkruhu vpřed, ale když
se dostali ke dveřím, byli nuceni natěsnat se vedle sebe. Vulfilac mrštil
jedním ze svých kladiv. Kladivo zasáhlo s ošklivým zapraštěním nejbližšího
jezdce do obličeje a srazilo ho na zem, kde zůstal ležet na zádech s tváří
pokrytou krví.

Meče zařinčely a zaskřípaly. Thorolf shledal, že čelí dvěma mužům, z
nichž jeden je vůdce, zatímco třetí tančil těsně za hranicí dosahu kovářových
kladiv. Vulfilac znovu hodil, ale muž uhnul.

„Ustupte, ať mohu zamířit!“ křičel muž se samostřílem zezadu.

Další vržené kladivo zasáhlo Vulfilakova protivníka do břicha a on se
začal potácet, svíjet a úpět bolestí. Jeden ze dvou Thorolfových soků se ohlédl
po svém příteli. Thorolf, který se až dosud jen bránil, jeho krátké
nepozornosti využil a probodl mu kabátec coupé; jeho čepel projela muži skrz
kožený kyrys do masa. Muž se se zasténáním skácel k zemi. Druhý jezdec zjistil,
že čelí sám seržantovi i kováři.

Uskočil, zatímco muž s kuší pozvedl svou zbraň. Thorolf se bez brnění
cítil jako nahý. Z této vzdálenosti by mu šíp projel vnitřnostmi jako horký rožeň
máslem. Vulfilac po jeho boku mrštil posledním kladivem.

Střelec ustupoval a mířil kuší střídavě na jednoho a na druhého svého
protivníka. V tu chvíli se v prachu za ním objevila drobná postavička. Tiše se
sehnula pro jedno z ležících kladiv, zvedla ho do výše a zezadu jim střelci
roztříštila hlavu. Střelec se svalil na zem.

Jezdec, který byl zasažen do břicha, se bolestivě plazil ke koním.
Nezraněný bojovník a pacholek, který hlídal zvířata, mu pomohli do sedla. Pak
všichni zmizeli i s neobsazenými koni. Yvette s kladivem v ruce a kovářovým
synem po boku vešla do světla linoucího se otevřenými dveřmi kovárny.

„Hraběnko!“ pokáral ji Thorolf. „Řekl jsem vám, abyste se skryla v
lese!“

„Žena mé krve,“ odpověděla důstojně, „se zbaběle neukrývá v lese,
zatímco jiní riskují životy při její obraně.“

„Ještě dobře, že tě neposlechla, Thorolfe,“ zavrčel kovář zatímco
sbíral svá kladiva. „Bez její pomoci by alespoň jeden z nás měl šíp mezi žebry.“

Thorolf poklekl a prohlédl ležící těla. Pak vstal a řekl: „Tento se zdá
být bezpečně mrtvý. Odtáhněte jeho tělo do lesa a ukryjte ho. Zítra podám hlášení
strážným a pošlu je pro něj. To byla pěkná rána na někoho tak jemného, jako
jste vy, hraběnko.“

„Síla zoufalství, řekla bych,“ připustila Yvette. Pak ukázala na
mrtvého muže v kabátci a dodala: „Toho bídáka znám; je to kapitán Gondomarovy
stráže. Když obrátíš jeho kabát, uvidíš červeného medvěda Landaie. Ti, co
přežili, pojedou k vévodovi a on pošle po mé stopě další skupinu. Než se
vrátí, musíš mi najít čaroděje, který změní můj vzhled, aby mne nikdo
nepoznal.Nemohl bys mne k tomu, mágovi ze Zurshnittu, o kterém jsi mi vyprávěl
zavést ještě dnes v noci?“

„Nikoliv, má paní,“ řekl voják. „Odsud do města je to ještě dobrá
hodina jízdy. Všechny dveře už jsou jistě zavřené na závoru. Musíme tu strávit
noc, na zemi, možná na slamníku a pokrývkách našeho přítele.“

„To nedopustím,“ namítl Vulfilac. „Vzácná paní dostane mou postel.“

„Štědrá nabídka,“ řekla hraběnka a dlaní zakryla zívnutí. „Jsem
unavená. Mohu tu postel vidět?“

„Nahoru po žebříku, madam.“

Yvette nesoucí korunku a Thorolf vylezli na půdu, kovář je následoval
se svící. Yvette řekla: „Je to velká postel, můj dobrý Vulfilaku.“

„Je moje a mé ženy. Teď v ní spím s chlapcem; ale dnes si ustele jinde
a já taky.“

„Tak obrovská postel by byla pro jednoho malého nocležníka směšným
plýtváním. Jeden z vás ať si vezme druhou polovinu.“

Thorolf a Vulfilac si vyměnili pohledy. Thorolf řekl: „Nebylo by ode
mne zdvořilé, abych zabral postel svého přítele. Vyspím se na podlaze.“

„Ne!“ zvolal kovář. „Jako hostiteli přísluší rozhodnutí mně a já volím
podlahu.“

Takto se přeli, dokud se mezi ně nevložila Yvette. „Čert vás vem s
vašimi zdvořilostmi! Tábořila jsem v poli se svými vojsky a sdílení postele pro
mne není ničím novým. Podle mě byste si měli hodit mincí.“ 

Mince přisoudila postel Thorolfovi. Yvette si svlékla šaty a narazila
si korunku pevně na hlavu.

Vulfilac, pod vousy celý červený studem, se odvrátil. Thorolf zvolal: „Hraběnko!
Takto jsem vás spatřil poprvé! Budete spát s tou věcí na hlavě?“

„Jistě, stejně jako to dělá mnoho šlechticů a panovníků, aby se
ujistili, že jim jejich klenoty ve spánku nikdo neukradne.“

„Není to nepohodlné?“

„Člověk si na to zvykne, stejně jako ty sis jistě zvykl chodit s mečem
u boku… Thorolfe! Do mé postele v těch špinavých šatech nepolezeš! Svlékni se
jako rozumný muž!“

„Chceš říct - ehm—“

„Ne, ty hlupáku, nedělám ti návrhy; má osoba je pro neurozené muže
nedosažitelná. Půjč mi ten svůj velký nůž!“

„Nechcete mne doufám probodnout ve spánku?“

„Nikoliv; ale pokud ucítím, že do mne něco dloube, budu vědět, co s tím
mám udělat. Dobrou noc!“












II
ZAPOMNĚTLIVÝ

ZAKLÍNAČ

 

Ačkoliv byl
Thorolf velice unavený, spánek se mu dlouho vyhýbal. Připadalo mu, že sotva
zamhouřil oči, když si uvědomil světlo a pohyb. Zjistil, že Yvette už se
oblékla a zrovna zamotává korunku do kusu látky.

„Vyspala jste se dobře, hraběnko?“ zeptal se a protřel si oči.

„Ne tak dobře jako obvykle, jelikož jsi sebou celou noc házel a
převaloval ses.“

Voják zrudl „Prosím za prominutí. Nejsem zvyklý na blízkost někoho tak
krásného…“

„Nemusíš se omlouvat; alespoň to dokazuje, že nejsi zženštilý. Zato
Vulfilac chrápal jako vodní pila. Nevstávají obvykle lidé jeho stavu časně
zrána?“

Thorolf se usmál. „Ano, ale v případě, že stráví půl noci zachraňováním
urozené dámy bez halíře před jejími pronásledovateli, činí výjimku.“

 

Když se
nasnídali, nasedli na koně a Thorolf zamířil k Zurshnittu. Yvette, oděná ve
svátečních šatech kovářovy ženy, seděla za ním. Na hlavě měla korunku tak
zamotanou do látek, že vypadala jako turban. Když se vzdálili z dohledu
kovárny, Thorolf řekl:

„Musíme bezpečně uložit ten váš klenot a pak navštívit doktora Bardiho.
Ale ještě předtím mne čekají povinnosti vůči —“

„Nic takového, seržante! Především je třeba postarat se o mne a můj
malý poklad.“

„Je mi líto, má drahá, ale nemohu —“

„Vzdoruješ mému rozkazu, kmáne?“

„Nejprve se musím hlásit v kasárnách a vyžádat si volno. Potom musím
zajít na strážnici, oznámit tu včerejší bitku a povědět jim o mrtvolách v
kovárně.“

„To snad ne! Přání osoby mého stavu —“

„— v Rhaetii nic neznamená, protože nejste nic než další titulovaný
exulant, který sice má nárok na laskavé a ohleduplné zacházení, ale nemá právo
nikomu rozkazovat.“

„Ale já trvám na — “

„Pěšky je to do Zurshnittu dlouhá cesta,“ odtušil Thorolf.       Yvette
ztichla. Po chvíli mlčení vybuchla: „Je to tak nespravedlivé, že já, potomek
stovky králů a knížat, musím žebrat a doprošovat se toho, co je mým právem! To
pro tebe nic neznamená ani skutečnost, že jsem přímým potomkem hrdinného krále
Ricolfa Třetího?“      

Thorolf ze zašklebil. „Jenže pokud si osobujete zásluhy za dobré činy
krále Ricolfa, musíte přijmout i vinu za zločiny šíleného krále Leodasta, který
zavraždil své rodiče a pak nechal upálit všechny ty lidi. Certes, kdybychom
měli pověsit každého s vrahem v rodokmenu, nezůstalo by dost živých, aby pálili
mrtvoly!“

„Mistře Thorolfe, takové řeči si vyprošuji!“

„Ach jistě, Vaše Výsosti!“ Thorolf se zasmál a zmlkl.

 

Prachem
uplynulých desetiletí páchnoucí pracovna doktora Bardiho připomínala malé
městské muzeum přeplněné nejrůznějšími předměty, jejichž kvantita výrazně
převyšovala kapacitní možnosti místnosti. Z rohu se bíle šklebila lidská
kostra. Police byly přecpány knihami. Na jejich řadách ležely další knihy a na
nich zase preparované lebky, dlouhé kosti, sbírky minerálů, nejrůznější
sklenice a prachovky. Další harampádí z dob dávno minulých viselo ze stropu;
sotva Thorolf otevřel dveře, vrazil hlavou do malého vycpaného krokodýla.

Po vzájemném představování dala Yvette průchod svému neodolatelnému
šarmu. „Thorolf mi o vás tolik vyprávěl,“ řekla Bardimu a omamně se na něj
usmála. „Vy tady žijete docela sám?“

„Ano, až na ženu, která mi sem večer chodí prát a vařit. Každý měsíc
nebo tak nějak se jí dostává toho pochybného potěšení, že může uklidit můj dům.
Potom nikdy nemohu najít knihy a svitky, které potřebuji. A teď, moji drazí,
jelikož jsme ještě neměli příležitost dohodnout se na výši mého honoráře,
přistupme k dílu.“

 

„A jéje!“
zvolal stařičký iatromág, když mu návštěvníci vysvětlili, v čem spočívá jejich
problém. „To je poněkud mimo můj obor; neporoučím deltám ani nedávám odpadkům
zdání zlata. Ale když mne o to žádá Thorolf, udělám, co bude v mých silách.
Říká, že si přejete vypadat jako malá, tmavá a nezajímavá žena, ano? Jémine. Má
to být pouhá iluze neboli zrakový klam? Nebo mám skutečně změnit váš vzhled?“

„Jaké jsou výhody a nevýhody obou těchto procedur?“ zeptala se Yvette.

„Iluze je snadná a levná; ale stejně snadno se dá odhalit. Stačí kapka
vína nebo piva do oka, aby se ukázala pravá podoba zamaskované osoby, kterou
stejně tak prozradí i její odraz v zrcadle. Opravdová proměna vyžaduje mnohem
obtížnější a dražší kouzla a vydrží mnohem déle. Ale musím vás upozornit, že
ti, kdo ji prodělali, si stěžovali na bolesti, které ji provázely.“

„Volím opravdovou proměnu,“ řekla Yvette. „Jak dlouho se mohu
spolehnout, že potrvá?“

„Něco mezi šesti měsíci a rokem, pokud ovšem dřív nepožádáte mne nebo
někoho podobného o vratné kouzlo. Za, jak musím dodat, patřičný l honorář.“

„Připište ho na účet mistra Thorolfa,“ odpověděla Yvette velkoryse. „On
ví, že se mu štědře odměním, až získám zpět svou zemi.“ Usmála se na Thorolfa. „To
se rozumí samo sebou, že?“

Thorolf si tím nebyl příliš jist; vlastně právě přemýšlel, čím za
Bardiho služby zaplatí. Už už otevíral ústa, aby protestoval, ale Yvettino
chování bylo tak sebejisté, že mu z nich nevyšlo nic než rozpačité: „No - ano—
“

„Dobře! Pak jsme domluveni,“ řekla hraběnka. „Kdy můžeme začít, učený
doktore?“

„Okamžitě; ale přípravy mi budou trvat - jemine - asi tak hodinu.“
Bardi přistoupil k policím, odsunul vysušenou lidskou hlavu stranou a vytáhl
prastarý foliant. Sfoukl z něj prach, což u Thorolfa vyvolalo záchvat kýchání;
pak ho vrátil a vytáhl jiný.

„Budeme s tím hotovi před večeří?“ zeptal se Thorolf.

„Určitě.“ Mág vyndal další svazek.

„Hm, ještě je tu jedna věc, doktore,“ řekl Thorolf, když se vysmrkal. „Ukažte
mu korunku, hraběnko.“

Thorolf vysvětlil, že pro ni potřebují bezpečný úkryt. Bardi přivolil,
že ji promění také - alespoň do doby, než najdou něco trvalejšího.

 

O hodinu a
půl později se dívali, jak starý iatromág kutí kolem pentagramu namalovaného
křídou na zemi. Do jeho vrcholů umístil pět černých svíček, které jinak tmavou
místnost zalévaly strašidelným nazelenalým světlem. 

„Tak!“ řekl mág a otřel si křídou zaprášené ruce do svého černého,
mystickými symboly pošitého hávu. „Když budete tak laskaví a posadíte se, moji
drazí, můžeme začít.“ Odložil brýle, které měl na nose, vybral si jiné a
otevřel tlustý svazek.

Příští hodina byla pro Thorolfa směsicí nudy a pocitu podobnému tomu,
který zakouší voják očekávající rozkaz k útoku. Bardi deklamoval v neznámém
jazyce, gestikuloval hůlkou a vykřikoval jména, jimiž vzýval neviditelné
bytosti. Světlo potemnělo; prostor uvnitř pentagramu se zaplnil mlhou nebo
kouřem.

Thorolf měl pocit, že dokáže rozeznat určité tvary - barevné rudohnědá,
růžové, žluté a akvamarínové stíny pohybující se uvnitř. Tu a tam jako by na
okamžik zahlédl tváře, údy a chapadla; ale hned zase mizely, rozplývaly se a
objevovaly v jiných seskupeních dřív, než dokázal odhadnout celkovou podobu.
Cítil svěděni u kořínků vlasů, jako by přes něj pochodovala armáda mravenců.
Koutkem oka viděl, že Yvette sedí zakloněná v křesle, oči má zavřené a ztěžka
oddechuje.

Po chvíli, která mu připadala jako celé hodiny, Bardi vykřikl
uvolňující slova. Mlha v pentagramu se rozplynula. Jedna ze svící zapraskala.
Iatromág vymazal několik čar křídového obrazce.

„Tak, a je to,“ zakrákal „Moji drazí, teď si můžete jít za svými
záležitostmi. Nezapomeňte, že asi tak o půlnoci se dáma promění v drobnou,
tmavou a nezajímavou ženu. A teď už vám přeji dobrou noc, protože tohle mocné
kouzlo mne bude stát aspoň jeden rok mého života.“

Thorolf, který
vedl jednou rukou Salnii a druhou podepíral Yvette, pomalu kráčel po
opotřebovaných kočičích hlavách kluzkých deštěm. Setmělo se; strážní ohně na
hlavní křižovatce vydávaly plápolavé rubínové světlo. Dva členové Městské stráže,
z nichž jeden měl přes rameno přehozenou halapartnu, mu zamávali na pozdrav.
Jeden zavolal: „Hej, není to náš ctnostný seržant - a konečně s dámou svého
srdce?“

„Ne,“ zavrčel Thorolf. „Vězte, chátro, že tohle je právoplatná královna
Armorie a zrovna spolu plánujeme, jak přemoci uzurpátora.“

Thorolf se zastavil před hospodou Zelený drak, kde ho dobře znali. Ve
světle lucerny nade dveřmi vypadala Yvette velice rozpačitě. Pak se její
obličej náhle rozjasnil: „Ach, už chápu! Ty jsi jen vtipkoval! Děkuji ti za
povýšení.“ Zahihňala se.

„Raději pozdě, než nikdy,“ opáčil Thorolf. „Obstarám vám soukromý
pokoj.“

„Ale, třesky plesky! Kde míníš spát ty?“

„V kasárnách, samozřejmě.“

„Hloupost, můj milý seržante! To si myslíš, že když jsem unikla
Gondomaru Únavnému a mám teď po ruce tak zábavného tělesného strážce, dovolím
mu, aby odešel a nechal mne bez ochrany? Strávíš noc se mnou - a nechci slyšet
žádné námitky. Spi si na podlaze, jestli chceš, ale zůstaneš na dohled a na
doslech. Královna Armorie ti to nařizuje!“

Záhy se ocitli v pokoji, který hostinský Vasco rezervoval jen pro
šlechtu. Postel byla dost velká pro tři a kolem ní bylo spousta místa. Byl tam
toaletní stolek a zrcadlo, židle, pohovka a dokonce i psací stolík s jinou
židlí. Taková nádhera, pomyslel si Thorolf, a stačila jediná Yvettina věta: „Tvůj
nejlepší pokoj, hostinský!“

Thorolf nechal Yvette o samotě a sám šel smýt prach z cest do společné
umývárny. Když ji doprovázel do jídelny, zjistil, že sám mimovolně získává
přídech chování šlechtice, hodící se k jejímu sebevědomě panovačnému
vystupování. To, a její dvorní přízvuk přimělo i zkušeného Vaška, aby se k nim
navzdory Yvettinu proletářskému oděvu začal chovat poníženě. Když se usadili,
Vasco odněkud vykouzlil zaprášenou láhev a řekl: „Firanzian, třetí rok panování
konzula Rudolfa. Bude vaší urozenosti vyhovovat?“

„Myslím, že bude,“ odvětila Yvette. „Vyzkoušíme ho.“

Když bylo víno nalito, Yvette upila úctyhodný doušek. „Ach!“ řekla. „Tohle
je podstatné zlepšení proti Vulfilakovu slabému pivu - ne že bych neoceňovala
pohostinství toho dobrého muže.“

Při večeři Yvette bavila Thorolfa klevetami o skandálech v novém
Neapolském císařství. Dokázala toho za jedinou minutu namluvit víc, než většina
lidí za pět. Thorolf shledával její vyprávění zajímavým, třebaže by mu
nevadilo, kdyby mu tu a tam dovolila také něco poznamenat.

Také si s rostoucím zděšením všiml, jak nenuceně se chová k láhvi
drahého vína. Než dojedli, byla prázdná, a Thorolf si byl jist, že vypila víc
než on.   

A ještě jedné věci si všiml. V jídelně byly dva jiné stoly. Nějak se
muselo roznést, že Thorolf večeří s urozenou dámou, neboť se ostatní obraceli a
civěli na ně, dokud je Thorolf mračením nedonutil, aby toho nechali. 

 

Dojedli,
Thorolf si otřel ubrouskem ústa a chystal se vstát, když Yvette řekla: „Ach,
posečkej okamžik, Thorolfe! Mistře hostinský, máš ve sklepě i silnější
životabudiče?“

„Ano, vaše urozenosti,“ uklonil se Vasco.

„Pak nám ho prosím dones dobrou míru.“

„Hraběnko,“ řekl Thorolf, „nemyslíte, že už jste vypila dost?“

„Můj dobrý seržante, celé dny jsem byla na útěku a tohle je moje první
příležitost trochu sel uvolnit. Děkuji ti misře - mistře hostinský!“

Jediným douškem vypila pohár bezbarvého likéru, který Thorolf opatrně
usrkával. Pak na něj upřela pohled svých už trochu vodnatých očí. „Pověz mi,
drahý zachránce, co mělo znamenat vtipkování těch dvou zbrojnošů o ctnostném
seržantovi? Myslím tehdy, jak jsi mne korunoval na královnu Armorie.“ Zahihňala
se.

„Jen to,“ odpověděl Thorolf rozpačitě, „že mne obvykle nevídají tahat
se po nocích s pochybnými ženštinami - na rozdíl od ostatních mých kolegů
vojáků.“

Yvettin pohled se zaostřil. „Nejsi snad jedním z těch nešťastníků,
které vášeň pudí ke svému vlastnímu pohlaví?“

„Kernun chraň! Přitahují mne ženy jako kteréhokoliv jiného muže!“

 „Hm, když tedy neproháníš místní štětky, máš snad nějakou stálou
lásku, ke které chodíš na kus řeči pod přikrývkou?“

„Nikoliv, nemám.“ Thorolf upíral oči k zemi, zjevně čím dál
rozpačitější ze směru, kterým se ubíral hovor.

„Tak s kým tedy šoustáš?“

Thorolf, jehož mysl byla zastřena pitím, ztěžka polkl Otázka ho
zarazila; rozhodně nepatřila k těm, které by čekal od dámy. Na druhé straně si
jasně uvědomoval, že pokoušet se hrát světáka a velkého milovníka by před touto
ženou byla marná snaha. Zakoktal: „No - zkrátka - s nikým.“

„Cože? Kolik je ti let?“

„Dvacet devět.“

„Jsi o tři roky starší než já, muž normálních tužeb - nebo to alespoň
tvrdíš - a panic? To je neuvěřitelné. V Carinthii by tě dali do kabinetu
kuriozit.“ Přivolala Vaška a poručila další rundu aqua vitae.

„Vážně, hraběnko,“ řekl Thorolf, „jestli míníte pokračovat v těch svých
urážkách—“

„Nikdo nebude říkat dceři stovky králů a šlechticů, co má dělat! Ale
vraťme se k té tvé záležitosti. Co zapříčinilo tvou tak nezvyklou zdrženlivost?“

Thorolf znovu polkl. „No, když to musíte vědět, slíbil jsem své matce
na jejím smrtelném loži, že nebudu smilnit před svatbou. Jednou už jsem byl
zasnouben s dcerou našeho staršího seržanta, ale nechala mne kvůli jinému,
který - jak vím - neměl v tomto ohledu takové zábrany.“

Yvette se znovu napila a zahihňala se. „Hmm - dobře ti tak! Jaká škoda,
že tvůj orgán je nízkého původu! Dala bych ti lekci - uvedla bych tě do toho -
samozřejmě kdyby neurozeným orgánům nebylo zapovězeno vstupovat do mé p-p—“ Rozškytala
se.

„Chcete tím říct, že - ehm - jste v těchto záležitostech zkušenější?“
zeptal se Thorolf.

Yvette se podařilo skytání ovládnout. „Co sis myslel? My šlechtici
neděláme z cudnosti svatý id-dol.“ Škytavka se vrátila.

Thorolf, který začal mít strach, že by hraběnka mohla způsobit veřejné
pohoršení, promluvil rázným tónem, kterého užíval na mladé rekruty: „Pojďme
Yvette! Je čas, abych vás uložil do postele!“

Napůl ji vyzvedl ze židle a klopýtající ji odvedl ke schodišti. Tam se
jí nohy podlomily docela, a tak byl nucen vzít ji do náručí a odnést ji do
pokoje. Když ji pokládal na postel, řekla:

„Postav mne na zem, Thorolfe! Jsem naprosto v pořádku, nikdo si nesmí
myslet, že snad nesnesu tu trochu likéru. To byla jen nastřádaná únava minulých
dnů.“

Sotva se její nohy dotkly země, vrhla se na Thorolfa, objala ho pažemi
kolem krku a zatlačila ho ke křeslu. Tam ho přinutila usednout, posadila se mu
na klín a vášnivě ho políbila: „Tak! Neí - není to tak lepší?“

„No - ehm — „

Políbila ho ještě jednou. „Teď té naučím, co jsi měl umět už před léty.“

„Myslel jsem, že jste říkala— „

 „Nezáleží na tom, co jsem říkala. Jsem šlechtična a mohu souložit, s
kým chci. Kromě toho, jsem tvou dlužnicí a dluhy se musí platit. Jelikož ti
nemohu naplnit klobouk z-zlatem…“ Vrávoravé vstala, sundala si živůtek, blůzku,
sukni, spodničku a doplňky. Nechávajíc šaty vypůjčené od Vulfilaka na hromadě
na zemi, připotácela se pak v celé své bílé a růžové kráse k Thorolfovi, prsty
si pohrávala s tkanici jeho košile a šeptala:

„Neboj se; já ti neublížím… Ty se doopravdy červenáš!“ Sloupla
Thorolfovi košili. „Teď ty kalhoty… Aha, vidím, že už jsi sám myslel…“

„Jenom doufám, že nezklamu tvá očekávání,“ zamumlal Thorolf.

„Neměj strach; pokud nám první společný pokus nevyjde…“ Když Thorolfovi
stáhla poslední kousek spodního prádla, odhodila ho a klesla na pohovku. „Thorolfe,
cítím se najednou velice divně!“

„Po tom co jste vypila—“ začal káravě. „Ale nejspíš už se taky blíží
Čas, kdy má začít působit Bardiho kouzlo.“

„Ach, úplně jsem zapomněla! Budeš mne pořád milovat, i když budu tmavá
a nezajímavá? Pořád budu ta stejná… Auch! To bolelo… glog—“ ‘

Před Thorolfovýma vyděšenýma očima se štíhlá zlatovlasá žena začala
měnit. Její hlas najednou zněl jako probublávání plynu bahnem močálu a pak
utichl docela. Zdálo se mu, že se začíná rozpouštět. Údy jí ochably, jako by se
jí v nich rozpustily všechny kosti. Její obličej pozbyl rysy a vtáhl se
dovnitř.  

Thorolf se odtáhl, protože věc, která před ním seděla na pohovce, už
nebyla lidskou bytostí. Jednotlivé její části se přeskupily do naprosto cizích
tvarů. Končetiny a oči se přestěhovaly na jednu stranu, ponechávajíce torzu
podobu splasklého vaku.

Pak se čtyři končetiny podélně rozdělily v osm a proměnily se v
chapadla pokrytá přísavkami, která teď lemovala ústa vybavená krátkým rohovitým
zobákem. Jemná ženská pleť se změnila v kropenatou, tmavohnědou lesklou blánu s
nepravidelnými červenými, žlutými, bílými a černými stříkanci. Hraběnka se
změnila v chobotnici.

Thorolf seděl jako ochromený. Když se mu konečně podařilo ovládnout
bosé nohy natolik, aby se pokusil vstát, chobotnice mu ovinula chapadla kolem
krku a přitáhla se k němu. Zobák přitiskla na jeho nahá prsa, ale nekousla ho;
jen se několikrát lehce dotkla jeho kůže. Thorolf si uvědomil, že se ho snaží
líbat.

Být sváděn opilou chobotnicí, pomyslel si, to se hned tak někomu
nepřihodí. Pokud tuhle noc přežije, bude mít příběh, který bude moci vyprávět
celé roky; ale v tuto chvíli by si tu zkušenost raději ušetřil.

„Yvette!“ zvolal. Chobotnice pokračovala v lísání, jako by od něj
čekala, že budou pokračovat podle původního plánu. Ale Thorolf nejen že
nevěděl, jak by se to dalo zařídit; jeho vzrušení opadlo jako stan stržený
vichřicí.

Zařval, opět bez jakéhokoliv účinku. Pak si uvědomil, že jakožto mořský
tvor, chobotnice není vybavena orgány pro mluvení a sluch. Jak spolu vlastně
komunikují? přemýšlel horečnatě.

Nakonec chobotnice sklouzla z jeho klína. Hadovitými pohyby chapadel se
odplazila místností k toaletnímu stolku, přičemž její lesklá kůže postupně
měnila barvu od bílé pres tříslovou a hnědou až po černou. Když zjistila, že
pohyb na suchu pro ni není tak snadný jako dříve, vyšplhala se na židli a
podívala se na svůj odraz v zrcadle. To, že viděla chobotnici, dokazovalo, že
nejde o pouhou iluzi nebo zrakový klam.

Pak chobotnice s plesknutím sklouzla ze židle a odplazila se k
umyvadlu. S viditelnou námahou uchopila připravený džbán vody a vylila si jeho
obsah na sebe, až se voda rozstříkla po podlaze. Odhodila prázdný džbán,
otočila se k Thorolfovi a zamávala chapadly, ukazujíce několika z nich na
prázdný džbán. Zdálo se, že se snaží něco říct, ale bez plic a patřičné
utvářeného jazyka vyšla její námaha naprázdno.

V příští chvíli se vrhla k psacímu stolíku, vytáhla se chapadly nahoru
a vyhledala kalamář. Špičku jednoho chapadla si namočila do inkoustu a napsala
na zeď velkými neumělými písmeny: VODU.

No jistě, pomyslel si Thorolf, takový mořský tvor namůže dlouho přežít
na suchu. Ale jak to zařídit? Nemůže na ni přece lít jeden džbán za druhým.
Voda by brzy prosákla podlahou a způsobila Vaškovi hrozné škody. A kde by vzal
tolik vody?

Zdálo se, že mu chobotnice čte myšlenky. Znovu si namočila chapadlo a
napsala: VANU.

Thorolfovi se rozbřesklo. Přikývl, spěšně si oblékl košili a kalhoty a
vyběhl na chodbu, aby vyhledal Vaška. Když se mu to povedlo, řekl hostinskému: „Má
dáma požaduje koupel. Mohli by tví lidé přinést vanu a pár věder vody?“

„Seržante,“ podivil se Vasco. „Proč se nemůže vykoupat v naší skvělé
vaně na konci chodby, jako to udělala před večeří?“

„Je urozená a tak trochu divná,“ řekl Thorolf. „Trvá na tom, že musí
mít soukromí.“

„Bude to dražší,“ upozornil ho hostinský. „A bude to trvat hodinu, než
se voda ohřeje.“

„Voda může být studená.“

„Otužilá děva,“ zamumlal Vasco udiveně, ale pak odkráčel vydat patřičné
příkazy.

 

Když se
Thorolf vrátil zpátky do pokoje, naznačil hraběnce, že uspěl. Pak otevřel
šatník a pobídl Yvette, aby si vlezla dovnitř. Stěží se tam nasoukala, když
zaklepání na dveře oznámilo příchod hocha s veverčími zuby a dívky, kteří
společně táhli velkou dřevěnou vanu. Postavili ji na zem, a než odešli pro
vodu, zvědavé si Thorolfa prohlédli. Brzy byli zpátky, každý s dvěma vědry
vody. Vyprázdnili je do vany a chlapec se zeptal: „Bude to stačit, pane?“

Thorolf se podíval do vany. „Ne; potřebuji ještě o čtyři vědra víc.“

Když byla o chvíli později do vany vyprázdněna další čtyři vědra,
Thorolf řekl: „Oběma vám děkuji.“

Dívka zase odešla, ale chlapec se k odchodu neměl. „Budete si přát
ještě něco jiného, pane?“ Očima při tom slídil po pokoji. Zřejmě byl zmaten,
pomyslel si Thorolf, že nevidí Yvette. Buďto čekal na spropitné, nebo doufal,
že se mu podaří zahlédnout nahou urozenou dámu při koupeli. „No, pane, když
tedy nic jiného nepotřebujete— „

Dveře šatníku se otevřely a Yvette vyklouzla na podlahu. Zurčení
životodárné vody představoval pro její sebekontrolu větší zátěž, než byla
schopna vydržet.

Chobotnice se chapadly zachytila na okraji vany a hoch vytřeštil oči.
Když se Yvette vytáhla nahoru a s tichým šplouchnutím sjela do vody, chlapec
zaječel a vyběhl na chodbu.

Thorolf zavřel dveře a podíval se do vany. Yvette ležela rozprostřená
na dně jako klubko zmrazených hadů a z vody jí trčely pouze oči, které se
upíraly na Thorolfa a měly štěrbinovité zornice jako oči kočky, ale na rozdíl od
kočičích byly horizontální a ne svislé.

Jedno chapadlo se vyplazilo z vany. Na okamžik si Thorolf pomyslel, že
ho uchopí a stáhne k sobě, i když nevěděl, proč. Připravil se k odporu, ale
chobotnice se jen dotkla jeho hrudi, jako by mu chtěla projevit svůj cit.

Ozvaly se kroky a Thorolf uslyšel Vaškovo zaklepání. Pootevřel dveře,
rychle se protáhl na chodbu a zase je za sebou zavřel, dřív, než někdo mohl
nahlédnout dovnitř.         „Ano, mistře Vasco?“ řekl, předstíraje překvapení.

„Seržante,“ řekl Vasco, „můj kuchtík se právě přihnal ozlomkrk dolů a
křičel, že ďábel v podobě obrovského pavouka vylezl z šatníku a skočil na
něj. Pak vyběhl ven a zmizel do noci.“

„Ach tohle,“ řekl Thorolf, horečnatě uvažuje. „V době, kdy tví
služebníci přišli, moje dáma se právě svlékala, a tak se skryla do šatníku.
Jakmile děvečka odešla, myslela, že hoch je taky pryč. Když poznala svůj omyl,
popadla můj plášť a omotala si jej kolem sebe.“

Vasco se poškrábal na bradě. „No dobře, seržante, když to říkáte vy. Já
jen doufám, že v tom není žádné čarodějnictví. Kdyby se to rozneslo, poškodilo
by mi to živnost.“

„Nestarej se,“ řekl Thorolf. „A rozkaž svým lidem, aby nás nikdo
nevyrušoval, dokud nezavolám.“

„Rozumím, seržante. Hezky si užijte!“ Vasco se znalecky ušklíbl a
odešel.

Thorolf se vrátil do pokoje, klesl na pohovku a zamyslel se. Po chvíli
zase vstal a sehnul se nad vanou.

„Půjdu ještě jednou navštívit doktora Bardiho,“ řekl, pečlivé vyslovuje
jednotlivá slova, aby Yvette mohla odezírat. Když viděl, že to u ní nevyvolalo
žádnou odezvu, ukázal na sebe a pak na dveře. Vzal z postele přehoz, zakryl jím
vanu a vyšel na chodbu.












III
OBÁVANÁ

ORGANIZACE

 

„Jémine!“
řekl doktor Bardi v noční košili a čapce. „To je ale neštěstí. Co jsi říkal, že
je to za stvoření, ve které se hraběnka proměnila?“

„Polyp. Viděl jsem je na rybím trhu, když jsem studoval v Genuvii.
Tyrrheňané je kupují a jedí pod jménem polpo.“

„Nepřipadá mi to jako strava pro gurmány. Ochutnal jsi je někdy?“

„Ano, jednou. Nechutnaly o nic hůř než jiní mořští tvorové, až na to,
že ta, kterou jsem měl já, musela být strašné stará a houževnatá mořská obluda.
Měl jsem pocit, jako bych žvýkal podrážky z hovězí kůže. V Genuvii jsem se toho
naučil hodně, ale ne, co dělat, když se moje milovaná promění ve tvora mořských
hlubin. Co s tím míníš udělat?“

Bardi zamyšleně pokýval hlavou. „Pověz mi, neokusila hraběnka nějaký
omamný nápoj mezi mým zakletím a svou proměnou?“

„Utop mne v Zurshnittském jezeře, ale okusila! Přepila mne, třebaže
váží sotva polovinu toho, co já. Když jsme se vraceli do pokoje, byla opilá
jako locanijský lord. Dokonce ztratila obvyklý aristokratický odpor k tělesnému
obcování s neurozenými a sváděla mne! Bezpochyby by měla úspěch, kdyby se právě
v tu chvíli neproměnila. Ale co—“

Bardi se udeřil dlaní do čela. „Ach, pokuta za stáří! Thorolfe, měl
jsem tě varovat, že se nesmí dotknout žádného alkoholického nápoje, dokonce ani
slabého piva, dokud její proměna neskončí.“

„Dobře, tak proč jsi mě tedy nevaroval?“

„Zapomněl jsem! Ach, běda mi! Jelikož k té nehodě došlo částečně mou
chybou, budu ti účtovat jen polovinu svého obvyklého honoráře—“

„Chceš, abych ti zaplatil za to, že jsi proměnil mou půvabnou hraběnku
v osminohou mořskou obludu?“ zařval Thorolf. „Nech se vycpat! Ani halíř nedostaneš;
a odčiníš svou chybu, nebo tě poženu před soud pro újmu způsobenou nedbalostí
při čarování!“

Bardi se přikrčil. „Jemine! Podle toho, co jsi říkal, neutrpěla dáma
žádné zranění. Mohu jí vrátit původní podobu; nijak jí tím neublížím. Myslím,
že bych se na ni měl jít podívat. Počkej, jen se obléknu.“

Zmizel za dveřmi ložnice, odkud se za chvíli objevil ve svém symboly
pošitém hávu. „Poslyš, nevíš, kam jsem si dal čepici?“

Chvíli slídil po pokoji a nakonec svou pokrývku hlavy našel naraženou
na vysušené hlavě mezi knihami. Byla to akademická čapka z tuhé černé látky, na
jejímž vrcholu byl připevněn čtverec ze stejného materiálu s našitým purpurovým
střapcem.

 

Zpátky v
hostinském pokoji Thorolf sundal přehoz z vany. „Tady je. Věř nebo ne, tohle je
opravdu hraběnka Yvette z Grintzu. Učinil jsi ji drobnou, tmavou a
nezajímavou,? to se musí nechat. A ještě k tomu v tom nejnevhodnějším okamžiku.“    

Čaroděj ztěžka oddechoval, jak se snažil stačit Thorolfovu vojenskému
kroku. Odkašlal si. „Ach,-vy jste zrovna chtěli… Och, kdyby mi bylo zase
devadesát! Ale je to pořád lepší, než kdyby se proměnila ve vlkodlaka.“ Bardi
se odmlčel, vyměnil si brýle a pak si Yvette, která mu na pozdrav mávala
chapadly, prohlédl z větší blízkosti. Nakonec si povzdechli „Můj dobrý seržante,
bojím se, že po mně požaduješ věc, která je nad mé chabé síly. Protikouzlo
vyžaduje jisté vzácné ingredience, z nichž většinu nevlastním. Může to trvat
rok nebo i víc, než se mi za ně podaří sehnat náhradu.“

„Znamená to, že do té doby musí zůstat polypem?“

„Nikoliv. Jsou jiní, kteří vládnou větší mocí než já. Někteří z nich
jistě dokážou zlomit neblahé kouzlo.“

„Jmenuj někoho.“

„Ze všech nejlepší, dle mého názoru, je velký psychomág, doktor
Orlandus.“

„Sofonomisté? To je jako hledat pomoc u tygra, když prcháš před lvem.
Řekl bych, že Orlandova proslulost je založena spíš na povídačkách a planém
chvástání než na jeho schopnostech. Proslýchá se, že dokonce ani svůj doktorát
nezískal poctivě, ale že si ho udělil sám. Raději se poradím s doktorem
Tetrikem z koleje; byl jedním z mála, kteří za mnou stáli v té dorelijské
patálii.“

„Ale Tetricus je přece na vědecké dovolené, ne?“

„Ach,“ řekl Thorolf. „Zapomněl jsem.“

„Tak nejsem sám, vidíš.“ latromág pokrčil rameny. „Podle toho, co jsem
slyšel, Orlandus není muž, kterému je radno příliš věřit; ale o jeho
čarodějnické moci nemůže být pochyb. Vím určitě, že Orlandovi přívrženci mluví
o úžasných lécích. Jeden pitomec, který ve škole nikdy nedokončil ani čtvrtou
třídu, po nich nabyl takových schopností, že z pouhého zvuku kroků dokázal
určit pohlaví, věk, váhu a obecný popis příchozího. Orlandus prohlašuje, že
každý, kdo si vezme plnou dávku, může získat takovou božskou moc; nazývá takové
jedince ‘diafány’.“

„Slyšel jsem o tom. Už ses s některým z těch polobohů setkal?“

„Nikoliv; ale jiní mi o nich vyprávěli, a na všem, co se povídá,
obvykle něco je.“ Bardi rozhodil ruce. „Řekl jsem ti všechno, co vím, seržante.
Tato metamorfóza se obzvlášť obtížně vrací do původního stavu a vyžaduje mága
vládnoucího nejvyšší mocí. V opačném případě nezíská svou přirozenou podobu po
mnoho měsíců nebo i let. Mohu ti jen doporučit, abys i s hraběnkou spěchal na
Hradní kopec a vyžádal si Orlandovy pomoci - s příslušnou obezřetností,
jistěže.“

„A jak mám dostat hraběnku z hostince, aniž bych způsobil rozruch?“

Stařičký mág se zamračil. „Mohli by ti, kteří vanu donesli nahoru, ji
zase snést po schodech dolů - aniž by viděli její obsah?“

Thorolf uchopil okraj vany a se zasupěním ho pozvedl. Vana se zvedla
asi o palec a její obsah vyšplouchl na podlahu. Yvette se ve vodě neklidně
pohnula a její kropenatá kůže prošla dalšími barevnými změnami.

„S vodou a Yvette,“ řekl Thorolf, „musí vážit dobré dva metráky nebo i
víc. Vaškovi lidé by to nikdy nezvládli; a já sám taky ne. Má strašně nešikovný
tvar na nošení. Neznáš nějaké levitační kouzlo, které by mi práci usnadnilo?“

„Běda!“ povzdechl si Bardi. „Ve svém mládí jsem dokázal levitovat i
nejtěžší předměty tak snadno, jako zvednu lžíci k ústům; ale věkem se mé
psychokinetické síly velice zmenšily. Co kdybychom najali zručné řemeslníky a
nechali k vaně připevnit tyče na nesení? Nebo ještě lépe, spustili ji z okna na
provaze přehozeném přes trámec nebo jeřábem?“

Thorolf zavrtěl hlavou. „Vasco by nás nikdy nenechal dělat takové věci
s jeho vanou.“

„Můžeš mu koupit lepší.“

„Ale při takovém jednání a dohadování by byla Yvettina transformace
určitě odhalena a způsobila by nežádoucí rozruch. A i když se nám podaří dostat
vanu na ulici, co pak? Mám Yvette nést v náručí nebo ji požádat, aby se plazila
vedle mne jako věrný psík? Než bychom se nadali, měli bychom kolem sebe zástup
zurshnittských občanů poskakujících a ječících jako ďábli z dualistického
pekla. Jelikož nevím, jak dlouho dokážou tihle mořští tvorové vydržet bez vody,
nechtěl bych ji vystavovat vzduchu déle, než je bezpodmínečné nutné.“

„No dobře,“ zaskřehotal Bardi, „proč tedy nekoupíš jinou vanu, nenajmeš
povozníka, nedáš vanu na vůz a nenaplníš ji vodou? Potom bychom mohli hraběnku
spustit z okna na svázaných prostěradlech.“

„Dokážeš si představit, co by si dobří občané zurshnittští pomysleli,
kdyby uviděli obludného polypa, jak se spouští z okna po svázaných
prostěradlech? Kromě toho by každý povozník zděšeně utekl, než by se dostala na
zem.“

Bardi si povzdechl „Nejjednodušší by bylo uvařit ji a sníst, jak jsi
říkal, že to dělají v Tyrrhenii.“

„Nechutný vtip,“ zavrčel Thorolf. „Možná nejsem dokonalý rytíř z
románů, ale mám svůj smysl pro zodpovědnost. Už to mám! Koupíme vanu, najmeme
povozníka a já Yvette odnesu zabalenou v mokrém prostěradle. Řeknu Vaškovi, že
hraběnka odjela a v uzlíku mám špinavé prádlo, které nesu pradleně.“

„To byste museli absolvovat cestu do Pantarozie a zpět bez jediné
zastávky na umytí, abyste nastřádali tolik špinavého prádla,“ řekl mág
pochybovačně.

 „Nedá se nic dělat. Ted bychom se měli pokusit alespoň trochu si
zdřímnout.“ Thorolf si stáhl boty. „Ještě štěstí, že postel je dost velká pro
nás oba. Nejsi sice společník do postele, v kterého jsem doufal, ale pokud
sebou v noci neházíš, nějak se tam srovnáme.“

 

S prvními paprsky
ranního slunce Thorolf zívl, protáhl se a protřel si oči. Zjistil, že Bardi už
je vzhůru, sedí před toaletním stolkem a přistřihuje si nehty. Thorolf sáhl po
botách a řekl:

„Teď odejdu, doktore, a možná se nějaký čas zdržím venku. Ty tu zůstaň,
hlídej dveře a dělej Yvette společnost, dokud nezařídím vše potřebné. Z důvodů,
které nepovažuji za nutné vypočítávat, očekávám, že zaplatíš výlohy.“      

„Chováš se jako chamtivý kupčík’ postěžoval si Bardi. „Skutečný voják
rozhazuje peníze plnými hrstmi.“  

„Nemám v úmyslu zůstat vojákem; musím šetřit peníze na školné, až si
budu dělat doktorát. A zmiň se o tom mému otci, který mne vždycky káral za
nedostatek správné rhaetianské spořivosti! A teď ty peníze!“ Thorolf se
zlověstným zamračením napřáhl dlaň. 

„Jemine!“ Bardi s bručením a vzdycháním vytáhl měšec. „Kolik?“    

„Deset marek by mělo stačit.“      

„Ale za co si koupím jídlo?“ kroutil se stařík „A tvoje hraběnka bude
taky požadovat stravu.“

 „Můžeš si vlézt do vany a nechat ji, aby se nasnídala na tobě - pokud se
jí tvé maso nebude zdát příliš tuhé a šlachovité.“

„Kdo teď dělá nechutné vtipy, aha? Jsem si jist, že vykrmenou rybu by
přijala s větším nadšením.“

„Přinesu ti mazanec a hraběnce rybičku,“ slíbil Thorolf. „Řeknu
Vaškovi, že moje dáma ochořela nakažlivou nemocí a ty o ni pečuješ; jeho lidé
sem nesmí za žádných okolností vejít. Vlastně je to skoro pravda.“

„Ještě jedna věc,“ řekl Bardi. „Polyp, domnívám se, je mořské stvoření.
Když budeš plnit vanu, přidej tam pro zdraví své dámy lžíci soli.“

 

Schylovalo
se k poledni, když se Thorolf konečně vrátil. Dal Bardimu jeho mazanec, vybalil
kapra, kterého přinesl, a hodil ho do vany. Jedno z chapadel okamžitě rybu
vtáhlo mimo jejich dohled pod deštník končetin.

Když se mág i obluda najedli, Thorolf vzal jedno prostěradlo a namočil
ho do vody. S Bardiho pomocí ho pak rozprostřel na zemi a pobídl Yvette, aby si
na něj přelezla.

Zdálo se, že ji vyhlídka na opuštění vody příliš netěší, ale nakonec
pochopila, oč mužům jde, a přehoupla se přes okraj vany - nejprve svíjející se
chapadla, pak oči se štěrbinovitými panenkami a nakonec velký, beztvarý vak
jejího těla. Na prostěradle se svinula do mourovatě hnědého klubka a nehybnýma
očima pozorovala Thorolfa, který sbíral její šaty zapůjčené od kováře
Vulfilaka.

Thorolf vzal všechny čtyři cípy prostěradla a svázal je k sobě. Pak
improvizovaný uzlík zvedl.

„Je těžká?“ zeptal se Bardi.

„O nic víc, než když byla člověkem, což je řekněme něco kolem stovky
liber. Pojďme!“

Sešli po schodech, Thorolf s rancem v náručí. Objevil se Vasco a zeptal
se:

„Jak se daří tvé dámě, seržante. Říkal jsi, že ochořela.“

„Už je jí mnohem lépe, díky doktoru Bardimu. Už odjela. Slovutný doktor
ti zaplatí účet a prostěradlo ti donesu zítra.“

Thorolf zamířil ke dveřím, nechávaje tiše reptajícího Bardiho s
hostinským. Venku na voze stála dřevěná vana s připevněnými držadly na nošení.

Po chvíli se objevil i Bardi. „Je to vše, seržante? Rád bych se vrátil
do své pracovny.“

„Nikoliv, pane!“ řekl Thorolf ostře. „Zůstaneš se mnou, dokud ji
nedovezeme na místo.“

Vyskočil na vůz a ponořil ranec do vany. Vozkovi řekl v místním
dialektu: „Tohle je velice vzácná ryba, kterou dostane darem král Carinthie,
pokud ji udržíme naživu. Zatracené Wentzi, podívej se na zadní nohu své muly.
Připadá mi, jako by cestou sem trochu kulhala.“

Povozník s tichým klením slezl z kozlíku, aby mule zkontroloval kopyta.
Zatím co tak činil, Thorolf rozvázal cípy prostěradla a vytáhl ho zpod Yvette.
Pak prostěradlo přehodil přes vanu.

„Nic jí není,“ zavrčel vozka a vrátil se na své místo.    

„Dobře, tak tedy jeďme!“    

 

Dlouho před
tím, když Rhaetia ještě byla pod nadvládou králů Carinthie, vztyčili královi
poddaní na vršku ve středu Zurshnittu pochmurnou pevnost, která měla poskytnout
příbytky vojenské posádce a držet místní lid v bázni. Od získání nezávislosti
se Zurshnitt rozrostl daleko za své původní hranice. Zurshnittský hrad byl
dočasně opuštěn a později koupen a zrestaurován Řádem sofonomistů.

Thorolf s Bardim prošli s vozem za patami ulicí Hodinářů až k úpatí
Hradního kopce. Když se svah začal zvedat, mula zaváhala, ale Thorolf se opřel
svým svalnatým ramenem do vozu a zatlačil. Ulice se postupně měnila ve vinoucí
se cestičku k hradní bráně.

Čelní zeď s rohovými věžičkami byla postavena z šedé ruly, třpytící se
v paprscích slunce žilkami slídy. Když Thorolf, na konci svých sil, konečně
dospěl k bráně, uviděl dvojici strážných v kroužkových brněních a azurových
uniformách stojící ve strnulém pozoru. Jak se vůz blížil, zkřížili před ním se
zařinčením své halapartny. Jeden z nich rázně zvolal: „Nahlaste, v jaké
záležitosti přicházíte, páni!“

Thorolf si všiml, že meče, kterými byli strážní opásáni, nebyly k
pochvám připevněny dráty, jak v době míru nařizoval zákon občanům Zurshnittu.

„Máme s sebou oběť strašného zakletí a bylo nám řečeno, že doktor
Orlandus zná na takové případy lék,“ odpověděl.

„Kdo je obětí?“ vyštěkl strážný. „Jsi to snad ty?“

 „Nikoliv, oběť je ve vaně. Je životně důležité, aby zůstala přikryta.“

Strážný vybuchl: „Myslíš, že propašuješ takový záhadný náklad do našeho
hradu bez prohlídky? Musíš být pořádný hlupák Odkryj to, Crasmunde!“

„Hej!“ zvolal Thorolf. „Nech to—“

Druhý strážce už zvedal okraj prostěradla. Prudce jim trhl a vytřeštil
oči do vany. Pak rychle odskočil a rozječel se: „Démon! Démon!“

„Cože?“ zvolal druhý strážce a přiběhl k vozu, aby se podíval na
vlastní oči. „Ne, to je obluda!“

Povozník ze sebe vydal zvuk podobný zaskřípání zrezivělých pantů,
seskočil z kozlíku a rozběhl se pryč.

„Říkám ti, že je to démon!“ vřískl první strážný.

„Ne, obluda!“ zařval druhý.

„Démon!“

„Obluda!“

„Démon, jak pozná každý hlupák!“

„Tupci!“ vmísil se mezi ně Thorolf. „To je ten pacient, kterého vezu k
doktoru Orlandovi!“

„Démon nebo obluda, pošlu to zpátky do jeho rodného pekla!“ zvolal
první strážný a pozvedl halapartnu, aby jejím hrotem probodl nebohou Yvette.

„Zadrž!“ vykřikl Thorolf. Přiskočil ke strážnému a uchopil jeho
halapartnu těsně pod sekerovitou hlavicí. „Vy idioti, je to hraběnka z Grintzu
a je zakletá!“

„Cha!“ odfrkl první strážce, tahaje se s Thotolfem o svou halapartnu. „Hraběnku
jsem jednou potkal, když jsem ještě vojančil pod hrabětem z Treverie, a vůbec
takhle nevypadala! Stráže! Chopte se ho!“

Mohutným trhnutím se Thorolf zmocnil jeho zbraně. Zbrojnoš, který při
tom ztratil rovnováhu, zavrávoral, zachytil se vozu a sáhl po svém meči. Už ho
napůl vytáhl z pochvy, když se z vany vymrštilo kropenaté, hnědobílé chapadlo,
omotalo se mu kolem krku a přetáhlo ho, ječícího, přes okraj.

Thorolf za sebou vytušil pohyb a otočil se, aby stanul tváří v tvář
druhému zbrojnoši. Muž se rozpřahoval halapartnou k ráně, která ho měla
připravit o hlavu. Thorolf věděl, že ačkoliv halapartna byla poměrně neohrabaná
zbraň a nebylo těžké se jí vyhnout nebo ji odrazit, když zasáhla cíl, obvykle
zabila. Také věděl, že je v nevýhodě. Zatímco stráž očividně dychtila po jeho
krvi, on si nesměl zabíjení dovolit, protože by tím zmařil svou příležitost
domluvit se s Orlandem.

Rychle popadl druhou halapartnu a vykryl jí útok. Sekerovité hlavice se
srazily s kovovým zazvoněním. Místo aby pokračoval ve stejném duchu, Thorolf
svou zbraň obrátil a udeřil zbrojnoše jejím ratištěm do solaru plexus.
Kroužková košile a kabátec zachytily sílu nárazu; muž se svalil na dláždění,
kde se začal svíjet a lapat po dechu.

Koutkem oka zahlédl Thorolf povozníka uhánějícího dolů cestou, po které
přijeli, a doktora Bardiho schovávajícího se pod vozem. Nohy prvního zbrojnoše
visící přes okraj vany zuřivě kopaly do vzduchu, zatímco z vody uvnitř se
ozývaly bublavé zvuky, jaké vydává člověk, když se pokouší křičet s hlavou pod
vodou.

 „Co se to tady u všech ďáblů děje!“ zařval jiný muž v brnění,
důstojník, soudě podle šarlatových insignií, který vybíhal z brány v čele modře
oděných gardistů.

„Přivezl jsem doktoru Orlandovi pacienta—“ začal Thorolf.

Strážný na zemi přestal kašlat a s obtížemi se postavil na nohy, křiče:
„On - on se pokoušel propašovat do hradu obludu!“   .

„Odhoďte zbraně a celou záležitost prověříme,“ zavrčel důstojník.

„Ne, pane, neodhodím; jsem voják rhaetijské armády a tihle idioti mne
bezdůvodně napadli.“

„Co dělá můj muž v té vaně?“ zeptal se velitel stráže.

„Můj pacient, který je tam uvnitř, mi přišel na pomoc,“ odpověděl
Thorolf, opřel halapartnu o vůz a vytáhl poloudušeného zbrojnoše za nohy z vody.
Pak ho uchopil uprostřed těla a vytřásl z něj vodu. Muž se rozkašlal.

Důstojník přistoupil k vozu. „Tohle má být ten pacient?“

„Ano; je to zakletá urozená dáma.“

„Cha!“ odfrkl si důstojník. „Když tomu uvěřím, můžu klidně začít věřit
pověsti, že Arnalt z Thessenu jezdil se svými koňmi po vlnách Zurshnittského
jezera!“

„Ach, seržante Thorolfe od Čtvrté pěší, já vám věřím!“ řekl nový hlas
od brány. Řady strážných se rozestoupily, aby vytvořily průchod. Jak mezi nimi
muž procházel, kladli si zbrojnoši ruce na srdce a zhluboka se klaněli.

Objekt jejich pokorné úcty byl vysoký hubený muž s dlouhým živým
obličejem, jemuž svažující se obočí a modrozelené oči dodávaly lehce tajuplný
vzhled. Na sobě měl šarlatový háv z lesklé látky. Na vrcholku hřívy dlouhých
černých vlasů mu trůnila zlatá akademická čapka, jejíž třapec se blýskal
drobnými drahokamy.

„Kdopak je to tam pod vozem?“ zeptal se příchozí. „Ach, už poznávám
svého váženého kolegu, doktora Bardiho! Vylez ven, můj drahý příteli! Nikdo
nezkřiví ani vlásek na tvé ctihodné hlavě.“

Bardi namáhavě vstal a oprášil si háv. „Omlouvám se, doktore Orlande,“
zabručel a pak se rozkašlal, až se mu z vousů zvedl oblak prachu. „Jemine!
Bojím se, že už jsem příliš starý na špásování s tvými gardisty. Kdybys
nepřišel včas, zkřivili by nám víc než jen vlasy na hlavě.“

Přestal si oprašovat čepici a obřadně ji pozvedl před psychomágem,
který se v odpověď dotkl své a pak se sklonil nad vanou.

„Kdo to byl, dokud ještě měl svou původní podobu?“ zeptal se medovým
hlasem.

„Hraběnka Yvette z Grintzu,“ odpověděl Thorolf, „Bardi se pokoušel
změnit její vzhled, aby se mohla lépe skrýt svým pronásledovatelům, ale něco se
zvrtlo.“

„Ach ano, vdova po hraběti Volkovi. Žena výjimečných kvalit; snadno by
se mohla stát diafánem, kdybych trochu rozvinul její vrozené schopnosti. Naše
kouzla nikdy neselžou.“ Obrátil se na strážné. „Kapitáne, poruč čtyřem mužům,
aby tu vanu odnesli nahoru. Vyber jiného, aby mule donesl píci a hlídal vůz,
dokud se povozník nevrátí pro svůj majetek. A teď mne následujte, drazí
přátelé.“

Když procházeli hradní branou, Orlandus pokračoval: „Vaše hraběnka
unikla vévodovi Gondomarovi jen se svým koněm, šatstvem a korunkou, mám pravdu?
A o koně i šaty ji připravili její pronásledovatelé. Kde je korunka?“

„V bezpečí,“ zavrčel Thorolf podezíravě a rozhlédl se kolem sebe.

 

Na vnitřní
straně hradební zdi vedlo k předprsni množství schodišť. Mezi těmito schodišti
byla do silné zdi vestavěna obytná křídla. Uprostřed prostranství, dvacet nebo
třicet stop od hradeb, se vzpínala k nebi masivní budova z červenohnědého
pískovce osazená mnoha malými věžičkami. Vnější hradby převyšovala o celé jedno
poschodí. V druhém a třetím podlaží nahradil současný majitel střílny
tabulkovými skleněnými okny.

Jak procházeli nádvořím, začaly ze dveří zvědavě vyhlížet osoby
nejrůznějšího věku. Všechny byly oblečeny v rouchách nebo hávech, které mužům
sahaly po lýtka a ženám po kotníky. Někteří je nosili zářivě žluté a ostatní
šedé, s výjimkou jednoho nebo dvou, kteří měli šarlatový šat jako jejich vůdce.
Vzadu Thorolf zahlédl několik žen v nestandartních úborech, které v neckách
praly prádlo, a tři nebo čtyři hrající si děti. Rodiny strážných, pomyslel si.

Uprostřed nádvoří klečeli tři muži a dvě ženy v šedivých hávech a za
pomoci hrubých kartáčů a věder vody drhli dlažbu. Když je Thorolf míjel, jedna
z žen, mladá a hezká, se na něj podívala. Orlandus se na ni zamračil a ona
rychle sklopila oči a znovu se vrátila ke své práci.

Vešli do jedněch masivních dveří a pokračovali dlouhou chodbou do nitra
hradu. Druhá mladá žena v šedém pokorně ustoupila stranou a pak se vrátila k
čištění vnitřní kliky.

Orlandus řekl: „Ach ano; můj opatrný seržant uložil Yvettin klenot
bezpečně, mám pravdu? Dala by se za něj získat pěkná sumička - bezmála dvanáct
tisíc marek.“

Zavedl je k dlouhému schodišti, pak odbočili vpravo na jinou chodbu a
nakonec vešli do prostorné komnaty obsahující několik křesel, pohovku a velký
pracovní stůl. Orlandus se posadil za stůl a nabídl křesla Thorolfovi a
Bardimu. Na jeho pokyn vojáci položili vanu a odešli.

Thorolf se rozhlédl. Na rozdíl od Bardiho špinavého doupěte byla
Orlandova pracovna čistá, úhledná, skoro prázdná a všechno v ní bylo tak
pečlivě uspořádáno, jako by jí vůbec nikdo neužíval. Dveře, kterými vešli, byly
jedny ze dvou v jedné z delších stěn místnosti, na obou koncích bohatě
osvětlené tabulkovými okny. U stěny naproti dveřím stál nízký krb, ale nehořel
v něm oheň a nebyl v něm ani žádný popel.

Nad krbem visel velký zarámovaný obraz dosahující až ke stropu a
zčernalý špínou desetiletí. Skrz nános slabě vystupovali Bůh a Bohyně, Voth a
Frea Dualistické církve Carinthie a císařství. Malá trhlina nad Vothovou hlavou
nebyla vyspravená.

Božský pár byl obvykle zpodobňován vsedě na přírodních trůnech
tvořených dvojicí statných stromů s propletenými větvemi. Božstva pozvedávala
ruce v žehnajícím gestu nad hlavami množství maličkých postaviček,
reprezentujících smrtelné lidstvo, které se jim hemžilo u nohou. Pár měl
původně být nahý, Voth s dlouhým černým plnovousem a vavřínovým věncem ve vlasech;
Frea jako půvabná blondýnka mateřských tvarů. Později někdo domaloval přes
pohlavní znaky Božského páru temně zelené dubové listy.       

Orlandus si všiml Thorolfova pohledu a řekl „Tohle byla audienční
místnost carinthianského místodržícího, když vládl Rhaetii. Když Carinthiané
odcházeli, evidentně se jim zdálo, že vzít s sebou obraz by znamenalo víc
potíží, než z něj mohli mít užitku. Podle tyrrhenského znalce, kterého jsem si
pozval, je to druhořadé dílo. Přesto by mohlo stát za to nechat ho někdy vyčistit,
až nám na to zbude čas.“

„Tady jsou šaty, které nosila před svou proměnou,“ řekl Thorolf.
Položil ranec na Orlandův stůl a posadil se. „Vidím, že nepoužíváte krb,
doktore, ačkoliv zima přijde co nevidět.“

Orlandus se usmál. „Krb je spíš ozdobný než užitkový. Hrad je vybaven
komfortem vynalezeným ve dnech staré Neapolské říše, ale od těch časů
zapomenutým. Říká se mu ústřední topení. Kotel ve sklepení rozesílá teplý
vzduch přes průduchy i do vzdálených částí hradu.“

Jiná pohledná žena, asi tak Yvettina věku, také oděná v šedi, vešla a
začala drhnout podlahu, ačkoliv na ní Thorolf nedokázal najít jediné smítko.
Řekl: „Máte asi rád pořádek, doktore.“

„Jistě. Jsem moderní, vědecky pracující mág. Všechny své operace
provádím v souladu s nejnovějšími zákony přírodní filozofie. Bez pořádku se to
neobejde.“

Thorolf si vyměnil pohled s Bardim, jehož pracovna byla v naprostém
protikladu k té, v níž se právě nacházeli. Voják kývl hlavou k uklízející ženě:
„Necháváš uklízet, i když tu není žádná špína?“

Orlandus se zasmál. „Odpykává si drobný trest za porušení disciplíny
našeho řádu, která je závazná pro všechny na nižších stupních. Teprve když se
aspirant nebo aspirantka stanou diafánem, jsou od těchto povinností osvobozeni.
A jelikož vytápěcí kouzlo činí topení v ústředním kotli zbytečným, určuji
tresty v uklízení a čištění. Diafánové samozřejmé vědí, co je správné, a
chovají se podle toho.

Ale vraťme se raději k záležitosti odekletí vaší hraběnky, jelikož jste
vyjádřil přání, abych ho provedl já. Hodnota korunky nepostačí pokrýt náklady
na Mimingusovo kouzlo, kterého je zapotřebí, aby Yvette znovu nabyla své
původní podoby. Ty, seržante, máš na účtě u bankéře Viruse sedm set marek,
které si spoříš na školné. A ty, doktore Bardi, máš přinejmenším patnáct tisíc
ve zlatě tajné ukrytém v bezpečí svého příbytku.“

„Jak to víte?“ vyhrkl Thorolf.

„Ach, k čemu by mi bylo dobré mít magickou moc, kdybych neviděl do
záležitostí svých klientů?

Když tato aktiva připočteme k hodnotě korunky, dostaneme sumu
představující asi třicet tisíc marek. Bojím se, že to pořád není dost.“

Thorolf se naježil. „Chcete říct, že pokud neseženeme víc peněz, než
máme, necháte ji v její polypózní podobě?“

„Můj drahý příteli! Nesuď tak strnule. Jsem si jist, že při troše snahy
dojdeme k uspokojivé dohodě. Vím toho o Yvette z Grintzu dost, aby mi bylo
jasné, že by její přítomnost mohla významně zvýšit počet mých následovníků.
Není třeba spěchat s placením. Domluvme se na pravidelných splátkách ve výši
řekněme desetiny celkové částky, což vám poskytne čas potřebný k sjednání
půjček.

Mezitím si Yvette ponechám u sebe. Vraťte se sem - řekněme za čtrnáct
dní - s první splátkou a uvidíte ji v její původní podobě. Ale nevrátí se, k
vám, dokud nezaplatíte poslední část mého honoráře za tuto nanejvýš obtížnou operaci.“      

Thorolf si pomyslel, že každý, kdo by se chtěl pokoušet držet Yvette
proti její vůli, zjistí, že si ukousl příliš velké sousto. Nahlas řekl: „Jak jí
chceš zabránit, aby opustila hrad?“        

„Ne mřížemi a pouty, tím si buď jist. Pochopí že je její povinností
zůstat zde, dokud nebudou výlohy operace uhrazeny. Celková částka bude hm -
třicet pět tisíc marek.“         „To nás ožebračí!“ zasténal Bardi.           

„To je mi opravdu líto, ale nedá se nic dělat. Bez prostředků nemohu
vykonávat své velké dílo sloužící k dobru celého lidstva. Domluvme se, že jeden
z vás se sem vrátí za dva týdny s první splátkou, třemi a půl tisíci marek
v poctivém rhaetijském zlatě nebo stříbře.“ Orlandus se zvedl „Teď se
rozloučíme, abych se mohl pustit do složitých a nákladných příprav.“

Orlandus vzal každého ze svých návštěvníků za jeden loket a doprovodil
je k bráně. Cestou se obrátil na Thorolfa: „Až bude tato záležitost za námi,
můj dobrý seržante, rád tě přivítám jako objekt svého zlepšování mozkových
schopností. Všiml jsem si, že jsi muž velkého potenciálu, kombinující v sobě
tělo mocného bojovníka a rozum učence. To je řídký zjev; mohl bych z tebe
udělat diafána, pokud by ses svěřil do mé péče.“

„Mockrát děkuji za kompliment,“ odpověděl Thorolf. „Ale vyžaduje tvá
péče hodně peněz?“

„Samozřejmě! Nemůžeme vést naši bohulibou instituci a udržovat příbytky
a laboratoře ze vzduchu. Ale jsem si jist, že se všechno dá zařídit, pokud se
připojíš k vyznavačům sofonomie. Můžeme tě zbavit všech strachů a vin, které
sis nastřádal ve svých minulých životech.“

„V současné době,“ řekl Thorolf, „mám své závazky k Republice a Ústavě.
Nemíním dělat nic, co by s nimi bylo v rozporu.“

„Ale jistě, můj drahý příteli! Mnoho mých lidí prokazuje nejrůznější
služby Republice, každý podle svých schopností.“ Obrátil se na strážného u
brány: „Kde je vůz, na kterém tento gentleman přivezl vanu?“

„Vozka se vrátil a odvezl si ho, pane,“ řekl zbrojnoš, položil si ruku
na srdce a uklonil se.

„Výborně! V takových věcech jsme zvlášť opatrní.

Naši záležitost můžeme prodiskutovat později, seržante. A teď, moji
přátelé, přeji vám šťastnou cestu. Nezapomeňte, za dva týdny tady!“

 

Thorolf se
vrátil do kasáren, zrovna když skončil ranní výcvik a muži vraceli píky do
velkého stojanu postaveného na okraji cvičiště. Kapitán Bothvar s obličejem
zamračeným jako nebe před bouří se zeptal:

„Kde jsi u všech sedmi pekel byl, Thorolfe? Ráno jsi nebyl u čtení
rozkazu. Odcházet bez propustky, to není tvůj styl.“

„Byla to záležitost cti, sire. Urozenou dámu, která si vyžádala mou
pomoc, potkalo neštěstí, a tak jsem neměl jinou možnost, než jí opatřit
potřebnou lékařskou pomoc.“

„Hmmm. Když to říkáš ty, jsem si jist, že je to pravda. Určil jsem
místo tebe seržanta Regina; až na něj přijde řada, vyměníš se s ním zase ty.“

Po obědě, místo aby se vrátil do svého bytu a oddal se nerušenému
studiu, Thorolf zamířil do konzulova paláce. Musel čekat hodinu, než získal
svolení navštívit svého otce. Zatímco seděl v předpokoji, v hlavě se mu honily
obrazy Yvette. Proč to jen starý Bardi tak zpackal, nebo proč s kouzlem
nepočkali ještě alespoň jediný den…

Thorolf nikdy necítil lítost pro svůj panický stav, jelikož
náboženství, které vyznával, bylo ohledně pohlavních záležitostí velice
striktní. Vzhledem k jeho postavě si z něj žádný z jeho podřízených nedovolil
utahovat - alespoň ne od doby, kdy jednoho takového posměváčka hodil do kupy
koňského hnoje. Jen jeho přítel Regin, který byl v tomto směru pravým opakem,
si občas po týdenní dovolence neodpustil otázku:

„Tak co, Thorolfe, starý brachu, už ses konečně stal opravdovým mužem?“

Ale říkal to v žertu. Mohl tak činit beztrestně, neboť byl Thorolfův
nejlepší přítel mezi vojáky.

Nakonec byl Thorolf vpuštěn do konzulovy audienční síně. Konzul Zigram
oděný v úředním šarlatu přetékal ze svého křesla za obrovským psacím stolem.
Deska stolu před konzulem byla vykrojená, aby poskytla prostor mohutné hrudi
Thorolfova otce, zakryté sněhobílým plnovousem. Kolem krku mu visel zlatý řetěz
s odznakem jeho úřadu.

„Vítám tě, synu!“ vybafl konzul. „Jak jde život?“

„Docela dobře, otče. Už ses doslechl o mé záležitosti s hraběnkou z
Grintzu?“

„Jen to, žes tu krásnou uprchlici včera večer přivedl do Vaškovy
hospody. Kde je teď? Nemáme zájem na přímé konfrontaci s vévodou z Landai.“

„Na Bardiho radu jsem ji svěřil do péče doktora Orlanda, aby ji zbavil
zakletí. Teď bych se o něm a o těch jeho sofonomistech od tebe rád něco
dozvěděl.“ Změna v konzulově vzhledu Thorolfa vyděsila. Rysy jeho tučného obličeje
povolily a roztekly se, jako když se propíchne nafouknutý měchýř, zatímco oči
se mu rozšířily strachem. Poplašeně se kolem sebe rozhlédl, jako zajíc, když
krade zelí, a pak zašeptal:

 „Synku, synku, to jméno v těchto zdech už nikdy nevyslovuj!“

„Ale otče! Ti lidé mohou být nebezpeční Republice! Orlandova stráž
chodí s nezajištěnými meči, jako by byli členy policejní gardy—“

„Pst!“ Zigram si položil prst na rty. „Už ani slovo o nich nebo jejich
vůdci! Nemohu ti to vysvětlovat tady, protože i zdejší zdi mají uši.“

Thorolf se zamračil. „To je to tak zlé? Kde si potom můžeme otevřeně
promluvit? Ve tvých soukromých pokojích?“

„Ne; člověk nikdy neví, kdy ho sluha nebo pokojská zradí.“

„Tak tedy ve tvém starém domě? Mohli bychom požádat nájemníka, aby nás tam
na chvíli nechal o samotě-“

„Ne; copak to nevíš? Nájemník ten dům koupil.“

„Slyšel jsem o tom mluvit—“ začal Thorolf.

„Když tvoje matka zemřela, neviděl jsem důvod, proč si tu starou
zříceninu déle držet, zvláště když jsem pak byl zvolen konzulem. A když už
mluvíme o tvé matce, nikdy jsem ji nedokázal skutečně ocenit, když ještě žila.“
Zigram si rozpačitě otřel rukávem slzu, která mu vytryskla zpod víčka.

Thorolf navrhl: „Co kdybych si zase vzal pokoj u Vaška? Stejně tam
musím zajít a vrátit mu prostěradlo, které jsem si od něj vypůjčil.“

Konzul na okamžik zaváhal a pak řekl: „Ne, ne; sledují mě.“ Stále
šeptem pak dodal „Můj drahý synu, začínat si s těmi lidmi je jako chytat holou
rukou jedovatou zmiji! Přeruš s nimi všechny kontakty! Prásknout do bot je
tvoje jediná záchrana!“

 „Ale já přece nemohu nechat hraběnku v jejich moci— „

„Na hraběnku zapomeň! Nějaká dekadentní aristokratka ze zpozdilého
feudálního koutu Carinthie— “

Thorolf ho přerušil: „Při vší úctě, kterou k tobě chovám, nevíš, co
mluvíš. Nikdy jsi ji neviděl. Pokud Yvette něco není, pak dekadentní.“

Konzulovy bělobrvé oči se zúžily. „Tak vehementní obrana? Jsi snad do
té dámy zamilován?“

„Samozřejmě že ne! Po jediném dnu a noci—“

„Noci, ano? Já znám ty urozené dámičky. Užil sis, jak se patří?“

„Otče, ty jsi nemožný! Já jsem s ní nespal—“

„Takže ses jí dvořil jako čestný muž? Urozené ženy nebývají dobré
manželky; mají pořád plnou hlavu snobských nesmyslů. Rády se prohlašují za
výkvět modré krve a všech pozemských ctností, třebaže je obecně známo, že mnohý
šlechtický rod založil bezohledný bandita, který přinutil některého slabého
panovníka, aby mu udělil titul.“

„Něco na tom je,“ připustil Thorolf. „Myslí imperativním způsobem.
Škoda; je to úchvatné stvoření. Ale udělám, co mi káže má čest.“

„Podle toho, co jsem se dozvěděl od špehů,“ pokračoval konzul, „je
kombinací bohyně Rianny a lidožravého tygra.“

„Vůbec není tak hrozná, otče! Je drobné postavy, ale má v sobě víc
energie než kdokoliv jiný.“

Zigram se zamyslel. „Abych pravdu řekl, dělá mi starosti, že můj jediný
syn není ještě ve svých třiceti letech ženatý. Ale vždycky jsem si myslel, že
by vzhledem k mému postavení pro tebe byla nejvhodnější dcera některého bankéře
nebo bohatého kupce. Bylo by to mnohem rozumnější.“

„A pro tebe by zase bylo rozumnější,“ opáčil Thorolf, „kdybys míň jedl
a víc cvičil. Jinak se nedožiješ příštího volebního období.“ Zvedl se. „Přijď k
nám do kasáren a my tě zbavíme padesáti liber přebytečného sádla, než se
naděješ.“

„Takhle se svým otcem nemluv, chlapče!“

„Ani ty se mnou. Ale pojď, doprovoď mne do kasáren. Procházka ti udělá
dobře a budeme si moci nerušeně promluvit.“

„Ach, no dobře.“ Zigram si povzdechl, těžce se zvedl z křesla a oblékl
si přes svůj šarlatový kabátec černý plášť.

Na ulici si Thorolf otce ostře změřil. „Pověz mi, otče, co na tebe
sofonomisté mají? To přece není normální, aby se tak statečný muž jako ty třásl
při pouhé zmínce o nich.“

„Ne synu, to po mně nechtěj. Nepřineslo by to nic dobrého.“

„Otče, já na tom trvám! Objevili snad ve tvé minulosti něco, co by tě
mohlo zdiskreditovat?“

„Ne, ne. Je to - ale na tom nezáleží.“

„Kdyby to bylo tak nedůležité, nechvěl by ses při pouhém pomyšlení na
to. Ven s tím! Teď se to týká i mé budoucnosti, a tak mám právo být varován.
Jsem tvůj syn, nebo ne?“ Thorolf nasadil tón profesora kárajícího nezbedného
žáka.

„No tak tedy dobře,“ řekl Zigram neochotně. „Zjistili, že před léty,
když tvá zesnulá matka byla mladá, vzal jsem si ještě jednu ženu, v Uberunennu.
Vlastně by se dalo říct, že jsem byl bigamista. Kdyby se to rozneslo, mohl bych
se s nadějí na znovuzvolení rovnou rozloučit.“

„Ha!“ zvolal Thorolf. „A co ta druhá žena? Má to znamenat, že mám za
horami macechu?“

„Ne. Sňatek s ní byl anulován a ona už se mezitím znovu vdala. Neviděl
jsem ji celé roky. Ale chápeš, že by to stejně vyvolalo politický skandál. U
Kernunova paroží, nesmíš o tom před nikým ani špitnout!“

„Neboj se. Jak na to přišli? Našli doklady?“

„Nevím; ale jsem si jist, že někteří senátoři jsou na tom stejně jako
já. To umocňuje jejich moc.“

„Jak se jmenuje ta dáma? Měl bych to vědět pro případ, že bych se s ní
někdy setkal.“

„Ne, to ti neřeknu. Nech minulost spát…“

Chvíli se přeli, ale Zigram byl neoblomný. Nakonec Thorolf řekl: „Moje
hraběnka s sebou přinesla korunku. Který bankéř je natolik spolehlivý, abych mu
ji svěřil?“

„Waddo Sifson je stejně dobrý jako kterýkoliv jiný.“

„Díky. Už jsme u kasáren. Přijď mne občas navštívit, a když už si
nezacvičíš sám, alespoň se podíváš, jak cvičím já. Dobrou noc, otče!“












IV
DRAHOCENNÝ

DRAK

 

V následujících
dnech byla Thorolfova pozornost často rozptylována myšlenkami na Yvette. Její
půvabnou tvář viděl v obličeji každé dívky, kterou potkal na ulici. Odpoledne
po výcviku zjistil, že se prochází po ulici Hodinářů a okatě si prohlíží
komplikované hodiny ve výloze jednoho z kupců. Pomocí stříbrných kotoučků,
pozlacených ručiček a pohyblivých mytologických postaviček ukazovaly nejen čas,
ale i fáze měsíce, přílivu, a pohyby planet.

Věděl, že se chová jako hlupák. Yvette mu jasně řekla, že její budoucí
manžel musí být urozené krve, a tuto podmínku několikrát zdůraznila; a on byl
jen prostý občan Republiky. Ale i kdyby ze svých požadavků slevila, byla příliš
arogantní a agresivní, než aby pro něj byla vhodnou ženou. Trvala by na tom, že
se musí odstěhovat z kasáren, koupit dům a najmout služebnictvo; pryč by byly
všechny peníze, které by eventuálně mohl ušetřit na svá studia.

Její otevřené přiznání k necudnosti ho také trápilo. Vždycky tak nějak
předpokládal, že se ožení s pannou, a do tajů lásky budou pronikat společně. V
Rhaetii, kde antikoncepční kouzlo doktora Mersiuse ještě pořád nebylo příliš
rozšířené, to byl běžný a společensky uznávaný postup. Třebaže ne všichni ho
vždy dodržovali, pořád ještě byla většina těch, kteří na něm lpěli, a neváhali
to dát veřejně najevo.

Thorolf nebyl Yvettiným upřímným přiznáním příliš překvapen; pověsti o
hříšném životě carinthijské šlechty slýchal už dřív. Ale i kdyby on sám chtěl
přimhouřit oči, zurshnittští občané by se k nevěstě s tak pestrou minulostí
postavili chladně. Sňatek s Yvette, třebaže by k němu došlo za tak pohnutých
okolností, by mu přinesl stejný prospěch jako zápas ve volném stylu s jedním z
těch patnáct stop dlouhých hadů z daleké Ethiopie.

 

Jeho prvním úkolem bylo dostat ji zpátky v původní podobě a
nepoškozenou. Když se mu to podaří, pomyslel si, mohla by mu při svém
volnomyšlenkářském stylu myšlení povolit několik nocí rozkoše bez ohledu na to,
jak nízko na sociální stupnici z jejího úhlu pohledu stojí. Dychtivě po takovém
spojení toužil, jakkoliv mělo být pomíjivé. Bohužel, s přihlédnutím ke
Thorolfově nezkušenosti nebylo příliš pravděpodobné, že by ji dokázal přimět ke
změně životního postoje, který měla tak pevně zakotven ve své aristokratické
povaze.

Nicméně, bez ohledu na to, jak moc sám sobě připadal jako hlupák,
Thorolf si nedokázal poručit, aby se přestal procházet po Hodinářské ulici,
předstírat zájem o hodinové strojky a přitom vrhat kradmé pohledy k blízkému
hradu. Nakonec vyšel po cestičce nahoru a řekl zbrojnoši u brány: „Předej
laskavě vzkaz doktoru Orlandovi. Jsem seržant Thorolf a rád bych se něco
dozvěděl o stavu pacienta, kterého jsem tady včera zanechal.“

Když strážný odešel, druhý zbrojnoš mu řekl: „Nejsi to ty, kdo včera
přinesl do hradu jakýsi gigantický hmyz?“

„Dalo by se to tak říct,“ odpověděl Thorolf.

Zbrojnoš se vrátil v doprovodu statného, zamračeného rudovlasého muže v
šarlatovém hávu. Ten povýšeným tónem řekl: „Seržante, mistr na tebe nezapomněl;
ale nemůže se vytrhávat ze své blahodárné činnosti jen proto, aby odpovídal na
hloupé otázky. Se svou hraběnkou se setkáš, jak bylo domluveno, za čtrnáct dní
tady. Přeji ti dobrý den.“

Muž se otočil a odešel. Úsměv na tvářích obou zbrojnošů Thorolfa
rozzuřil, ale ovládl se. Rvačka by ničemu nepomohla, spíš by mohla uškodit.
Místo toho zamířil své kroky k sídlu Policejní gardy.

 

Šedovlasý
policejní prefekt Lodar řekl: „Důvod, proč ti lidé mohou chodit s nezajištěnými
meči, je, že jsem dostal rozkaz shora přimhouřit v jejich případě nad podobnými
prohřešky oko, seržante.“

„Od koho ‘shora’ ? zeptal se Thorolf. „Od mého váženého otce?“

„Ale no tak, do rodinných pří se nepletu. Řekněme že jsem ho dostal od
svého nadřízeného ve vládě.“

„Infiltrovali nějací sofonomisté také do policie?“

„Žádní, o kterých bych věděl. Jelikož podezírat podobné přehnaně
ambiciózní občany je mou povinností, odmítám všechny žádosti o přijetí, u
kterých by taková infiltrace mohla hrozit. Ale nepochybuji o tom, že nějaké
mezi sebou máme, a případ smrti mistra Eberolfa to potvrzuje.“

„Co se mu stalo?“ zeptal se Thorolf.

Velitel policejní gardy se rozhlédl a ztišil hlas. „Eberolf byl bývalý
sofonomista, který se postavil proti Řádu. Udal je a varoval nás před jejich
ambicemi na uchopení vlády nad Rhaetii. No a jednoho rána byl nalezen uškrcený v
postranní uličce. Pověřil jsem strážníka Hasdinga, aby to vyšetřil. Říkal, že
postupuje nadějně; ale jednoho dne spadl nebo byl svržen z věže Irpova chrámu a
zabil se. Hledal jsem zápisy, které Hasding pořídil o případu Eberolf - a hle,
ztratily se! Mám podezření, že je někdo z našich lidí odstranil. I v jiných
případech se stalo, že některé papíry nebyly tam, kde měly být.“

„Pokud je Orlandus tak mocný mág,“ namítl Thorolf, „proč potřebuje k
manipulaci se zápisy a dokumenty obyčejné špehy? Proč to nezařídí za pomoci
kouzel?“

„Imprimus, pochybuji, že je tak mocný čaroděj, jak se obecně soudí;
historka o tom, že studoval moudrost Východu v Serice, je zaručeně vymyšlená. V
době, kdy tvrdil, že tam byl, byl domovním zlodějíčkem v Letitii. Za druhé,
abychom se ujistili, že proti nám nepoužije čarodějnictví, požádal jsem doktora
Bardiho, aby policejní prefektům opatřil zaklínadlem, které by nás chránilo
proti iluzionistickým klamům, transformacím, posednutím démony a podobnými
žertíky.“

„Pokud Orlandus nasadil mezi vaše muže špeha, proč neuděláte totéž?
Jeho strážní jsou na rozdíl od deltami posedlých diafánů obyčejní žoldáci.“

Lodar se shovívavě usmál. „Kdybychom takové nejmenované informátory
měli, myslíte, že bych to přiznal?“

Thorolf mu oplatil úsměv, spiklenecky přikývl a řekl: „Slyšel jste, co
se přihodilo hraběnce z Grintzu, když se ji Bardi pokoušel zamaskovat
transformačním zaklínadlem?“

„Slyšel jsem, že se proměnila v osmihlavého draka; ale považoval jsem
to za pouhé řeči. Nemáme žádné hlášení, že by taková obluda požírala naše
občany - ne že by si někteří takový osud nezasloužili. Co se jí vlastně stalo
doopravdy?“

Thorolf mu to řekl a dodal; „Jak vidíte, na výsledek práce dobrého
starého Bardiho není vždycky radno se spoléhat.“

„Zdá se, že v našem případě odvedl lepší práci,“ řekl Lodar. „Ověřili
jsme si to. Povolali jsme čaroděje z Tzenriku, aby seslal lehčí kouzlo na
zbrojnici hlídanou strážným Priskou, který se přihlásil jako dobrovolník.“

„Jsem rád, že jsem nebyl v jeho botách. Jak to dopadlo?“

„Kouzlo odrazilo čarodějův útok tak spolehlivě, jako dobré brnění meč.
Náš starý přítel už možná nemá mozek ostrý jako břitvu z nejlepší trolí oceli,
ale za tohle si zlato zasloužil. Pokusili jsme se přesvědčit vládu, aby nám a
armádě najala prvotřídního čaroděje na plný úvazek, ale senát to zamítl kvůli
výdajům.“

„Tisíceré díky za informace,“ řekl Thorolf. „Začínám mít pocit, že by
se mi podobné ochranné kouzlo docela hodilo na mé jednání se sofonomisty.“

 

Příštího dne
Thorolf zašel do Bardiho domu. Když se vyporoučel poslední z pravidelných
Bardiho pacientů, řekl Thorolf iatromágovi:

„Doktore, chtěl bych, abys mi poskytl stejné imunitní kouzlo, jaké jsi
udělal pro Policejní prefekturu. Za šest dnů budu muset dojít pro Yvette do
Zurhnittského hradu. Sám víš, co mne tam může potkat.“

„Jémine!“ zamumlal Bardi. „Rád bych to pro tebe udělal, můj synu, za
běžný honorář; ale je tady problém.“

„Jaký problém?“

„Už to kouzlo nemám k dispozici. Bylo z knihy - ne z mé vlastní, ale
vypůjčené z Horguské univerzitní knihovny. Opsal jsem si ho na papír a ten jsem
založil do jedné z těchto knih.“ Bardi ukázal svým kostnatým prstem na police
přeplněné knihami.

„Tak proč tu knihu jednoduše nevytáhneš a nepodíváš se do ní?“

 „Běda, zapomněl jsem, do kterého svazku jsem papírek dal.“

Thorolf napočítal do deseti a pak řekl s těžko potlačovanou
podrážděností. „Tak mi řekni, ze kterého svazku v univerzitní knihovně jsi ho
opsal, a já ti ho seženu.“

„Jémine, Jémine, to jsem právě zapomněl také!“

„No dobře, proč tedy neprolistuješ všechny své knihy a nenajdeš ho?“

„Ale to by trvalo celé dny a takovou ztrátu času si nemohu dovolit,
když mám za týden platit nájem. Jen mi dej pár dní; určitě si na titul jedné
nebo druhé knihy brzy vzpomenu.“

Thorolf si povzdechl. „No tak dobře, pojďme na večeři k Vaškovi.“

„Tisíceré díky, ale nesmíš mé tam zdržovat dlouho. Mám dobrý důvod,
abych se dnes večer brzy vrátil do svého domu, ale nemohu si vzpomenout, co to
je.“

„Než odejdeme, raději se přesvědči, jestli ti hlava drží dost pevně na
ramenou,“ poradil mu Thorolf. „Jinak ji určitě někde zapomeneš.“

 

Když přišli
k Zelenému drakovi, Vasco jim řekl: „Seržante Thorolfe, včera odpoledne se
po vás vyptávali nějací muži.“

„Jací muži?“

„Bylo jich šest nebo sedm, oblečení byli jako kupci na cestách, ale pod
jejich svrchními šaty jsem zahlédl lesk kroužkových brnění. Meč, který jeden z
nich nosil, byl tak dlouhý, že mu vyčníval zpod lemu pláště. Také se vyptávali
na tvou hraběnku.“

„Co jsi jim řekl?“

„Že jsem z vás nezahlédl ani vlásek; ani z hraběnky, ani z tebe.“

Thorolf a Bardi si vyměnili významné pohledy. „Prozradila ti jejich řeč
něco o jejich původu?“

Vasco se kousl do rtu a pak odpověděl: „Zdálo se mi, že jejich řeč má
slabý carinthijský přízvuk, ačkoliv musím přiznat, že se v těchto věcech příliš
nevyznám.“

„Ať jsem Saracén, jestli to nebyli muži vévody Gondomara,“ zamumlal
Thorolf. Hostinskému řekl: „Co tu máš dnes večer jako specialitu, Vasco?“

U stolu Thorolf s Bardim diskutovali o vytrvalé snaze vévody Gondomara
polapit uprchlou snoubenku. Bardi řekl: „Kdybys musel čelit nějaké magické
hrozbě, pomohl bych ti, mohl bych ti poskytnout něco na ochranu; ale dávno už
jsem překročil věk na hrátky s meči. Bude možná lépe, když přemluvíš některého
ze svých statečných druhů ve zbrani, aby tě ulicemi města doprovázel.“

 

Zpátky v
Bardiho domě Thorolf právě sledoval iatromága, jak se prohrabuje svými knihami
a svitky, když tu se ozvalo hlasité zabušení na dveře.

„Ach, Jémine!“ zvolal Bardi. „Ta věc, co jsem zapomněl, bylo, že se tu
má dnes večer sejít Výkonný výbor magického cechu.“

„Kdo je to?“

 „Je v něm Sordamor, jako Nejvyšší výkonný úředník; chová se z nich
nejokázaleji. Potom Gant, který propadl drogám; to je ten, co vypadá jako
rozcuchaná vrána. A ještě ten malý věčně rozesmátý darebák Avain, náš pokladník.
Ale ty bys tu být neměl!“ Bardi se rozhlédl. „Ukryj se za závěs tamhle v tom
výklenku, rychle!“

Výklenek byl temný, s výjimkou bledého světla, které prosvítalo těžkým
závěsem. Thorolf se v něm ukrýval se sebezapřením, jelikož z temných prostor
neměl právě dobrý pocit. Když si vojákovy oči přivykly šeru, rozhlédl se a div
že nevyskočil z kůže. Na polici v zadní části výklenku, rýsující se proti oknu
z promaštěného papíru, se krčil obrovský pavouk s tělem velkým jako dvě
Thorolfovy pěsti a chlupatýma nohama dlouhýma na loket.

Thorolf vytáhl dýku, když tu ho hlasy osob přicházejících do mágovy
pracovny přinutily strnout s očima upřenýma na pavouka. Vzpomněl si na
gigantické arachnidy s těly o velikosti truhly, které přebývaly v Brickenském
hvozdu.

Jelikož se pavouk na polici nehýbal, Thorolf se zkusmo přiblížil, a
když se ani pak z jeho strany nesetkal s žádnou odezvou, dotkl se jedné z jeho
noh špičkou dýky. Oddechl si, protože se zřejmě jednalo buďto o mrtvého pavouka
preparovaného zručným taxidermistou, nebo sochu.

Přiložil oko ke skulině v závěsu. Tři Bardiho kamarádi se usazovali u
stolu, zatímco jejich hostitel byl zaměstnán poháry a láhví. Thorolf si začal
výkonný výbor prohlížet.

Vysoký, hubený až vyzáblý muž s nezdravě bledým obličejem,
pomyslel si, byl určitě Gant, narkoman. Na sobě měl šaty obyčejného řemeslníka:
hrubou černou halenu a punčochy pod beztvarým černým kloboukem. Mohl by být
docela dobře hrobařem - nebo, soudě podle své nepřirozené bledosti, jedním z
hrobařových zákazníků.

Bokem k Thorolfovi seděl mohutný, pohledný, hladce oholený muž v
honosných šatech. Thorolf ho okamžitě určil jako Sordamora, který pobíral
nejtučnější honoráře ze všech mágů v Zurshnittu. Jeho punčochy měly křiklavé
vzory, rudočerný na jedné noze a modrožlutý na druhé. Když pohnul hlavou,
drahokamy v jeho smaragdových náušnicích se zablýskaly ve světle lampy.

Vylučovací metodou určil, že třetí mág, který seděl naproti
Sordamorovi, musí být Avin. Byl starší než druzí dva, ale mladší než Bardi;
malý, plešatý, kulatý až obličeje mu zářila poctivost a důvěryhodnost.

Bardi vytáhl zátku z lahve a nalil. Všichni vážně upili a hostitel se
zeptal: „Tak co, Sordamore?“

„Báječné!“ zvolal okázale oděný muž. „Odkud ho máš?“

„Od Kolosu, z Helldaských ostrovů.“

Thorolf zaskřípal zuby. Ani při jedné z jeho častých návštěv v
iatromágově pracovně mu Bardi nenabídl tak vzácnou značku. Evidentně si ji
šetřil pro své kolegy mágy.

Schůze začala. Po nutných organizačních procedurách - čtení krátkých
příspěvků, vyslechnutí zprávy pokladníka Avaina - se všichni čtyři pustili do
dlouhé hádky ohledně přijetí Alberika, mága, který se nedávno, poté co unikl
pronásledování v Locanii, usadil v Zurshnittu.

„Takhle brzy zjistíme,“ řekl Bardi, „že se k nám bude chtít připojit
každý z těch locanijských běženců, třebaže nevládne kouzly mocnějšími, než je
třeba k vyhledání ztracené pence. Copak už tak není konkurence dost velká?“

„Ale když je nepřijmeme,“ řekl Avain, „dříve nebo později si založí
vlastní opoziční cech.“

„To je protizákonné,“ protestoval Gant.

„Teď ano, zatím,“ řekl Avain. „Ale spojí-li své síly - nebo hlasy,
chcete-li - mohou senát donutit, aby zákony změnil a uznal je jako řádný cech.“

„Pokud přijmeme hordu Locanianů,“ zabručel Sordamor, „těžko budeme
nadále moci odmítat Orlanda a jeho nohsledy. Až mne mrazí, když si to
představím. Ale jestliže ho prostě odmítneme, bude se chovat jako zlá víla,
kterou nepozvali na křtiny královského potomka.“

„Přátelé,“ řekl Avain, „proč ta fobie vůči mistru Orlandovi? Myslím, že
by byl ozdobou našeho shromáždění.“

„Ozdobou, která by nás brzy všechny ovládala, jako loutkář ovládá svoje
pimprlata pomocí provázků,“ zaskřehotal Gant. „Je to muž nekonečných ambicí,
nikoliv v první řadě mág; a charakteru nemá, ani co by se za nehet vešlo. Jeho
pobočník, ten halama Parthenius, vůbec není mág, ale jen velký havran na rameni
svého pána.“

Bardi zafuněl: „Podle mého názoru začal Orlandus jako pouhý pouťový
šarlatán, který si do svého repertoáru přidal trochu pravé magie. Pak zjistil,
že by mohl udělat štěstí šířením fám a fantastických povídaček. Podle nich by
mělo být tělo, ve kterém dlela jeho duše před miliony milionů let, svědkem
zničení plazího muže zlým čarodějem Zongem. O několik milionů let později prý
Orlandus, zase v jiné inkarnaci, přinutil mocným kouzlem bludné duchy toho
zmasakrovaného lidu, aby se znovuzrodil v opicích, ze kterých pocházíme i my.
Podobné hloupé historky vypravuje tak často, že jim sám začal věřit.“

Sordamor dodal: „Podle toho, co jsem slyšel já, je Orlandus svým temným
způsobem idealista. Jelikož si myslí, že zná všechno lépe než ostatní lidské
bytosti, považuje za své právo stát se všeobecným a absolutním vládcem a dovést
lidstvo tam, kam by mělo jít.“

„Kdekdo vraždí a loupí, a ohání se při tom idealistickými pohnutkami,“
odfrkl si Bardi.

„Jsem si jist, že přinejmenším Parthenius idealista není,“ zavrčel
Gant, „spíš obyčejný, sprostý komediant, který nedokáže udělat nic, co se nedá
zařídit silou nebo podvodem…“

Výměna argumentů pokračovala a nabývala na intenzitě. Pak se diskuse stočila
na Sordamorův projekt udělení výroční ceny, zlaté medaile, čaroději, který toho
roku vykoná největší magický čin. Následovalo dohadování o zavedení statutu
externího členství a pak diskuse o tom, zda se mají zvednout příspěvky či
nikoliv.

Tu vystřídal návrh uspořádat v Zurshnittu sjezd mágů a pozvat na něj
čaroděje zblízka i z dáli. Všichni tu myšlenku přivítali s nadšením, dokud se
nezačalo mluvit o skutečné práci s organizací, najímáním prostor, zvaním
čestných hostů, publikováním a zapisováním. Pak každý z mágů začal tvrdit, že
je zrovna příliš zaměstnán, příliš sláb nebo příliš často mimo město, než aby
se takových úkolů mohl zhostit. Nakonec Bardi řekl: „Přenechme to mladším
členům našeho cechu, aby i oni měli příležitost prokázat své schopnosti a
zvednout si tak sebevědomí.“

Po třech hodinách schůze skončila. Nic závažného se nerozhodlo, s
výjimkou přijetí Alberikovy žádosti o členství ještě před další všeobecnou
schůzí. Když se Bardi rozloučil se svými hosty a odtáhl závěs před výklenkem,
našel Thorolfa, jak sedí na zemi zády opřený o zeď a tvrdě spí.

 

Šest dní
poté Thorolf znovu prošel branou Zurshnittského hradu. Tentokrát mu strážný
řekl „Pan Thorolf Zigramson? Jste očekáván. Prosím, počkejte tady.“

Po chvilce čekání se objevil sám Orlandus v šarlatovém hávu a zlaté
čepici. S úsměvem od ucha k uchu došel psychomág k Thorolfovi, srdečně mu
stiskl ruku a zacukroval: „Buď třikrát vítán, drahý příteli! Určitě tě potěší,
že tvá dáma už je zase úplně v pořádku. Máš slíbenou sumu?“

Thorolf vytáhl těžký měšec mincí a podal mu ho. Orlandus měšec potěžkal
a hodil ho zbrojnoši: „Dej to mistru Cadolantovi, aby je spočítal.“ Pak se
obrátil zpátky k bráně a zavolal: „Lady Yvette!“

Hraběnka vyšla zpoza brány; Thorolf si pomyslel, že nejspíš stála hned
za bránou a čekala na Orlandovo zavolání. Pak vytřeštil oči. Místo venkovské
blůzy a sukně, kterou jí půjčil kovář, teď na sobě měla plášť barvy holubicí
šedi přehozený přes zlaté šaty hodné princezny. Ve zlatých vlasech měla
posazený malý kulatý azurový čepeček a na nohou měla obuté hedvábné střevíčky
hodné královského plesu.

Thorolf se tázavě podíval na Orlanda, který zavrkal: „Jistě jsi, můj
dobrý seržante, nečekal, že oději svého vyvoleného diafána do hrubých světských
šatů hodných žebrácké děvy, že ne? Je to pro mne věc cti. Výlohy si odečtu od
honoráře, který mi spojenými silami vyplatí doktor Bardi a ty.“

„Ale…“ zakoktal Thorolf zmateně. „Pochopil jsem, že…“

„Že ji tady budu držet zamčenou, dokud mi nesplatíte poslední penny?
Ne, ne. Ráda odejde se svým spolehlivým přítelem a vrátí se, až její čas
nadejde. Není to tak, má drahá?“ dodal směrem k Yvette.

„Ano, mistře,“ odpověděla hraběnka monotónním, lhostejným hlasem, jako
někdo, kdo hovoří cizím jazykem. „Vítej, seržante Thorolfe! Nechtěl bys mi
ukázat krásy Zurshnittu?“

„Bude mi potěšením,“ odpověděl Thorolf a poklonil se, ale hlas mu při
tom zněl poněkud nejistě. Se svým prázdným výrazem v obličeji a bezvýraznou
řečí se hraběnka Yvette vůbec nepodobala té vitální, afektované a sebevědomé
ženě, kterou přivedl do Zurshnittu. To by si zasloužilo prověřit, pomyslel si;
ale nepovažoval za rozumné dát své podezření najevo.

„Seržante!“ zvolal Orlandus srdečně, „počítal jsem s tím, že pro ni
najmeš kočár. Ty hedvábné střevíčky na dláždění dlouho nevydrží.“

„Nečekal jsem— „ začal Thorolf.

„Nečekal jsi, že odejde s tebou? Hloupé nedorozumění. Jelikož je to
částečně i moje chyba, půjčím ti svůj vlastní kočár, čerstvě dovezený ze
Sogambria. Až se sem příště zase bude vracet, zajisti jí prosím odpovídající
dopravu.“

Obrátil se, aby dal příslušné rozkazy zbrojnošům u brány. Zakrátko se
objevil černý kočár se zlatými erby po stranách tažený párem černých koní a
řízený kočím ve žluté livreji. Orlandus obdařil Thorolfa srdečným úsměvem a
řekl mu: „Musíš mě zase někdy navštívit. Máme si toho tolik co povědět.“

Zatímco kočár ujížděl dolů cestou vinoucí se po odvrácené straně
Hradního kopce, Thorolf si svůj dopravní prostředek se zájmem prohlédl. Byla to
jeho první jízda v takovém kočáře, kterých bylo v Zurshnittu jen několik. Do
módy přišly teprve před několika desítkami let, nejprve u šlechty a pak u
bohatších kupců. Jejich vlastníci okamžitě začali naléhat na vládu, aby nechala
spravit cesty a ulice, a oni mohli cestovat pohodlněji než na hřbetě muly, v
sedle koně nebo na vesnickém voze. Dnes už se dalo kočárem cestovat ze
Zurshnittu do Sogambria nebo Letitie.

Zbytek dne Thorolf strávil prováděním Yvette po hlavním městě Rhaetie,
ukazováním jeho pamětihodností a zvláštností: „A tamhle, hraběnko, je socha
našeho velkého patriota, Arnalta z Thessenu, který porazil Carinthiany u
Gorbeku a tak položil základy naší Republiky…“

„Co je to?“ zeptala se Yvette ukazujíc na něco, co vypadalo jako velké
zvíře pokryté špinavě žlutou srstí, ležící ve strouze.

Thorolf, potěšen sebemenší jiskřičkou jejího zájmu o cokoliv,
odpověděl: „To je trol. Myslel jsem, že je znáte.“

„Nikdy jsem žádného neviděla na vlastní oči. Je živý?“

„Ano; všimněte si, jak se mu pohybují žebra. Pravděpodobně vyspává z
opice. Několik jich bydlí ve městě a vykonávají podřadné práce, které vyžadují
velkou sílu; ale když dostanou mzdu, vždycky se opijí do bezvědomí.“

„To vidím,“ řekla a znovu upadla do původní netečnosti. Na Thorolfův
další výklad odpovídala pouze: ‘Ano, seržante´ svým jednotvárně bezvýrazným
hlasem.

Thorolf měl pocit, jako by město ukazoval naprostému cizinci
obývajícímu Yvettino bezvládné tělo. Jak se zdálo, krásy Zurshnittu toho
cizince vůbec nezajímaly. Nakonec řekl: „Má drahá, nedaleko odtud leží slavná
Zurshnittská zoologická zahrada. Chtěla byste se na ni podívat?“

„Ano, seržante, je-li to vaše přání.“ Sklopila oči. „Ale v těchto
lehkých střevíčcích nemohu jít. Mohl bys mi koupit pár pevnějších bot?“

„Hm. Žádný švec nám je neudělá na počkání. Ale - mám to! Tamhle je
krám, který vedou urozené dámy pro charitativní účely. Lidé tam dávají použité
věci, které dámy levně prodávají, a výtěžek používají na dobročinnost. Určitě
budou mít střevíčky, které vám padnou.“

 

O hodinu později vystoupili z
kočáru u vchodu do ZOO. Yvette už měla mnohem praktičtější obuv. Thorolf řekl
kočímu, aby počkal, zaplatil vstupné a doprovodil Yvette dovnitř.

„Tamhle,“ vysvětloval, zatímco ukazoval na skupinu velkých černých
dlouhorohých přežvýkavců, „jsou praturové z Vilitzianského lesa, v severních
mokřinách Říše. Ačkoliv připomínají náš domácí dobytek, jsou divocí a nedají se
zkrotit. Tam za nimi je jednorožec z Brickenského lesa, dnes už velice vzácný
druh.“ Šedohnědé zvíře netečně přežvykovalo slámu a popásalo se. Velké bylo
jako buvol, ale vzhled mělo spíš prasečí. Jeho velkou hlavu zdobilo několik
kostěných výrůstků a spirálovitě stočený roh.

Přesunuli se k další ohradě, ve které ležel velký bledý plaz,
připomínající dlouhonohého krokodýla, pokrytý krátkými, vlasům podobnými
štětinami. Zvíře leželo nehybně s očima zavřenýma a jen občasný pohyb jeho
hrudního koše dokazoval, že je živé.

„Tohle,“ řekl Thorolf, „je helvetský horský drak. V zemi trolů jich
pořád ještě pár žije.“

Yvette pro jednou řekla něco jiného než svoje obligátní ‘Ano, seržante.’
Odpověděla: „Ano, mistře Thorolfe. Císař má podobné zvíře dovezené z Pathenie
ve svém zvěřinci v Sogambriu.“

„Jak vypadá, hraběnko?“

„Docela jako tento plaz, až na to, že nemá štětiny a je tmavě hnědý.
Jako u ostatních plazů, udržet ho v zajetí vyžaduje jen minimum kouzel, neboť celý
den leží a nehne ani okem. Jelikož však den už pokročil, nevrátíme se raději do
hostince? Ráda bych něco snědla.“

„Skvělý nápad! Zahrada se už stejně bude brzy zavírat. Vraťme se k
našemu kočáru.“

Když se odvrátili od drakova výběhu, Thorolf zjistil, že stojí tváří v
tvář skupině mužů. Bylo jich sedm, na sobě měli šaty cestujících kupců, ale
vypadali spíš jako vojáci. Jeden mu vykročil vstříc: „Seržant Thorolf,
nemýlím-li se?“

Thorolf zbystřil pozornost; tohle jsou pravděpodobně ti muži, kteří ho
hledali u Zeleného draka, a tudíž nohsledi vévody z Landai. „A co když jsem?“
zeptal se a ruku přesunul blíž k jílci svého meče. Jako voják své hodnosti v
činné službě i nebyl povinen nosit ho zajištěný mírovým způsobem.

„Můj dobrý pane,“ řekl muž, „máme pro vás! návrh, který vás určitě
zaujme.“ Muž pokynul rukou. Dva z mužů prošli kolem Thorolfa a Yvette a
přeskočili nízkou ohradu drakova výběhu. Thorolf, obávaje se útoku zezadu, se
rychle otočil - právě včas, aby viděl, jak jeden z nich otevřel ohradu, zatímco
druhý vytáhl zpod pláště prak.

„Hej, vy tam!“ zařval Thorolf. „Zbláznili jste se?“

Olověná kulička vystřelená z praku zasáhla s tlumeným zaduněním draka
do žeber. Velké smaragdové oči se otevřely; hlava s tlamou vybavenou ostrými
zuby se zvedla. Drak vyskočil na nohy a rozběhl se k otevřeným dveřím. Z
otevřené tlamy se mu vydral hromový řev. Dva muži, kteří ho probudili, se
rozběhli.

Ostatní návštěvníci se rozječeli a rozprchli směrem od drakovy klece.
Náhle Thorolf zaslechl křik známého Yvettina sopránu. Když se otočil, viděl, že
se ji jiní dva pseudokupci pokouší odtáhnout pryč. Vzpouzela se, ale muži ji
nesli bez viditelné námahy. Za Thorolfovými zády zařval blížící se drak.

Návštěvníci zmizeli a na scéně se objevili ošetřovatelé, zmateně
vykřikující otázky. Dva z nich táhli velkou síť, kterou drakovi přehodili přes
hlavu a přední tlapy. Jiný srazil jednoho z mužů, kteří drželi Yvette, bidlem.
Únosce zavrávoral a pustil svou oběť, načež Yvette kopla jeho komplice do
rozkroku.

„Ta ďáblice!“ zařval muž a složil se k zemi.

Thorolf se s taseným mečem rozběhl k Yvette, aby ji chránil, když tu
zjistil, že je obklopen ošetřovateli ze ZOO, z nichž jeden křičel: „Chyťte ho!
To on vydráždil draka!“

„Hlupáci!“ zařval Thorolf. „Zvíře pustili ti ničemové, aby mohli unést
mou dámu— “

Pokusil se prorazit ošetřovateli; ale kruh se kolem něj stáhl ještě
úžeji. Když se po něm jeden z nich natáhl, srazil ho pěstí; ale jiní na něj
hodili síť. Byla menší než ta, pod kterou se svíjel drak, ale k znehybnění
oběti o velikosti člověka posloužila dobře.

„Yvette!“ zařval Thorolf. „Řekni těm idiotům, kdo jsem!“

Hraběnka začala mechanicky odříkat: „Je to seržant Thorolf od Čtvrtého
rhaetijského pěšího.“

„To nás nezajímá, ani kdyby byl sám generál!“ křičel ošetřovatel. „Nikdo
nebude ubližovat našim zvířatům!“

„Zadržte! Co to má všechno znamenat?“ otázal se nový hlas. Patřil
hubenému šedovlasému muži. Thorolf poznal Berthara, ředitele zoologické
zahrady. On i ošetřovatelé se dali do překotného vysvětlování, zatímco Yvette
zůstávala zticha.

„Pusťte seržanta Thorolfa!“ nařídil Berthar. „Znám ho jako poctivého
muže. Říkáte, že se tlupa bezohledných ničemů pokusila unést dámu? Kde jsou
teď?“

„Zmizeli, zatímco mne vaši muži lovili do sítě,“ odsekl Thorolf.

„Všechno se určitě vysvětlí. Ale omluvte mne; musím dohlédnout na to,
aby náš drak byl bezpečně zavřen do klece.“

 

Když vřava
trochu opadla, Thorolf vzal Yvette do Bertharovy kanceláře. V místnosti byly
papíry a knihy navršeny na každé horizontální ploše včetně podlahy. Některé z
hromad byly zatíženy lebkami zvířat, která přebývala a zahynula v zahradě. V
rohu stálo obrovské skleněné terárium.

Berthar naznačil svým návštěvníkům, aby se posadili, a nalil jim malé
pohárky vína. Když mu Thorolf pověděl o Yvettině pronásledování vévodou
Gondomarem, Berthar řekl: „Upozorním policii, aby si na ty grobiány dali pozor.“

„S Lodarem jsem o nich už mluvil,“ řekl Thorolf, „ale dodatečné
připomenutí by neškodilo.“

„Je hraběnka v pořádku?“ zeptal se Berthar a kývl hlavou k zamlklé
Yvette. „Připadá mi tichá jak Arnaltův palec.“

Thorolf pokrčil rameny. „Nezraněná na těle; ale je pod jistými - ehm -
vlivy. Ale jak se vám pořád daří, Berthare?“

Ředitel rozhodil ruce. „Noci uklované k smrti kachnami každodenního
života. Tak to vypadá od doby, kdy mi má bývalá žena utekla s námořníkem.
Dneska například: zrovna před několika hodinami nám umřel náš pantorozský tygr;
ošetřovatel propadl iluzi, že je mauretánská zmije, a teď se svíjí a pokouší se
kousat lidi; a bankéř Gallus požaduje, abych poskytl dobrý domov jeho starému
koni aniž by mi k tomu mínil dát potřebné finanční prostředky. A pak, na vrchol
všeho, se sem přihrne banda lotrů a pokouší se nám osvobodit draka, aby tak
zamaskovali únos vaší dámy.“

Thorolf přikývl: „Zdá se, že vaše práce není z nejsnadnějších. Jak prosperuje
ZOO?“

Ředitel pokrčil rameny. „Jako obyčejně. Bylo by to pro nás opravdové
neštěstí, kdyby náš vzácný chovanec uprchl. V souladu se svými přirozenými
instinkty by určitě slupl jednoho nebo dva chutné občany. A pak by těm vašim
tupohlavým vojákům už nic nezabránilo, aby draka zavraždili - jako by jediný
horský drak neměl cenu tuctu lidských bytostí.“

Thorolf pozvedl obočí. „Jak jste to spočítal?“

„Horský drak je od chvíle, kdy svět zaplnili lidé, ohrožený druh.
Naproti tomu lidem vyhynutí nehrozí, pokud se nevyhubí sami nějakou tou moderní
ďábelskou zbraní, jako například Sericané svými hromovými trubkami. Dobře jim
tak.“

Thorolf se tiše zasmál. „Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel.
Skutečnost, že jsem sám lidskou bytostí, zřejmě moje myšlení poněkud ovlivňuje.“

„V očích bohů nemá žádný druh větší cenu než ostatní!“ Berthar se
naklonil ke svému hostu. „Thorolfe, možná víte, že jsem založil zvláštní nadaci
z darů bohatých měšťanů, která je určena na záchranu ohrožených druhů? Kdyby se
mi podařilo získat samici horského draka, mohl bych za ni vyplatit deset tisíc
marek.“

Thorolf si hvízdl. „To je spousta peněz za jednu hloupou a nebezpečnou
bestii!“

„Mým velkým snem je vychovat mládě, a náš jediný exemplář je samec.“
Ředitel se rozhlédl a ztišil hlas. „Mám k tomu i osobní důvod. Před jistým
časem jsem byl řádným žákem Horguské univerzity. Můj přítel bankéř mi řekl, že
pokud by se mi to podařilo, zvolili by mne do Rady.“

„Běda!“ zvolal Thorolf. „Bojím se, že mi závazky k armádě ponechávají
málo času k lovu na draka. Navíc, jak bych poznal dračici od draka? Jak se to
dá určit?“

„Dračí samice nemá hřeben na zádech a kostěné výrůstky nad očima. Pár
jich ještě žije ve výše položených oblastech, v trolím teritoriu. Tady, vezměte
si výtisk mé monografie o těch zvířatech. Plánuji výpravu do země horských
draků - pokud se mi podaří získat svolení od trolů.“

„Díky. K lovu na draka?“

„Ne, na to mi chybí prostředky. Vyžádalo by si to početnou výpravu a
velké množství lidí by v trolech mohlo vzbudit podezření. Kořist, o kterou mi
jde, je méně hrozivá.“ Ukázal na terárium v koutě.

Thorolf se sklonil nad skleněnou stěnou a uviděl zem pokrytou oblázky,
pískem a mechem s malou vodní nádržkou na jedné straně. Ve vodě se ladnými
pohyby ocasu pomalu proháněl jako prst dlouhý černý mlok s červenými skvrnkami
na kůži.

„Co je to?“ zeptal se Thorolf. „Nějaký druh ještěrky?“

„Nikoliv; salamandr druhu v Rhaetii dosud nepopsaného.“

„V čem se liší?“

„Ještěrky žijí výhradně na souši, zatímco salamandři se líhnou ve vodě,
jako pulci, a pak žijí ve vodě i na souši. Velký doktor Karlovius ze
Saalingenu, který zmírnil zmatek panující v říši zvířat zavedením živočišných
rodů, čeledí a druhů, to rozlišil naprosto jasně. Sháním druhý exemplář, možná
méně působivý, než je drak, ale také ne bez důležitosti. Pokud se bude
dostatečně lišit od nížinného typu, budu moci nahlásit objevení nového druhu.
Zatím, prosím, přemýšlejte o mém drakovi.“

„Mohl bych, pokud bych se vrátil na akademii“

„Slyšel jsem o vašich potížích se studenty. Nepokusil jste se o přijetí
na jiné centrum vzdělanosti?“

„Jistě; ale všude požadovali mé školní záznamy. Pak napsali do Horgusu
a zeptali se, proč jsem byl vyloučen.“ Thorolf vstal. „Děkuji za víno. Má dáma
má hlad, a proto raději půjdeme.“

 

Thorolf
odvezl Yvette do hostince u Zeleného draka a kočár poslal zpátky k Orlandovi.
Když vešli dovnitř, Yvette lehce kulhala. Na Thorolfův dotaz odpověděla: „Zranila
jsem si palec na noze, když jsem kopala toho darebáka do slabin. Střevíce,
které jsi mi koupil, jsou k takovým účelům příliš lehké; příště si raději vezmu
horalské boty.“

Thorolf požádal Vaška o jejich starý pokoj a nechal ho připravit na
noc. Yvette mlčky stála vedle něj. Vasco si ji několikrát změřil pohledem,
usmál se a podal Thorolfovi klíč. „Přejete si zde povečeřet, seržante?“

„Ano,“ řekl Thorolf. V jídelně vzal hraběnce její šedý plášť a přidržel
jí židli. Skoro se neubránil zahvízdnutí, když spatřil její bohatou zlatou róbu
v plné kráse. Byla to nákladná a okázalá záležitost, naprosto nevhodná pro
Vaškovu hospodu, kam chodili spíš drobní obchodníci a řemeslníci ze Zurshnittu.
Mezi jejími malými ňadry se třpytila velká rubínová brož; Thorolf nedokázal
určit, zda drahokamy v ní zasazené jsou pravé.

Thorolf objednal láhev Vaškova nejlepšího vína a potom večeři.
Tentokrát za ním v pití zaostávala a on ji ostražitě hlídal. Když vypil dost,
aby pocítil účinky, usoudil, že jelikož je zhruba dvakrát těžší, měla by už být
náležitě omámená. Možná, pomyslel si, že víno omámí bytost, která ji ovládala,
a dovolí její pravé podstatě, aby se dostala na povrch. Ale třebaže pila skoro
stejně jako on, žádné účinky se na ní neprojevovaly.

Po večeři Thorolf pokračoval v konverzaci, pokoušeje se vyvolat u
hraběnky nějakou lidskou reakci.

Vyprávěl jí příhody z rhaetijské historie a mytologie; jen kývala
hlavou a říkala: „Ano, rozumím.“ Vyprávěl jí vtipy, kterým se smála zdvořile,
ale bez veškeré veselosti. Nakonec si vzal na pomoc verše:

 

„Ač v Rhaetii šlechty není, máme zase dobré vojáky. 

Máme umělců a kupců a řemeslníků dost 

A hodinářů a studentů a bankéřů moc.

Mezi námi žádné místo není pro ulejváky!

Ale pokud pohrdáš naším praktickým národem,

a toužíš po trubadúrech a básnících

či recích odvážných a rytířských,

musíš jít hledat jinam honem!“

 

Nakonec se dokonce pustil do vyprávění oplzlých vtipů, tolik oblíbených
v kasárnách, které by však jako upjatý Rhaetian za jiných okolností před dámou
nikdy nevyslovil Yvette se pořád jen zdvořile usmívala.

Konečně si Thorolf uvědomil, že je to zbytečná ztráta času, a tak se
raději začal vyptávat. „Pověz mi, kde jsi byla ubytována?“

„V jedné z těch malých místnůstek v druhém poschodí určených pro
budoucí diafány,“ odpověděla.

„Kde jsou ty cely? Byl jsem v hradě jen jednou.“

„Když jsi mě tam doprovázel, vyšel jsi po schodišti nahoru a pak jsi
zahnul doprava do audienční síně, je to tak?“

„Ano.“

„No, tak nahoře bys musel zahnout doleva, projít dlouhou chodbou kolem
pokojů v levém křídle. Můj je druhý od konce chodby.“

„Mohla bys mi namalovat plánek?“ zeptal se Thorolf a vytáhl z kapsy
zápisník.

„Nikoliv; ale pokud si ho namaluješ sám, povedu tě.“

Po chvilce práce měl před sebou Thorolf úplný plánek druhého podlaží
hradu. Zeptal se: „Máš pokoj sama pro sebe?“

„Ano.“

„Spala jsi vždycky sama, nebo tě Orlandus -ehm…“

„Nikoliv; kouzlo ženského těla na něj nijak nepůsobí. Jednou přistihl
zbrojnoše, jak se plíží do mého pokoje v naději, že se mu podaří ukrást trochu
rychlé rozkoše. Pán ho nechal odvést mužskými diafány.“

„Co se s ním stalo?“

„Nevím; ale o něco později jsem zaslechla mužský křik.“

Thorolf rychle změnil téma hovoru: „A teď mi řekni, co jsi dělala přes
den - svůj typický den.“

„Vstávali jsme časně a rychle jsme se najedli. Pak mne pán určil na
práci v síni záznamů, kde se nacházejí zápisy o nepřátelích sofonomie. Nijak se
to nelišilo od práce, kterou vykonával můj tajemník na zámku v Grintzu. Každá
nová zpráva od udavačů je zaznamenána a vložena do svazku. Svazky jsou seřazeny
podle abecedy.“

„Kde je síň záznamů?“ zeptal se Thorolf. Napadlo ho, že by mohl zničit
svazek svého otce, a tak odstranit vliv, který na něj sofonomisté měli.

„Nachází se v podzemních kryptách, přímo pod mou ložnicí. Zabírá dvě
cely podzemních chodeb. Mistr nechal přepážku mezi nimi strhnout a zařídil v
nich větrání a topení. Nepracuje se tam zle, až na to, že nás stále rušilo
řinčení řetězů vězňů v ostatních celách.“

„Vězňů?“ Thorolf zbystřil pozornost. „Koho tam tvůj pán drží proti jeho
vůli?“

„Všichni se dopustili strašných urážek proti řádu. Nejsou to poctiví
rhaetijští občané, pokud ti to dělá starosti.“

Thorolf si tu informaci zapamatoval pro budoucí možné použití proti
sektě.

Když dovečeřeli, odvedl Thorolf Yvette nahoru do jejich pokoje. Uvnitř
řekla: „Vzpomínám si na tento pokoj, kde jsme se spolu jednou pokusili o noc
vášně - hm, muselo to být asi tak před měsícem. Má paměť je od té doby
zastřená; měla jsem sen, že jsem byla nějakou hroznou rybou. Kde jsme seděli,
když k tomu došlo?“

 „Já seděl v křesle a tys mi dávala lekci v líbání,“ řekl Thorolf.
Srdce se mu rozbušilo.

„Skvělé! Posaď se, seržante, budeme pokračovat, kde jsme tehdy
skončili.“

Tlačila ho před sebou, dokud neklesl do křesla. Pak se začala pohupovat
v bocích a přitom si pomalu svlékat svou zlatou róbu. Následovalo jemné prádlo,
které měla pod ní a které si stahovala kousek po kousku, jako to dělají zkušené
kurtizány, l aby vzrušily své zákazníky. Pak se Thorolfovi posadila na klín a
líbala ho, až mu krev hučela v uších. Vzduch ztěžkl jejím dráždivým parfémem.

Yvette vstala, o krok ustoupila a podívala se na jeho opuštěný klín. „Jsi
připraven?“

„Ano,“ odpověděl přidušeně a podivil se, proč je pořád ještě oblečený.

„Pak dostaneš svou rozkoš - hned jak zařídíme jednu maličkost.“ Tón
jejího hlasu byl náhle věcný, jako by se proměnila v rhaetijského bankéře. 

„Eh? Jakou?“

Yvette vytáhla z taštičky list papíru, složený do malého obdélníčku.
Rozprostřela ho na stolku a řekla: „Musíš jen podepsat tuhle bezvýznamnou
smlouvu a mé tělo bude tvé. Tady je pero a inkoust - a ještě jedna věc!“

Zvedla své zlaté šaty a uvolnila rubínovou brož. „Když podepíšeš, píchnu
tě do prstu a přitisknu ho na smlouvu.“

„Zatraceně!“ zamumlal Thorolf. „Vždycky když…“ Jeho zklamání se
proměnilo v hněv. „Proč bych měl pro všechno na světě cedit krev na tenhle
papír?“

 „Mistr na tom trvá. Dodá to smlouvě platnosti.“

Veškerá Thorolfova vášeň zmizela a vystřídala ji opatrnost. Zavrčel: „Nepodepíšu
nic, co si předtím nepřečtu.“

Posadil se na rozvrzanou židli a přitáhl si svíčku blíž k papíru. Pak
začal číst smlouvu, kterou se zavazoval připojit k společenstvu sofonomistů,
zapsat se do povinných kurzů a využít vědomostí v nich získaných k větší slávě
sofonomie a tudíž k dobru celého lidstva, a zaplatit patřičné honoráře.

Thorolf si pohledem změřil Yvette. Stále byla úchvatné stvoření, ale
její obmyslnost a netečnost dokonale zchladily jeho vášeň. Kapka krve by
Orlandovi umožnila získat nad ním moc; kdyby se mu pak znelíbil, mohl by
skončit proměněný v chobotnici.

„K čemu slouží ten dokument?“ zeptal se, pečlivě ovládaje svůj hlas.

„Mistr si ho přeje. Podrobnosti neznám; jediné, co vím, je: nebude
smlouva, nebude rozkoš. No tak, seržante, nemáš chuť se přesvědčit, že rajtovat
se dá nejen na koni?“ Sklonila se nad ním a začala mu rozvazovat tkanice a
rozepínat knoflíky, otíraje se při tom o jeho obličej svými malými, ale pevnými
ňadry.

Skutečnost, že Orlandova magie snížila tuto ženu královských kvalit na
úroveň prodejné děvky, Thorolfa pobouřila. Rozum do hrsti! přikázal sám sobě.
Se sebezapřením se od ní odvrátil a řekl: „Yvette, má drahá, ta smlouva je
vážná věc. Musím si to promyslet.“ Vstal a vykročil ke dveřím. „Jdu se projít
na čerstvém nočním vzduchu. Nečekej na mne, ale běž si sama lehnout.“

„Ale- “

„Pokud se po svém návratu rozhodnu podepsat, vzbudím tě. Dobrou noc!“
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V
houstnoucím soumraku Thorolf rychle došel do Bardiho domu. Když mu voják
vypověděl svůj příběh, Bardi se zatahal za svůj řídnoucí vous a zabručel „Gratuluji
ti, Thorolfe, k tvé sebekontrole. Jen málo chlapíků tvého věku by si vedlo tak
dobře.“

„Bylo to to nejtěžší ‘ne’, které jsem v celém svém zatraceném životě
řekl,“ zavrčel Thorolf.

„Co se tvé dámy týče, vypadá to, že byla posednuta deltou. Nachází se
ve stavu, kterému vesničané říkají ‘vykolejení’. Kdybych si hledal ženu, což je
v mém věku krajně nepravděpodobná věc—“ Bardi se suše zachechtal, „—vybral bych
si dívku, která není tak náchylná k magickým nehodám.“

„Z nichž některé jsi přivodil ty sám,“ zdůraznil Thorolf. „A co je to
vlastně ta delta?“

„Delty patří mezi obyvatele světa duchů. Zástupci tohoto druhu jsou v
našem rozměru neviditelní, pouze ve tmě je možné je zahlédnout jako matné
planoucí světélka. Zručný čaroděj je může polapit, vtáhnout je do našeho světa
a přinutit je, aby obsadili tělo lidské bytosti.“

„Dalo by se to nazvat ďábelská posedlost?“

„Ne tak docela, nikoliv. Delty nejsou zlí duchové; nemají žádný
zvláštní zájem působit smrtelníkům dobro nebo zlo. Nejsou příliš inteligentní,
a jestliže jsou řízeny čarodějem, plní příkazy toho, kdo je polapil, jako dobře
vycvičení psi. Tím samozřejmě nutí i tělo, které obsadili, aby vykonávalo
mágovy příkazy. Ale nemohu říct nic jistě, pokud tu dámu neuvidím na vlastní
oči.“

„Tak pojďme.“

Zatímco šli k Zelenému drakovi, Thorolf se zeptal: „Nakolik je
čarodějova nadvláda úplná? Dokázala by osoba posedlá deltou na jeho rozkaz
třeba i zabít?“

„Nevím to jistě,“ odpověděl Bardi. „Myslím, že to záleží na dvou
faktorech: na stupni podřízení delty mágovi a síle vůle oběti. Ty faktory se
mění. Slyšel jsem, že když dá čaroděj deltě příkaz, aby spáchala násilí na
člověku blízkému posedlé osobě, ztuhne v nehybnosti. A prosím tě, zpomal,
Thorolfe,“ zafuněl Bardi. „Moje staré nohy už nestačí tvému vojenskému kroku!“

 

U Zeleného
draka našel Thorolf pokoj slabě osvětlený jedinou svící a Yvette spící v
posteli. Při příchodu Thorolfa a Bardiho se probudila a posadila se. Tenká
přikrývka se jí při tom svezla z nahého útlého těla. „Seržante,“ zeptala se
pomalým monotónním hlasem, „kdo je ten muž?“

„Doktora Bardiho už znáš, Yvette,“ řekl Thorolf. „Vzpomínáš si, že jsme
šli za doktorem Bardim, když sis chtěla nechat změnit vzhled, aby ses snadněji
skryla před pronásledovateli?“

Zavrtěla hlavou. „Je to všechno tak zapletené. Ale proč sem přišel? Mám
se s ním taky vyspat? Nejsem pověřena zaručit mu— “

„Díky za kompliment,“ zabručel Bardi. „Ale—“

„Ne, ne!“ zaprotestoval Thorolf rychle. „Jen přišel zkontrolovat tvé
zdraví.“

„Moje zdraví je naprosto v pořádku,“ řekla hraběnka. „Pokud se ale
obává, že by mi mohl způsobit zranění tvůj velký— “

„Nic takového, má drahá,“ skočil jí do řeči Thorolf. „Postačí, když
budeš chvíli klidně sedět.“

Bardi si vyměnil brýle, zapálil ještě jednu svící a přidržel ji těsně u
Yvette, aby si mohl prohlédnout její oči a nakouknout jí do krku. Pak svíci
zhasil.

„Doprovodíš mne domů, Thorolfe?“ zeptal se. „Jsem příliš slabý a starý,
abych se procházel v noci po ulicích sám, když se všude kolem potlouká tolik
ničemů. Ale prosím tě, tentokrát mé ubohé nohy trochu šetři!“

„Jistě,“ odpověděl Thorolf. „Za chvilku se vrátím, Yvette. Jdi zpátky
do postele, má drahá.“

 

Jakmile se
ocitl spolu se stařičkým mágem venku na ulici, Thorolf se zeptal: „Tak,
doktore, jaký je tvůj názor?“

„Připadá mi to jako jasný případ posednutí deltou.“

„A dá se ten duch zažehnat?“

„Já to nedokážu a možná ani Orlandus, který ho tam umístil občas se
stane, že se deltě v smrtelníkově těle zalíbí a odmítne ho opustit vůbec. Možná
mág Myrdhin z Kymri nebo pramág Valentius z Aemilie by ho dokázali vypudit.“

„Není to nelegální, nechat někoho posednout?“

„Ano, ano; je to jedna z nejhorších forem zneužití magie. Ale víš
stejně dobře jako já, že ke zločinům dochází i v naší zákonů dbalé zemi. Bylo
by obtížné shromáždit důkazy, s nimiž by se dalo předstoupit před soud - i za
předpokladu, že bychom našli soudce, který by se nebál pomsty čaroděje a byl
ochoten se případu ujmout.

Kromě toho, náš prokurátor nemá rád kauzy, které zavánějí magií.
Chce-li před soud předvolat čaroděje, musí buďto najmout za státní peníze
jiného čaroděje, který by soud ochránil před magií obžalovaného, nebo musí
předvolaného čaroděje spoutat a nechat mu volnou jen ruku na podepsání
protokolu.“

„Odvolá Orlandus deltu, až zaplatím celý účet?“ zeptal se Thorolf s
nadějí v hlase.

„Nespoléhal bych na to. Diafánové jsou jeho základní nástroje, s
jejichž pomocí hodlá ovládnout svět; tak proč by se měl jednoho z nich zříkat?“

„Měli jsme si líp rozmyslet dávat se s ním do spolku.“

„To jistě; ale byli jsme v časové tísni a nemohli jsme si dovolit
vyjednávání. Kromě toho, písemné sliby nejsou nic než papír a dají se snadno
porušit, pokud jim nedodává váhy něco jiného.“

„Chceš říct něco jako rukojmí?“

„Ano.“ Bardi si zatahal za vousy. „Jak to tak vypadá, jediný spolehlivý
způsob, jak poslat deltu zpátky do jejího rodného rozměru, je smrt toho, kdo ji
povolal pak, dříve nebo později, delta obvykle sama opustí svého hostitele a
vrátí se tam, kam patří. Myslím, že se jí zasteskne po domově.“

Thorolf se zamračil. „Zabít psychomága je nesnadný úkol, nehledě na to,
že by to bylo protizákonné.“

„Ach můj milý seržante, na to vůbec nemysli! Orlandus čeká, že se o to
pokusíš, a třebaže není prvotřídním čarodějem, ubránit se jistě dokáže.“

„Jak tedy zachráním tu dámu? Nemám se pokusit vyhledat pomoc jiného
čaroděje?“

Bardi bezmocně rozhodil ruce. „Já bych ti proti němu byl platný asi
tolik jako moucha proti drakovi.“

„Kdo tedy?“

„Jemine! Neznám nikoho, kdo by byl vhodný. Sordamor by žádal královskou
odměnu; Gant by vyhovoval, ale je v područí své drogy; Avain je zrádný padouch“

„Ten drobný usměvavý mužík?“

„Právě ten. Jak napsal dramatik Helmanax, darebák se může usmívat od
ucha k uchu, a pořád zůstane darebákem.“

Thorolf se zamyslel, ale jeho myšlenky se rozletěly zpátky k Zelenému
draku. Když došli k čarodějovu domu, řekl: „Doktore, mohl bych se vyspat u
tebe, místo abych se vrátil do hostince?“

„Samozřejmě. Ale proč, když tě v posteli čeká sama Královna víl?“

„To je právě ta potíž. Když s ní zase budu sám, budu víc než jen v
pokušení podepsat tu proklatou smlouvu. Ano, jsem do té ženy zamilován, a na
svou odolnost se nemohu spolehnout. Jednou už jsem ji sice odmítl, ale bylo to
jenom o vlas.“

„S tvou muskulaturou se ti stěží může ubránit, když použiješ síly.“

„Takhle bych to nechtěl, a i kdybych to udělal, co pak? Prohlásila, že
je připravena probodnout ve spánku kohokoliv, kdo by se jí zmocnil násilím.
Nepochybuji, že její delta byla instruována stejným způsobem.“

„No dobře, použij mou pohovku, jestli chceš.“ Bardi se zatahal za
vousy. „Je tu něco, co jsem ti chtěl říct, ale zapomněl jsem, co to bylo.
Moment…“ Jeho vrásčitá tvář se rozjasnila. „Ach, už to mám! Našel jsem ten
svazek, do které jsem si vložil výpisek z knihy učeného doktora Fausta Z
přediva iluze. Našel jsem ji už včera a pro všechny případy jsem v apatyce
koupil lahvičku Faustových pilulek. Posaď se na chvíli, hned to najdu.“

Zatímco prohrabával police, mág pokračoval: „Víš, Thorolfe, kouzla se
dělí do dvou tříd: iluzorní a hmotná. Iluzorní kouzla mění pouze vzhled věcí,
exempli gratia to levnější kouzlo, které jsem ti nabízel pro hraběnku, aby
vypadala jako drobná, tmavovlasá a obyčejná žena. Taková kouzla jsou poměrně
jednoduchá. Na druhé straně hmotná kouzla vyžadují jisté změny ve stavbě atomů,
ze kterých se věc nebo osoba skládá…“

Pokračoval v líčení rozporných teorií na modus operandi kouzel. Vtom
zvolal: „Aha, tady je to!“ Vytáhl prastarý kodex s popraskanou a zčernalou
vazbou z rudé pozlacené kůže. Pak Thorolfovi podal pilulku a sklenici vody. „Spolkni
to a zapij,“ nařídil mu.

Když Thorolf poslechl, Bardi vzal kousek křídy a začal na zemi malovat
malý pentagram. Několikrát kolem něj prošel a odříkal pár vět v cizím jazyce. „Jak
se cítíš, seržante?“

„Celé tělo mě svědí,“ odpověděl Thorolf. „A trochu mě bolí hlava, jako
kdyby mi lebka tlačila na mozek.“

„To je normální, brzy to přejde.“

„Doufám, že se neproměním v nějakého nižšího živočicha!“

„Neboj se! Proti takovým chybám jsem učinil předběžná opatření.“

„Existuje nějaký způsob, jak kouzlo vyzkoušet?“

„Ano; stvořím iluzi a podíváme se, jak to účinkuje.“

Bardi zapálil čtyři černé svíčky a umístil je ve svícnech na podlahu,
kde hořely zlověstně zeleným světlem. Pak se pustil do přeříkání magických
formulí doprovázených pohyby rukou, které daly vzniknout fialovému,
hnědozelenému a citrónově žlutému dýmu. Když nakonec tleskl rukama, dým se
srazil do velkého lva s černou hřívou, který švihal ocasem a vztekle řval
Thorolf uskočil a sáhl po svém meči.

„Podívej se na něj pořádně,“ zadržel ho Bardi.

Mladý muž tak učinil a uvědomil si, že lev je poloprůsvitný; viděl přes
něj plamínky svíček. Řekl: „Teď chápu, doktore. Jak dlouho to kouzlo vydrží?’

Bardi tleskl rukama a zamumlal několik slov; lev se znovu rozptýlil v
dým. Mág se zvedl, sfoukl svíce a řekl: „Asi tak měsíc; pak bude potřeba ho
obnovit. Svého času jsem dokázal namíchat potřebné ingredience na pilulku sám,
a že to byla pěkně nudná práce. Teď si raději zajdu do Frigeredovy apatyky, kde
si většinu magických přípravků mohu koupit už hotových.“

„Když jsem studoval v Genuvii,“ řekl Thorolf, „profesor přírodní
filozofie říkal, že lidé už pracují na jednodušších formách kouzel. Místo všech
těch komplikací s pentagramy, vzýváním, gestikulací a dýmy bude kompletní
kouzlo ve formě pilulky prodáváno v apatyce. Tohle antiiluzivní kouzlo mi
připadá jako krok oním směrem.“

„Slyšel jsem o něčem takovém,“ zabručel Bardi, „ale nevěřím, že to
dojde tak daleko. Pokud se celá magie omezí na předepisování hotových pilulek a
prášků, sundám svůj vývěsní štít a půjdu do důchodu.“

„Proč? Pořád přece budeš moci prodávat pilulky a prášky.“

„Jako každý, kdo umí číst a udrží si pořádek ve skladě.“

„Takže nepromění zákazníka v mořskou obludu?“ zeptal se Thorolf
zlomyslně.

 „Jen se směj!“ zahrozil mu Bardi kostnatým ukazováčkem. „Což mají
všechny mé znalosti a odborná zručnost přijít nazmar a já se mám stát pouhým
úředníkem?“

„Mohl by ses naučit nové— “

„Můj synu, jednou to potká každého, že už je příliš starý a unavený,
aby si lil do hlavy nové moudrosti.“ Bardi si zaťukal klouby prstů na lebku. „A
kromě toho, slyšel jsem, že ty serikanské pilulky, které mají připravit většinu
mých kolegů o práci, mohou způsobit v mžiku oka větší neštěstí, než by čaroděj
dokázal měsícem kouzel.“

„Co tvůj honorář? Orlandus se nás chystá oba ožebračit, než s námi
skončí.“

Bardi mávl rukou. „Jelikož nás přinutil, abychom se stali spojenci,
zapomeň teď na honorář. Až zase budeme solventní, přijde čas, abychom si
vyrovnali účty. A teď mne omluv, potřebuji se vyspat.“

 

Thorolf
opustil Gardino dům ještě před úsvitem. Když došel k Zelenému drakovi, kde
stále vládl noční klid, našel svůj pokoj prázdný. Yvette si vzala své krásné
nové šaty a svou taštičku i se smlouvou, kterou nabízela Thorolfovi, a zmizela.
Vasco ji odcházet neviděl.

Thorolf se vrátil do Bardiho domu a zastihl iatromága u jeho skrovné
snídaně. Pověděl mu o hraběnčině zmizení.

„Mor aby ho vzal!“ klel Thorolf. „Měl jsem ji uvnitř zamknout nebo
přivázat k posteli, nebo udělat něco jiného, co by ji udrželo v pokoji. Teď se
vrátila zpátky do hradu.“

Bardi pozvedl své husté bílé obočí. „Ničeho bys tím nedosáhl. Podle
toho, co vím o deltách, byla by schopna vyskočit z okna nebo křičet tak dlouho,
než by ji Vasco osvobodil.“

„Pak jsem s ní měl zůstat a chopit se své šance zkusit odolat jejímu
nátlaku.“

„Jenže kdybys byl ve svém odmítání neoblomný, utekla by stejně.“

„Mohl jsem ji držet silou.“

„Pak by volala o pomoc a obžalovala tě z únosu.“

„Ale něco jsem udělat měl. Připadám si jako dokonalý idiot.“ Několikrát
si dlaní udeřil do hlavy.

„Neber si to tak, Thorolfe. Udělal jsi, co jsi mohl, a nic víc se od
nikoho čekat nedá. Posaď se a najez se se mnou. To ti zvedne náladu.“

„Pochybuji, doktore,“ řekl Thorolf zkroušeně. „Ale stejně děkuju.“

 

Posilněn
Bardiho snídaní, vrátil se Thorolf do kasáren, aby se věnoval svým povinnostem.
Po ranním výcviku pak zamířil na Hradní vrch. Řemeslníci právě umisťovali přes
bránu transparent. Byl to pruh žluté látky široký asi yard, na kterém byl
šarlatovým písmem vyveden nápis: SOFONOMISTÉ SPASÍ SVĚT!

Thorolfově srdce se rozbušilo rychleji, jako pokaždé, když si myslel,
že je nablízku Yvette. Když před ním zbrojnoši u brány zkřížili své halapartny,
řekl jim: „Prosím oznamte Yvette, hraběnce z Grintzu, že si s ní přeje mluvit
seržant Thorolf.“

Strážný se brzy vrátil, ale nevedl s sebou Yvette, nýbrž podsaditého
rudovlasého muže v šarlatovém rouchu, se kterým Thorolf mluvil při svém druhém
příchodu do hradu. Muž si seržanta změřil chladným pohledem a zeptal se hlasem
ostrým jako břit meče:

„Proč jsi sem přišel, kmáne?“

„Chtěl bych mluvit s hraběnkou Yvette.“

„Pročpak? Věz, že ona si nepřeje mluvit s tebou.“

Thorolf zrudl hněvem; pak se násilím ovládl a řekl: „Pokud ji sem
přivedeš nebo mne zavedeš k ní, bude mi to moci říct osobně.“

„To není nutné. Řekl jsem ti všechno, co jsi potřeboval vědět; teď
odejdi a přestaň nás obtěžovat.“

„Ďas tě sper!“ zařval Thorolf, který nad sebou zase začal ztrácet
kontrolu. „Držíte ji pod nějakým zatraceným kouzlem, za což se mi budete
zodpovídat!“

„Třeba hned,“ odsekl rudovlasý muž. Pak se obrátil ke strážným a řekl: „Zavolejte
hlídku!“

Velitel stráže zapískal a z brány se vyhrnuli další ozbrojenci v kroužkových
brněních, tasíce v běhu meče. Oba strážní sklonili své halapartny a namířili je
Thorolfovi na hruď.

Thorolf instinktivně tasil meč. Byl dost rozzuřený na to, aby se sám
vrhl na celou hlídkovou četu, i když mu rozumnější část mozku říkala, že by ho
snadno rozsekali na kusy. Jak se k němu zbrojnoši blížili, pomalu ustupoval na
příjezdovou cestičku. Kdyby je jen mohl dostat někam, kde by na něj museli
útočit po jednom…

„Co to má znamenat?“ ozval se panovačný hlas a objevil se Orlandus. „Odvolej
své ohaře, můj dobrý Parthenie. Můj drahý seržant Thorolf? Tak ty nenecháš lady
Yvette na pokoji? Ani po tom, co jsi odmítl její dokonale rozumnou nabídku?“

„Vůbec nebyla rozumná. Chceš mne dostat pod svou kontrolu jako
hraběnku. Žádám tě, abys odvolal ducha, kterým jsi ji nechal posednout, a
propustil ji na svobodu!“

Orlandus se zachechtal. „Můj drahý příteli! Nemůžeme udělat tak
drastickou změnu ve svých plánech jen proto, že mě o to žádáš! Něco ti povím
napijeme se spolu, najíme se a pěkně si o té záležitosti pohovoříme. Jsem si
jist, že se nakonec nějak dohodneme.“

 Thorolf si odfrkl. „Mám vejít do toho tvého zmijího hnízda, abys mne
mohl nechat zajmout svými muži a pak mne začarovat? To ti připadám tak hloupý?“
V tu chvíli zapomněl, že se zrovna před chvílí sám dožadoval vstupu do hradu. „Pošli
pro Yvette!“

Svá slova podtrhl mávnutím meče. Zbrojnoši okamžitě postoupili kupředu.

Orlandus si povzdechl. „Jaká škoda, promarnit tak skvělé tělo a bystrý
mozek! Konejte svou povinnost, mužové, vzhůru na nepřítele Řádu!“

Zbrojnoši vyrazili, až se jim brnění zaleskla na slunci. Thorolf,
kterého už první vlna vzteku opustila, věděl, že sám proti nim nemá větší
šanci, než příslovečná sněhová koule v ohnivém jícnu sopky Vasaetno. Proto se
otočil na patě a rozběhl se dolů cestou, nevšímaje si posměšků a vtipů, které
ho následovaly.

Pomalu kráčel Hodinářskou ulicí, rozzlobený ani ne tak na sofonomisty
jako na sebe, neboť ztratil sebekontrolu ve chvíli, která vyžadovala rozvahu.
Stávalo se mu to zřídka, ale jednou nebo dvakrát do roka nad ním jeho
temperamentní povaha získala vrch a pak to takhle dopadalo. Měl by mít dost
rozumu, pomyslel si, aby nevykřikoval své požadavky na protivníka, když neměl
dost síly, aby jí to, co žádal, podpořil. Takhle nedosáhl nic, a ještě ze sebe
udělal hlupáka.

Zachmuřený zamířil městem k Bardiho domu. Když se starý čaroděj
rozloučil se svým posledním zákazníkem, strávil u něj Thorolf naprosto
neplodnou hodinu promýšlením plánu na dobytí pevnosti sofonomistů, zachránění
Yvette a zažehnání kouzla, kterým ji Orlandus ovládal.

„Pověz mi jednu věc, doktore,“ řekl. „Připadá mi, že všichni Orlandovi
lidé, kteří nosí žluté hávy, hovoří stejně jednotvárným hlasem, jakoby z
nějakého mluvícího stroje. Znamená to, že jsou všichni ovládáni deltami - nebo,
přesněji řečeno, ovládáni Orlandem prostřednictvím delt?“

„Ano, myslím, že je to tak.“

„A když mluví o proměně vybraných přívrženců v ‘diafány’, myslí tím jen
to, že je nechá posednout deltou?“

Bardi se poškrábal ve svém řídkém vousu. „Teď, když mi to říkáš, myslím,
že je to tak.“

„Ale hradní stráže se tak nechovají, jsou jako obyčejní žoldnéři
kdekoliv jinde ve světě.“

„Počkej, musím se nad tím zamyslet… Aha! Myslím, že to mám. Orlandus
potřebuje válečníky, zkušené ve svém smrtonosném umění, jakkoliv jsou jinak
neinteligentní. Deltám chybí zkušenost a výcvik, aby z nich byli opravdu dobří
vojáci. Z téhož důvodu, třebaže nutí své hostitele opakovat slova, uložená
Orlandem, nedokážou delty napodobit normální tón a rytmus lidské řeči.“

Thorolf zabručel: „Chápu, kam míříš, doktore. Předpokládejme, že by
Orlandus kontroloval rhaetijskou vládu, o což se zřejmě snaží. Pak by mohl
pomalu měnit naše vojáky v diafány, cvičit je a drilovat tak dlouho, až by
všechny delty vládly takovou bojovou zručností, jako by jejich hostitelé byli
rozenými vojáky.“

„Hrozné pomyšlení, Thorolfe.“

„Ano, ale to ještě není nejhorší. Co se stane s deltou, když její
hostitel zemře?“

„Předpokládám, že se vrátí do svého rozměru.“

„Myslím, že toho vím o umění války dost, abych si dokázal představit,
že jakkoliv je voják odvážný a silný, vždycky přijde chvíle, kdy si pomyslí:
Všechno je ztraceno. Když zůstanu, budu zabit jako moji druzi, a nikomu to
neprospěje. Pak začne pomýšlet na útěk. Naproti tomu Orlandovi diafánové budou
neohroženě kráčet vstříc smrti, která se přece delt, jež je ovládají, nijak
netýká. To jim dodá obrovskou převahu proti jakémukoliv nepříteli. S takovými
vojáky může Orlandus dobýt všechna sousední království i republiky; může si
troufnout i na císařství. Je třeba ho zastavit, než jeho moc ještě vzroste!“

„Ano,“ řekl Bardi. „Běda, sám jsem příliš starý a slabý, abych se mu
postavil! Musíme nalézt mocnější spojence!“

Thorolf se zamyslel. „Doktore, jsou všichni Orlandovi služebníci kromě
vojáků takto zotročeni?“

„Myslím, že ne; pouze ti ve žlutém. Ti, kteří v jeho plánech zastávají
klíčová postavení, jsou normální; poznají se podle šarlatových hávů. Ti v šedém
jsou ve zkušební lhůtě. Postupně z nich vysává všechno jejich jmění a nutí je k
bezplatné práci pro něj. Když získá všechny jejich peníze jako honorář za své ‘kurzy’,
sešle na ně delty a promění je v diafány. Chytré, co?“

„Neohrozilo by Orlanda, kdyby se někdo v šarlatovém rouchu, koho tak
docela neovládá, postavil proti němu a přivlastnil si jeho moc pro sebe?“

„Samozřejmě, můj synu,“ odpověděl Bardi. „Ale to je obvyklé dilema
vládců. Jak už jsem řekl, delty jsou naprosto neinteligentní, a tak
nepředstavují pro toho, kdo je ovládá, žádné nebezpečí. Ale žádný vůdce nemůže
vládnout úplně sám, jakkoliv je mocný. Proto musí mít inteligentní a schopné
pomocníky, kteří mu slouží; a každý z nich může mít své vlastní ambice.“

„Kdo jsou Orlandovi důstojníci?“

Bardi bezmocně rozhodil rukama. „O vnitřních záležitostech jeho říše
toho vím jen málo; snad jen to, že má poručíka Parthenia.“

„S mistrem Partheniem už jsem se setkal,“ zavrčel Thorolf. „Patří k
lidem, kterým bych s radostí hodil kovadlinu, kdyby se topili. A ostatní?“

„Je pravděpodobné, že má pokladníka Cadolanta, který asi bude
nevykolejený. O těch ostatních nevím nic.

A teď si posvítíme na tu carinthianskou bandu, která se tak vytrvale
zajímá o seržanta rhaetijské armády.“

 

Den už se
chýlil ke konci, když se Thorolf, jemuž Bardi za pomocí kouzla potvrdil jeho
podezření, že muži pátrající po hraběnce patří vévodovi z Landai, vrátil do
kasáren. Přivítal ho tichý hlas ozývající se ze tmy: „Pst! Thorolfe!“

Byl to seržant Regin, který si Thorolfa často dobíral pro jeho
panictví.

„Ano?“ odpověděl Thorolf. „Co se děje?“

„Zůstaň ve stínu a mluv šeptem,“ zamumlal Regin. „Za prvé, nevracej se
do kasáren!“

„Proč ne?“

„Došlo proti tobě k spiknutí. Pokud se tam vrátíš, čeká tě sekera nebo
provaz.“

„Milosrdní bohové! Co to má znamenat?“

„V průběhu dne přijel muž ve žlutém kočáře, předal strážnému balíček a
zase odjel. Balíček byl adresován plukovníkovi, starému Gunthramovi osobně.
Několika dotazy na správných místech jsem zjistil, že balíček obsahoval svazek
korespondence mezi tebou a carinthským dvorem, týkající se plánů na dobytí
Rhaetie.“

Thorolf se kousl do rtu. „A ty tomu nevěříš?“

„Taková zrada a špinavost od tak nevinného a přímého muže? Ne, na to tě
znám příliš dobře.“

„Myslím, že bych mohl dokázat, že ty dopisy jsou podvržené. Ten žlutý
háv jasně ukazuje na Orlandovy pohůnky.“

„Nebudeš mít příležitost, Thorolfe! Důstojnická ubytovna bzučí jako
hnízdo rozzuřených vos. Gunthram se nikdy nedokázal smířit s tvým postupem,
protože studenty považuje za příliš lehkomyslné, než aby byli dobrými vojáky. A
teď svůj způsob myšlení naočkoval i ostatním důstojníkům.“

„To by mu bylo podobné,“ zabručel Thorolf.

„Samozřejmě; ale zůstaň venku - jediný krok za bránu a jsi mrtvý muž.
Tady, posbíral jsem něco z tvých věcí a přidal jsem ti tam trochu jídla.“ Regin
mu podal ranec a kuši.

„Myslíš, že je to nejlepší řešení?“ zaváhal Thorolf,

„Tím si buď jist! Tady je čerstvě vytisklé oznámení pořízené pro
případ, že by ses nevrátil k rozkazu.“

Thorolf sáhl do kapsy a vytáhl křesadlo a troud. Přeskočila jiskra,
troud vzplanul a v jeho plápolavém světle Thorolf četl:

 

 ODMĚNA ZA DOPADENÍ, ŽIVÉHO NEBO MRTVÉHO, THOROLFA ZIGRAMSONA, DŘÍVE
SERŽANTA V ČINNÉ SLUŽBĚ…

 

Plamen pohasnul Thorolf řekl: „Kam mám uprchnout? Na sever do Carinthie
nebo na jih do Tyrrhenie?“

„Ani tam, ani tam! Už poslali muže hlídat přechody. Poté, co ten chlap
ve žlutém odjel, ptali se na tebe v kasárnách muži oblečení jako kupci na
cestách. Zdá se, že to byli Carinthané, což naše důstojníky jen utvrdilo v
přesvědčení, že jsi vlastizrádce.“

Thorolf zavrčel: „To je to, čemu se v literatuře říká ironie. Ty muže
poslal vévoda Gondomar z Landai, aby mne zabili.“

„Co proti tobě má vévoda z Landai?“

„Zachránil jsem z jeho spárů jistou dámu.“

„Co teď podnikneš? Schováš se ve městě?“

„Ne; jestliže po mně jdou Gondomarovi muži i sofonomisté, a jestli mě
teď hledají už i moji vlastní kamarádi s nepříliš laskavými úmysly, neměl bych
větší šance než mýdlová bublina na špičce kopí. Ukryju se vysoko v horách.“

„Ztratíš se, nebo někde spadneš z útesu!“

„Znám to tam dobře; hodně dovolených jsem strávil šplháním po skalách.
Před třemi lety jsem tam putoval s profesorem Reccaredem z univerzity a trolím
průvodcem. Lovili jsme zvířata pro zoologickou zahradu.“

„Trolové tě sežerou!“

„Myslím, že s troly si poradím; pár jich tam znám osobně. A jakou jinou
alternativu mám? Dal jsi mi do rance i mé peníze?“

„Ne; vybrat je z plukovní banky by určitě vzbudilo podezření.“ Regin
sáhl do svého měšce. „Mohu ti dát pár pencí ze svého. Je to všechno, co mám.
Zbytek jsem prohrál v kartách s rotným Munderikem. Ale co tvoje klisna? Nevím,
jestli se mi ji podaří ukrást ze stáje.“

„Nechám ji ve tvé péči,“ řekl Thorolf. „Tam, kam jdu, by kůň byl spíš
přítěží než pomocí. Díky za peníze. Až se vrátím, dostaneš je zpátky v
hotovosti - a místo úroků ti budu vyprávět dobrodružství, která prožiju. Dobrou
noc!“

 

Thorolf pomalu
kráčel zpátky k Bardiho domu. Pokud by stařičký čaroděj zase něco nespletl a
nezměnil ho v olifanta, mohl by mu poskytnout krátkodobé iluzivní kouzlo.
Seržant navíc doufal, že by od Bardiho mohl získat finanční půjčku. Člověk na
útěku potřebuje peníze vždycky a obyvatelé hor byli zpravidla pěkní vydřiduši.

Když došel k iatromágovu domu, s překvapením zjistil, že jsou dveře
pootevřeny. Buďto se Bardi stal lehkovážnějším, než obvykle, nebo… Jen pro
případ, že by uvnitř mohli být vetřelci, položil Thorolf ruku na jílec meče a
opatrně strčil do dveří.

V domě vládla tma. Thorolf našlapoval tiše jako plížící se kočka.
Zamířil k pracovně, jejíž dveře byly rovněž pootevřeny. Ticho bylo těžké jako
víko rakve.

Pomocí křesadla zapálil troud. V mihotavém plamínku uviděl místnost v
nepořádku - dokonce větším nepořádku, než tam byl obvykle. Truhly byly vypáčeny
a jejich obsah rozházený po podlaze. Knihy byly vytahány z polic a válely se
všude kolem. Thorolf šlápl na jednu z lebek, která ležela na zemi; odkutálela
se a její obličej jako by se při tom zlomyslné zašklebil.

Než troud vyhasl, Thorolf našel svíci v měděném svícnu, který stál na
hromadě knih. Znovu použil křesadlo a zapálil ji. V jejím žlutém světle uviděl
lidskou nohu, která trčela zpoza pohovky. Rychle k ní přiskočil; ukázalo se, že
noha patří doktoru Bardimu, který ležel na zemi s proříznutým hrdlem.

Thorolf zasténal ačkoliv on a Bardi nikdy nebyli přátelé v pravém slova
smyslu, znal ho už mnoho let, chodil si k němu pro léky i rady a dobíral si ho
pro jeho slábnoucí magickou moc. Zamyslel se: byli to obyčejní lupiči,
Gondomarovi muži nebo sofonomisté, kdo zabil starého mága?

Řekl si, že ti poslední jsou nejpravděpodobnější. Orlandus se od Yvette
dozvěděl, že Thorolf odmítl její návrhy. Thorolf slyšel, že vůči zrádcům a
odpadlíkům jsou sofonomisté nesmiřitelní. Jejich vůdce je ujišťoval, že mohou
bez výčitek svědomí nebo pocitu provinění obelhávat, napadat, olupovat nebo
zabíjet ty, kdož se protiví Řádu.

Thorolf takovým očividným pomluvám dříve nevěřil, ale zdálo se, že ti
kteří je šířili, věděli, o čem mluví. Bylo vysoce pravděpodobné, že se Thorolf
Zigramson ocitl právě na takové černé listině nepřátel. Možná si mysleli, že mu
Bardi poradil, aby odmítl Yvette…

Rychle prohledal místnost. Vrah musel odejít už alespoň před hodinou
nebo ještě dřív, hned poté, co Thorolf naposledy odešel z Bardiho domu. Mágova
krev, černá ve světle svíčky, se rychle srážela, ale ještě nebyla docela zaschlá.

Nemělo smysl začít volat o pomoc. Vrah unikl; pokud to byli
sofonomisté, byli už dávno v bezpečí svého hradu. Podle toho, co slyšel od
velitele městské policie Lodara, nemělo význam posílat na Hradní vrch policejní
gardu. Navíc nebylo pochyb o tom, že by byl Thorolf považován za prvního
podezřelého. Ačkoliv toužil po tom předat vraha spravedlnosti a pomstít smrt
starého čaroděje, zdálo se, že všechno, co může udělat, je postarat se o další
trvání své vlastní existence.

Pohovka, za kterou ležela mrtvola, nebyla převržena, ale její úložný
prostor byl otevřen a obsah rozházen po podlaze. Bardi si tam ukládal špinavé
šaty do pravidelné týdenní návštěvy pradleny. Pod nimi měl malou truhličku,
která obsahovala slušnou sumu ve zlatě; ta teď chyběla. Thorolf radil čaroději,
aby peníze ukládal do banky, ale Bardi, který kdysi o nějaké peníze přišel při
krachu finančního ústavu, měl svou vlastní představu o bezpečném ukládání
úspor. Ujišťoval Thorolfa, že je truhlička bezpečně uzamčena kouzlem, ale
Thorolf věděl, že zkušený mág si s takovou maličkostí snadno poradí.

Thorolf začal uvažovat, jak se dostane ze Zurshnittu. Armáda už určitě
vzbouřila stráže u bran a Bardi už nežil, aby mu pomohl iluzivním kouzlem.
Pořád ještě měl jeho ochranu proti zrakovým klamům, ale ta brzy zanikne.

Thorolf se dal do hledání a nepřestal, dokud nenašel Bardiho rezervní
šaty. Vybral si jedny volné pošité magickými symboly a přetáhl si je přes svůj
kabátec.

O půl hodiny později, těžce kulhaje a opíraje se o Bardiho hůl, vešel
do západní brány. Když byl vyzván, aby se prohlásil, řekl třaslavým hlasem: „Jsem
nový učeň doktora B-Bardiho, F-Fermin se j-jmenuju, p-prosím pěkně s-statečný
kapitáne.“

Voják Thorolfovi znuděným mávnutím ruky naznačil, aby pokračoval.
Thorolf v duchu poděkoval za tu trochu hereckého umění, kterou ovládl za svého
vystupování na prknech amatérského divadla Genuvijské univerzity a zmizel do
noci.












VI
VYSOKOHORSKÉ

VYHNANSTVÍ

 

Thorolf
Zigramson se nešťastně plahočil stále výš a výš horskými stezkami Sharmattu. Po
jeho pravé i levé ruce se zvedaly pochmurně zelené, jehličnany zarostlé svahy,
nad nimi se k nebi tyčila sedává opona skal, na jejichž vrcholcích se na slunci
třpytil sníh a led. Se svou vysněnou láskou v Orlandově nekalé moci a třemi
různými skupinami pronásledovatelů v patách mu jeho naděje na akademickou
kariéru a sňatek se svou milovanou připadaly ještě vzdálenější než kdy před
tím.

Připadal si skutečně hrozně. Jistě, jeho nadřízení důstojníci ho často
chválili za to, jak své muže vedl k pečlivému udržování výstroje, disciplíně a
kázni; neskrblili sliby dalšího postupu. V skrytu duše však cítil, že jeho
úspěch v armádě byl spíš výsledkem šťastné náhody. Jakékoliv vybočení z normálu
by ho odhalilo jako nekompetentního břídila.

 Zasmušile kráčel stále dál. Na druhé straně, nedávnými ozbrojenými
potyčkami prošel přinejmenším nezraněný. Jeho profesor z Genuvie, doktor
Vipsanio, hlásal filozofii zvanou chaoticismus, kterou Thorolf shledal nanejvýš
utěšující. Její podstatou bylo, že život, příroda a vesmír byly tak
nepředpověditelné a člověk natolik v moci nepředvídatelných sil, že nikdo
nemohl doufat, že ho nic zlého nepotká, ani si myslet, že by ho nějaký úspěch
mohl učinit imunním vůči budoucím potížím.

Jelikož Thorolf neměl žádné tábornické vybavení, spal ve stodolách,
jejichž majitelé mu poskytovali otep sena na noc a trochu jídla výměnou za
historky a novinky z hlavního města. Třetího dne svého putování se dostal do
samotného srdce Sharmattu, nad pásmo lesů: Řídce se vyskytující louky zdobilo pár
pozdních květin. Stodoly došly a hranice sněhu už nebyla daleko.

Thorolf byl přesvědčen, že s troly si díky svým zkušenostem z výpravy s
doktorem Reccardem dokáže poradit. S několika z nich se setkal i cestou přes
Dorblentzké pohoří. Očekával, že je brzy potká. Proto nebyl nijak překvapen,
když jeden trol náhle vystoupil zpoza balvanu, namířil na něj oštěp se železným
hrotem a zakrákal trolsky: „Kdo ty?“

Thorolf se trolštinu naučil při svých několika osobních setkáních a z
knih. Přehodil si Bardiho hůl do levé ruky, aby mohl v případě nutnosti rychle
tasit meč a odpověděl: „Já přítel.“

„Tak?“ řekl trol a vykročil k němu se širokým úsměvem na tváři,
odhalujícím řadu velkých žlutých zubů. Stvoření bylo vysoké jako menší lidská
bytost, ale tak svalnaté, že se vedle něj Thorolf, který byl stejně silný jako
kterýkoliv voják z jeho jednotky, cítil jako nedochůdče. Pod vystouplým obočím
se mu leskly bledě modré, hluboko utopené oči, měl široký placatý nos a
ustupující bradu napůl zakrytou řídkým plnovousem ze špinavě žlutých chlupů,
jaké pokrývaly i jeho soudkovité tělo a sukovité končetiny. Trolové nenosili
oblečení, protože srst jim skýtala dostatečnou ochranu před zimou.

„Koza není?“ zeptal se trol.

„Koza není? Co znamená?“ zeptal se Thorolf zmateně.

„Kdo ty, slabochu z nížin?“ otázal se trol, ignoruje Thorolfovu otázku.

Thorolf se představil a dodal: „Já znát vůdce Yig, v Dortblenzu.“

„Vůdce Yig? Ha!“ Trol si strčil do úst malou kostěnou píšťalku a
zahvízdal. Tucet jiných blonďatých a modrookých trolů vyskočilo zpoza skal a s
úšklebky na tváři se vrhlo k Thorolfovi. Všichni měli oštěpy, luky nebo praky.

„Říká zná Yig,“ oznámil první trol svým druhům.

„Ha!“ odpověděli ostatní trolové sborem a stáhli se kolem Thorolfa
úžeji. „Yig tvůj přítel?“ zeptal se jeden z nich.

„Ano; my pokrevní bratři.“

„Ha!“ zvolali všichni trolové. S nečekanou rychlostí skočili ze všech
stran na Thorolfa. Než mohl vytáhnout meč, sevřeli mu ruce a nohy nelidskou
silou a zvedli ho do vzduchu. Kdyby to byli lidé, pořádně by se s ním zapotili;
ale v rukou trolů byl jako dětská panenka. Jen s vynaložením veškeré námahy si
zachoval zdání klidu, když říkal: „Co je? Já přítel!“

„Ty Yigův přítel,“ řekl první trol. „Yig náš nepřítel. Tak ty náš
nepřítel.“

Thorolfa napadlo, že se měl trochu víc zajímat o vztahy mezi trolími
kmeny, než se vydal do hor. Nahlas řekl: „Já neubližovat. Co vy udělat?“

„Ty uvidíš,“ řekl první trol. Čtyři jiní ho popadli, každý za jednu
končetinu, a jali se ho nést dál po stezce. Na jeho protesty a dotazy se jen
šklebili a říkali: „Uvidíš!“

 

Po hodině
cestování tímto krajně nepohodlným způsobem byl Thorolf přinesen do jakéhosi
přírodního amfiteátru, kolem něhož zelo v okolních svazích hor několik ústí
jeskyní. Prostranství bylo zaplněno stany z kůže a hemžilo se troly obou pohlaví
a nejrůznějšího věku. Vzduchem houstl drsným trolím křikem, zvoněním kovářských
kladiv a omračujícím puchem nemytých těl a hnijících odpadků.

Na vzdáleném konci rokliny stála u skalní zdi tavící pec, která svým
ohnivým nitrem osvětlovala stmívající se oblohu. Kolem pobíhali trolové. Jiní
vylézali z nejbližších jeskyň s pytli přehozenými přes shrbená záda a
vysypávali z nich na hromady u pece vytěžené minerály. Poblíž byla ohrada z
neopracovaných kmenů, ve které se asi tucet koz krmilo na kupce sena.

Trolové se shlukli kolem příchozích a zahrnuli je otázkami Thorolfovi
nosiči je odstrkovali a křičeli; „Udělejte místo! Udělejte místo! Máme maso!“

Došli k hrozivě vyhlížejícímu trolovi s náhrdelníkem z medvědích drápů,
který seděl na balvanu a ořezával dřík šípu. Thorolfovi věznitelé svému zajatci
hbitě odebrali meč a dýku a postavili ho na nohy, přičemž dva z nich nepouštěli
jeho ruce.

„Kdo ty?“ zeptal se velký trol.

Thorolf se znovu představil a dodal: „Kdo ty?“

Velký trol se zasmál a odpověděl mu plynule s výrazným rhaetianským
přízvukem: „Můj dobrý příteli, máš tu čest mluvit s náčelníkem Wokem, vůdcem
všech sharmattských trolů. Jelikož jsi do naší země vkročil bez povolení a
nesložil jsi daň, a jelikož mnoho našich koz sežral drak, budeme tě bohužel
muset použít jako hlavní položku dnešního menu.“

„Vy mě chcete sníst?“ zvolal Thorolf.

„Přesně tak,“ odvětil trol.

Doktor Reccared, vzpomněl si Thorolf, zastával teorii, že povídačky o
lidožravých trolech byly pouhým odrazem rasové předpojatosti a že trolové lidi
nikdy nejedli. Reccared, pomyslel si, by tu teď měl být místo něj. Nahlas řekl:
„Pokud to uděláte, přivoláte na sebe obrovské potíže se Zurshnitťany. Jsem
vážený seržant pravidelné rhaetijské armády.“

Wok se jen zasmál.

Thorolf pozvedl hlas. „Pošlou sem vojsko a zmasakrují tvůj lid, nevinné
stejně jako vinné!“

Wok mu pohrozil tlustým prstem. „Můj drahý příteli, buď si jist, že si
dáme důkladný pozor, aby z tebe nezůstalo nic, co by mohlo svědčit proti nám.
Tvoje oblečení, jakkoliv je důležité pro slabochy z nížin, nám není k ničemu;
proto bude spáleno. Na tvoje zbraně si vyrobíme nové jílce, které by se hodily
pro naše větší ruce.“

„A jak se mě chystáte podávat?“ zeptal se Thorolf.

Trolí náčelník ukázal do středu prostranství. Na kozlíku nad připraveným,
ale dosud nezapáleným ohništěm tam visel velký železný kotel. „Uvaříme tě,
samozřejmě,“ řekl Wok.

Thorolf se násilím přinutil ke klidu. „Doufám, že ne zaživa!“ prohodil
nedbalým tónem, jako by se jednalo toliko o menší nepohodlí.

„Ne, ne. Udržet tě v kotli živého by dalo moc práce. Před vařením tě
rozčtvrtíme.“

„Nevěděl jsem, že trolové dokážou vyrobit tak velké kotle,“ řekl
Thorolf. Zatímco mluvil, horečnatě prohledával svou paměť ve snaze najít něco,
co slyšel nebo četl a co by mu pomohlo z této nezáviděníhodné situace.

Wok se pyšně zašklebil. „Tohle je náš mistrovský kousek. Stálo nás to
spoustu kování, nahřívání a opravování, než se nám ho podařilo udělat
vodotěsný.“

„Pověz mi, ó náčelníku, jak to, že mluvíš tak dokonalou rhaetijštinou?“

„Proč bych nemluvil? Cožpak jsem neabsolvoval na vaší Horguské
univerzitě?“

„Opravdu? To je na trola rozhodně neobvyklé!“

„Budu ti o tom vyprávět, abych ti zpříjemnil tvé poslední chvilky
života. Před mnoha lety, době, kdy ses narodil, napadlo jednoho dobrého nížináře,
že kdyby trolové obdrželi dobrodiní nížinského vzdělání, byli by k nížinářům
přátelštější. A tak tehdejší náčelník, můj strýc Tep, vybral pět nadějných
jinochů - včetně mne - a poslal nás do Horgusu.

Není to ode mne plané vychloubání když řeknu, že z těch pěti jsem byl
jediný, kdo prokázal talent na jazyky - ti ostatní mluvili jen lámaně. Když
jsme své vzdělání o pět let později dokončili, vrátili jsme se do Sharmattu,
jak to tu vy nížináři nazýváte. Totiž vrátili jsme se všichni kromě nebohého
Zida, kterého zahubila nějaká nížinářská nemoc.

Bojím se, že jsme náčelníka Tepa zklamali. Osvojili jsme si rhaetianské
zvyky, naučili jsme se, že svět je kulatý, jedli jsme, jako jíte vy, nožem a
tou novou tyrrhenskou vymožeností, co se jmenuje vidlička. Taky jsme si
oblíbili silné destiláty a nosili jsme ty tkané věci, kterými si nížináři
pokrývají těla. Pro nás jsou ovšem nejen zbytečné, ale navíc se v nich drží
hmyz.

Ale co bylo horší, ztratili jsme všechnu svou trolí zručnost.
Nedokázali jsme podojit kozu nebo uhlídat stádo proti vlkům a medvědům,
vystopovat kozorožce nebo kamzíka, lézt po skalách nebo rozdělat oheň pomocí
třecích dřívek. Nevydrželi bychom venku za špatného počasí. Jinými slovy,
nebyli jsme k ničemu.

Moji kamarádi jeden po druhém zahynuli. Yub spadl z útesu. Mro byl
natolik hloupý, že napadl draka a byl jím pozřen. Nak se vrátil do Zurshnittu a
naposledy byl viděn, jak na ulici žebrá peníze, aby si mohl koupit vaši
bláznovskou vodu.

Když jsem viděl, kam vede nížinářské vzdělání, pustil jsem se do učení
trolího umění a nevedl jsem si nijak zle. Když strýček Tep umřel, kmen, který
usoudil, že se budu moci nejlépe postavit nížinářské zlovůli jelikož umím
nížinářsky, si mne vybral za náčelníka.

O několik let později nám Zurshnitťané učinili stejnou nabídku; že
nechají vystudovat několik našich mladíků. Nebyl jsem proti, ale navrhl jsem jim,
že na oplátku vyškolíme stejný počet jejich v naší zručnosti a uděláme z nich
muže.“

„To bylo moudré,“ řekl Thorolf. „A jak je to s tou daní?“

„Abys mohl přijít do naší země,“ odpověděl Wok, „musíš mě nejprve
požádat o svolení. Když přijdeš, musíš s sebou přinést daň, kterou jsem
stanovil na dvě kozy na každého nížináře.“ Wok ukázal na ohradu s kozami. „Vidíš?
Tuhle daň přinesla dnes ráno skupina horolezců z Madjina, kteří mluvili
tyrrhensky. Proč sem nížináři chodí lézt po skalách, nepochopím; ale pravda je,
že to dělají. Doufají, že vylezou na horu Viggo v zimě.“

„Se vší úctou,“ řekl Thorolf, „nikdo ti ještě neřekl, že je špatné jíst
své bližní?“

Wok si znovu pobaveně odfrkl. „Ale ano; před čtyřmi léty sem přišel
kněz z jedné z vašich nížinářských církví a přesvědčoval nás, abychom přijali
pravou víru. Jelikož nám připadal zábavný, nechali jsme ho chvíli žít.

Pak přišel jiný kněz, ze západu, a ještě jeden z východu. Ti tři se
okamžitě začali hádat: jeden tvrdil, že existuje jen jediný bůh; druhý, že jsou
dva; a třetí, že jsou tři. Po čase nás jejich křik začal unavovat. Byli
lahodní, zvláště ten monotei-sta.“ Wok si zasněně dloubl do zubů šípem, který
vyřezával.

Thorolf cítil, jak mu po zádech stéká pot. „Neříkali, že by člověk
neměl jiným dělat to, co nechce, aby dělali oni jemu?“

„Myslím, že říkali,“ připustil náčelník.

„No vidíš; my Zurshnitťané troly nejíme. Tak jaké máte právo jíst nás?“

„Vy nížináři možná nejíte naše maso, ale zato jíte naši zemi.“

„Jak to myslíš?“

„Kradete nám naši zem!“ zarval Wok a zaťal pěsti. „Kdysi jsme se
toulali celou Helvetií i zeměmi kolem. Pak jste přišli vy, hubení a lysí. Měli
jste lepší zbraně, a tak jste nás zatlačili do hor. Přinesli jste nové nemoci,
na které nás myriády zahynuly. Rok za rokem nás vytlačujete výše do hor. Když
se bráníme, přicházíte s novými smlouvami, které porušujete dřív, než zaschne
inkoust na jejich podpisech. Teď už jste pozřeli celé jablko až na ohryzek, a i
na ten si někteří z vás dělají zálusk.

Říkal jsi, že nikdo by neměl jíst své bližní; ale čí bližní jste vy?
Vím, že váš senátor Zigram navrhl, abyste se k nám chovali jako ke svým druhům.
Na vlastní uši jsem slyšel jak nad jeho návrhem řval senát smíchy jako nad
nejlepším vtipem roku.“

Thorolf se zamračil. „Na vlastní uši? Ve sněmovní síni jsi být nemohl.
Máš snad magickou moc?“

Wok se zamračil. „Ha! Neptej se a neuslyšíš tlachy. Ale mimochodem, je
senátor Zigram, o kterém mluvím, totožný s tím, který se stal vaším konzulem?“

„Ano, je. Je také mým otcem.“

„Ha!“ vyrazil ze sebe Wok. „Každý nížinář, který od nás něco chce,
prohlašuje, že je bratr nebo syn nebo bratranec nějakého velkého nížinářského
náčelníka, a myslí si, že mu na to skočíme. Už jsme podobnou povídačku slyšeli
moc často, než abychom jí uvěřili.

Ale dost řečí! Jakkoliv je naše debata poučná, nemůžeme v ní
pokračovat. Tvůj příchod nás zbavil nutnosti podříznout kozu.“ Trolům, kteří
drželi Thorolfa, řekl: „Odvést, podřezat, uvařit!“

Thorolf sebou začal zmítat a při tom ječel: „Ale on je skutečně můj
otec!“

Trolové na to nedbali a odtáhli ho k velkému dřevěnému špalku, za
kterým stál jiný trol s obrovskou řeznickou širočinou.

„Náčelníku Woku!“ zařval Thorolf zoufale hledaje způsob, jak se vyhnout
svému smutnému konci. „Bylo dokázáno, že je nemožné, aby národ na tak vysokém
stupni vývoje praktikoval kanibalismus!“

„Ano?“ opáčil Wok. „Ty, nížinář, si dovoluješ říkat mne, co je nemožné?“
K trolům dodal: „Přivést zpátky!“

„Ano, pane!“ řekl Thorolf. „Mluvil o tom profesor z Genuvijské
univerzity. Když lidé postoupí na civilizačním žebříčku tak daleko, že dokážou
vyrábět kotle, dávno už se kanibalismu vzdají. Takže starý vtip o vaření
misionářů v kotlích nemá reálný základ. Byl by to tak zvaný anachronismus, jako
kdyby Rhaetiané bojovali kamennými sekerami.“

„Hm,“ řekl Wok. „To dokazuje, kolik toho učení profesoři vědí. My jsme
dostatečně civilizovaní, abychom dokázali vyrábět kotle, ale ne dost, abychom
si od vás nížinářů nechali vysvětlovat, co je možné a co ne.“

Vtom dostal Thorolf spásný nápad. „Náčelníku, říkal jsi, že drak požírá
vaše kozy.“

„To je pravda.“

„Je to samec nebo samice?“

„Samice.“

„A proč ji tví odvážní muži ještě nezabili?“

„Ve dne číhá ve své sluji a vypravit se tam je jistá smrt. Dvakrát
měsíčně pak za noci decimuje naše stáda. Ti, kteří se jí postavili ve tmě, byli
zahubeni.“

„Kdybych vás toho draka zbavil, nebyla by to slušná cena za můj život?“

Work si odfrkl a ústa se mu zkřivila v opovržlivé grimase. „Jestliže odvážní
bojovníci neuspěli, může si snad nížinářsky slaboch vést lépe?“ Trolům řekl: „Odvést
na špalek.“

„Počkej!“ zaječel Thorolf. „Znáte cenu zlata, že?“

„Ano, protože víme, že ten hezký, ale neužitečný kov můžeme v nížinách
směňovat za různé věci a používat ho k podplácení nížinářských úředníků, aby
nás nechali na pokoji.“

„Když vás zbavím draka a ještě vám opatřím pěknou sumičku ve zlatě,
necháte mne naživu?“

„Kolik?“ zeptal se Wok.

„Řekněme tisíc marek.“

 „To nestačí.“ K trolům: „Odvést!“

Thorolf zvyšoval částku po celou dobu, co ho vlekli ke špalku. Ale Wok
byl neoblomný, i když se nakonec dostal až na deset tisíc. Až když trolové
Thorolfa srazili na kolena, položili mu hlavu na špalek a řezník-popravčí se
rozmáchl širočinou, Wok řekl:

„Myslím, že teď jsi promluvil rozumně.“ Trolům rozkázal- „Pustit!“ Pak
řekl Thorolfovi: „Jak tu obludu míníš zabít? Máš kouzelný meč?“

Thorolf si pomyslel, že kdyby nasadil nižší strop, řekněme pět tisíc,
Wok by ho pravděpodobně akceptoval stejně. Ale na to už teď bylo příliš pozdě.
Nahlas řekl: „Nikoliv; jen obyčejný armádní meč, který mi sebrali tví lidé.
Proti obludě tak obrovské a houževnatě lpící na životě by mi nebyl platný o nic
víc než plácačka na mouchy. Mám jiný plán, pro který budu potřebovat řádný kus
dobrého koženého provazu, nějaké kůly a pomoc tvých nejsilnějších trolů.“

„Aha! Čekal jsem, že to bude nějaká léčka. Dostaneš svou příležitost,
ačkoliv by mne mrzelo, kdyby vydatná večeře skončila v břiše saně a ne mých
lidí. Neobviňuj mě, jestli obluda z tvé pasti unikne a sežere tě.“

„V tom případě nebudu ve stavu obviňovat nikoho. Mezitím— “

„Ano, ano, dostaneš jídlo a ubytování, dokud nebudeš hotov s
přípravami. Doufám, že tvůj jemný nížinářsky žaludek neodmítne grilovanou kozu.“

„Díky,“ uklonil se Thorolf. „Ještě jedna věc nelíbí se mi pomyšlení, že
si poté, co přemůžu vašeho draka, najdeš jinou záminku, abyste mé snědli.“

„Lotře! Ty si dovoluješ mne urážet— “

Thorolf zvedl ruku. „Uklidni se, můj dobrý náčelníku. Všechno, co
žádám, je abychom se oba zavázali přísahou při tom, co je nám nejsvětější - já
při paroží našeho boha Kernuna a ty při duších svých předků.“

Wok zamrkal. „Jak víš, že takovou přísahu nemohu porušit?“

„Studoval jsem to,“ odtušil Thorolf ne bez jisté nonšalance. V duchu
poděkoval profesoru Reccaredovi, který mu tento kousek vědění poskytl ve svých
přednáškách - žel spolu s množstvím omylů týkajících se trolů.

„No dobře,“ zabručel Wok. „Ty budeš přísahat první.“

 

O pět dní
později právě vycházející slunce barvilo východní vrcholky hor do růžová, když
tlupa zlatosrstých trolů nesoucích provazy a tyče vedená Thorolfem zamířila k
dračí sluji. Její ústí byla tušovitě černá skvrna na skalnaté stráni. Suť
navršená pod ní obsahovala kamení nejrůznějších velikostí, od oblázků až po
balvany.

Thorolf pokynul trolům, aby zastavili a byli zticha, a sám došel až k
ústí jeskyně. Tam se zastavil a chvíli naslouchal. Nakonec se k němu donesl
přerušovaný zvuk, který nebyl nepodobný chrápání.

„Výborně!“ zašeptal. „Drak spí. Zatlučte kůly tady a tady…“

Když byly kůly a tyče nastrkány mezi balvany suti, Thorolf nakázal
zvednout osidla. Pak rozdělil svou tlupu trolů na dvě stejné části. Každá
skupina dostala jeden volný konec provazu a postavila se na jedné straně
jeskyně, kde se poschovávala za balvany.

Znovu u ústí sluje Thorolf nabil trolí prak. Z plných plic pak zařval: „Hej,
draku! Polez ven!“

Když nedostal žádnou odpověď, roztočil prak a vypálil. Oblázek se
několikrát se zaduněním odrazil od stěny jeskyně. Thorolf zopakoval svou výzvu.

Tentokrát uslyšel ospalé zavrčení. Vložil do praku druhý oblázek; za
svůj střelecký výkon byl odměněn dutým plesknutím. Ozvalo se burácivé zařvání
následované škrábáním drápů na kameni.

„Polez ven, draku!“ zařval Thorolf. „Tady jsem!“ Škrábání se
přiblížilo; pak se z jeskyně vynořila sedlá ještěří hlava a její zlatá očka
zamrkala ve slunečním světle. Drak měl dlouhou krokodýlí tlamu, plnou ostrých
zahnutých zubů. Mocné šupinaté tlapy porostlé stříbřitými štětinami nesly jeho
břicho dobrý yard nad zemí.

„Já! Já!“ zaječel Thorolf a několikrát poskočil na místě. Obluda
zavrtěla obrovskou hlavou, jako by nevěřila svým korálkovým očím. Pak se
rozběhla na Thorolfa, tlamu rozevřenou tak, že jí byl vidět karmínový vnitřek
jícnu.

Thorolf se pustil dolů po svahu a při tom vedl draka mezi tyče před
ústím jeskyně. Z tyčí visely dvě velké smyčky provazu. Když jimi šupinatá hlava
pronikla, Thorolf zařval: „Tahejte!“

Trolové vyskočili ze svého úkrytu a popadli oba konce provazu. Rychle
jimi trhli směrem od draka, takže se obě smyčky stáhly kolem jeho krku.

Drak se zastavil a začal házet hlavou doprava a doleva. Když se jeho
tlama přiblížila k trolům na jedné straně, trolové na straně druhé se zapřeli
nohama o zem a zatáhli. Drak se vrhl na druhou stranu - se stejným účinkem. Pak
zvednul jednu ze svých předních tlap a pokusil se smyčky uvolnit. Thorolf
zatajil dech; pokud by se mu to podařilo, byl připraven zavolat na troly, aby
se dali na útěk a poradili si každý, jak uměl.

Právě v tu chvíli vyšlo zpoza jednoho z velkých balvanů na dolním konci
sutě šest Rhaetianů oblečených do hor v jásavé červeni a zeleni. Draka si
všimli ve stejném okamžiku, ve kterém zahlédl on je. S vyděšeným křikem se
rozběhli dolů svahem, odhazujíce při tom své hole a batohy.

Při pohledu na to, jak mu utíká čerstvé maso, drak zapomněl na tenata i
troly. S mocným řevem se rozběhl po stráni a své věznitele strhl s sebou.
Překvapení trolové pustili provazy a uvolněný drak se jal pronásledovat nebohé
horolezce, sám stíhán Thorolfem, který křičel na troly: „Chyťte provazy! Chyťte
provazy!“

Nebylo lehké jeho příkaz vyplnit, protože drak běžel rychleji než
člověk nebo trol. Zdálo se však, že celý závod brzy skončí, neboť poplašení
horolezci bezhlavě zamířili k útesu na konci sutě, který jim uzavíral cestu.
Když to Thorolf uviděl, křikl na ně rhaetijsky a pak tyrrhensky: „Tamtudy ne!
Zažene vás do rohu!“

Horolezci neposlechli a vběhli přímo do pasti. Když se před nimi
objevila skála, zůstali bezmocně stát a drak se na ně vrhl.

Pod Thorolfovým vedením se trolové znovu chopili provazů a zapřeli se
nohama o skálu, aby draka znehybnili. Thorolf zjistil, že podcenil drakovu
sílu; měl s sebou vzít alespoň dvakrát tolik trolů.

Drak se přiblížil ke krčícím se Rhaetianům ječícím strachy. Thorolf
sice nijak netoužil po hrdinské smrti, ale bylo mu jasné, že jejich
nezáviděníhodnou situaci přinejmenším nepřímo zavinil, a proto považoval za
svou povinnost něco udělat.

Skočil tedy před draka a vytáhl meč. „Zpátky!“ zařval a udeřil draka
přes čenich plochou meče.

Drak zamrkal, ucouvl a znovu zařval. Když znovu zaútočil svou zubatou
tlamou, Thorolf ho po ní praštil podruhé. Dále to pokračovalo ve stejném duchu:
když drak zaútočil zprava, dostal ránu mečem z levé strany čenichu; když
zaútočil zleva, utrpěla jeho pravá strana.

Thorolfovi se zdálo, že do šupinaté tlamy sekal celé hodiny, ačkoliv to
ve skutečnosti netrvalo víc než deset nebo patnáct minut. Potom se drak,
kterého tlama už evidentně bolela, pokusil vycouvat. Jal se šplhat zpátky do
svahu a přitom za sebou táhl na provazech troly.

Jak se blížil k ústí své sluje, zpomaloval jako nenatažený hodinový
strojek. Na půli cesty ke svému cíli klesl na kameny a začal ztěžka oddychovat.

Hon na horolezce a přetahování se s tuctem trolů s krkem napůl staženým
dvěma smyčkami, to bylo na jeho plazí tělesnou konstituci přece jen trochu moc,
pomyslel si Thorolf.

„Svázat tlamu!“ křikl na troly. Drakovy čelisti byly okamžité ovinuty
několika smyčkami rezervního provazu.

„Teď nohy!“

O půl hodiny později ležel drak omotaný provazem na zádech, s nohama
přitaženýma k trupu. Obrana, na kterou se zmohl, takřka ani nestála za řeč.
Trol, kterého Thorolf určil za předáka skupiny, se zeptal:

„Teď zabít?“

„Ne zabít. Dopravit do Zurshnittu, prodat.“

Trol si odfrkl. „Nížináři šílení!“ Ostatní trolové se začali vzrušeně
dohadovat, jak se pokoušeli strávit Thorolfův záměr.

Thorolf je rázné přerušil: „Víc provazů, víc tyčí. Udělat sáně.“

Zatímco se trolové rozešli, aby splnili jeho příkaz, přistoupila k
Thorolfovi skupinka Rhaetianů. Jejich vůdce v oranžovém kabátci řekl: „Trol nám
pověděl, že jste tu obludu vyplašil z jejího pelechu a poštval ji proti nám. To
je neslýchané!“

„Už jsem toho draka měl, když jste se mi do toho připletli vy,“ odsekl
Thorolf. „Kdybyste se dívali, kam lezete…“

Jeho slova zanikla ve sboru protestujících hlasů: „Ohrozil pokojné
občany!“

„Bezohledný tupec!“

„Trestuhodná nedbalost!“

„Však ještě uslyší o mém právním zástupci!“

Když Thorolfovi došla trpělivost, zařval z plných plic: „Riskoval jsem
svůj vlastní život, když jsem se té obludě postavil, abych vás zachránil! Teď
okamžitě zmizte, nebo…“

Vytáhl meč. Při pohledu na jeho obnažené ostří se neozbrojení Rhaetiané
dali na ústup, vykřikujíce při tom výhrůžky a sliby pozdější soudní dohry.

 

Zapadající
slunce malovalo západní svahy hor do červena, když se trolové obtížení
spoutaným stříbrošedým drakem vrátili do tábora. Obluda se mezitím trochu
vzpamatovala a teď protestovala vzpouzením se a frkáním. Když to náčelník Wok
uviděl, zvolal: „Při duších mých slavných předků, co to je? Předpokládal jsem,
že se vrátíš s kůží a masem, ale ne živou, zmítající se obludou! To si myslíš,
že si ji ochočíš? Varuju tě, ze saně nikdy neuděláš přítulné domácí zvíře!“

„To je tvých deset tisíc marek,“ odpověděl Thorolf. „Znáš doktora
Berthara, který řídí zoologickou zahradu v Zurshnittu?“

„Ano, byl tady před několika lety hledat nějakého vzácného motýla.
Připadá mi to jako zvláštní zaměstnání pro dospělého muže, i když je to
bláznivý nížinář. Nerad s takovými lidmi jednám, protože se kdysi pokoušeli
zavřít pár našich do klece pro zvířata. Taková urážka!“

„Rád nerad,“ řekl Thorolf, „má peníze, za které je ochoten koupit
zdravou samici draka, protože doufá, že se mu podaří ji spářit se samcem.
Nemusíš udělat nic jiného, než poslat pár důvěryhodných trolů do Zurshnittu se
zprávou. Ať sem Berthar pošle pár chlapů s vozem a penězi a draka si převezme.“

„Nelíbí se mi to,“ zavrčel Wok, „dobře vím, že sotva některý z nás
zavítá do Zurshnittu, hrozí mu, že se octne za mřížemi. Sám jsem s Rhaetiany
jednat zvyklý, ale teď odejít nemohu. Možná bys mohl s drakem jet ty - ale ne,
to bys pak mohl uprchnout i s penězi.“

„Napíšu Bertharovi,“ řekl Thorolf a sáhl do své mošny. Vytáhl odtamtud
kus papíru, pero a malou lahvičku inkoustu.

„Pořád se mi to nelíbí, ale peníze jsou peníze.“ Wok se na Thorolfa
zlověstně usmál. „Domluvili jsme se, že draka zabiješ, ne že ho přivezeš
živého. Dračí maso by mému kmeni poskytlo stravu na mnoho dnů. Jelikož s tím
teď počítat nemůžeme, proč bychom neměli sníst tebe?“

„Tak moment, ó náčelníku,“ namítl Thorolf, „nepamatuješ si správně
podmínky smlouvy. Slíbil jsem, že vás draka zbavím. Nebylo řečeno jak, jestli
zabitím, chycením nebo jen vyhnáním ze země. Kromě toho, těžko bych mohl napsat
doktoru Bertharovi, kdybych byl rozčtvrcený a vařil se v kotli, nemyslíš?“

Wok zabručel: „Kluzký, úskočný nížináři! No dobře, napiš ten dopis. Ale
zůstaneš s námi, dokud nedostaneme peníze.“

Thorolf se s perem v ruce zarazil: „Jelikož jsi vrhl stín pochyb na mou
budoucnost, ó náčelníku, navrhuji, abychom se zavázali druhým párem přísah, že
nebudu zabit, ať se stane cokoliv. Co se toho ostatního týče, stejně bych vás
chtěl nějaký čas zůstat. Svůj díl práce pro kmen zastanu.“

„Ano?“ řekl Wok. „Proč se nechceš vrátit do Zurshnittu?“

„Moji nepřátelé způsobili, že ve městě pro mne není zdravé ovzduší.“

„Ha!“ řekl Wok. „Tak ty jsi psanec! Kdybych to věděl, mohl jsem tě
prodat tvým nepřátelům!“

„Za mě bys sotva dostal deset tisíc marek. A teď k těm přísahám…“












VII
NECHTĚNÁ

NEVĚSTA

 

Příštích
čtrnáct dnů dlel Thorolf Zigramson ve vesnici sharmattských trolů a podílel se
na jejich prostých strastech i slastech. Jelikož se ukázal být zručným při
výrobě nástrojů, svěřili mu ořezávání dříků šípů a připevňování hrotů a peří.
Ve zbylém čase si brousil zbraně, procvičoval se ve střelbě kuší a vrhání dýkou
a pral si špinavé prádlo a kalhoty v potoku nedaleko od vesnice.

Trolové, kteří byli posláni s lapeným drakem, se vrátili. Dva z nich
nesli na ramenou silnou tyč. Na tyči měli přivázaný kožený měch, tak těžký, až
se tyč prohýbala. Večer pak zastihl náčelníka Woka a Thorolfa, jak sedí u ohně
a usilovně počítají zlaté desetimarkové mince. Náčelník požádal Thorolfa, aby
vedl záznamy pomocí malých dřívek, z nichž každé představovalo deset mincí.

Když byl obsah pytle spočítán a na hromádce leželo sto dřívek, Wok
řekl: „Pořád si nejsem jistý. Tentokrát budeš počítat mince ty a já budu
odkládat dřívka.“

Thorolf mince přepočítal. Ačkoliv se snažil, aby počítal přesně,
podařilo se mu napočítat jen 998 mincí.

„Zkus to znovu,“ zavrčel Wok a sklonil se nad mincemi. Tentokrát jedna
mince přebývala.

Wok zuřivě zařval. „Ty zatracené mince musí být začarované!“

„Zkusíme to ještě jednou?“ zeptal se ho Thorolf.

„Ale, do světa předků s těmi prokletými mincemi! Je to dost přesně.
Thorolfe, jelikož jsi dostál svému slibu, bude jen spravedlivé, když tě
propustím. Kam půjdeš teď?“

„Po nějaký čas,“ odpověděl Thorolf, „bych rád zůstal u tvého kmene - za
předpokladu, že se budu moci pohybovat svobodně.“

„Výborně!“ zařval Wok a plácl Thorolfa omračující silou do zad. „Chceš
s námi zůstat natrvalo a třeba si i vybrat mezi našimi děvčaty družku?“

Thorolf při představě trolí manželky zbledl. Už si na troly začínal
zvykat, ale jejich ženy mu pořád připadaly příšerně ošklivé. Ovšem ve svém
současném postavení si to nemohl dovolit říct nahlas. Proto odpověděl takticky:
„To by pro mne byla velká čest, náčelníku Woku. Ale nechci na to myslet,
protože už jsem si vybral jednu dívku v nížině.“

„Doveď ji sem nahoru a ožeň se s oběma!“ prohlásil Wok velkoryse. „Nebo
ještě lépe, drž si jednu ženu tady a druhou v Zurshnittu. V takovém případě by
bylo rozumné jim o sobě navzájem raději neříkat“ Spiklenecky zamrkal „Pohovoříme
si o tom později. Mimochodem, už jsi někdy lovil?“

„Ano, se svým otcem.“

Wok si ho přísně prohlédl. „Kdo je tvůj otec?“

„Už jsem ti to říkal, Zigram Thorlofson, který jako senátor navrhl, aby
byli trolové považováni za lidské bytosti. Jak víš, nyní je konzulem Rhaetijské
republiky.“

Wokovi spadla čelist. „Nevěřil jsem ti, když jsi to říkal prve; ale
dnes už vím, že jsi poctivý chlap. Když teď víme, že máš takového příbuzného,
musíme tě docela jistě oženit s dívkou z našeho kmene, abychom si tě k sobě
připoutali a získali vliv na vaši vládu. Najdu ti dobré děvče. Mezitím se
procvičuj v umění lovu.“ Pozvedl hlas a zařval: „Hej, Gaku!“

Wokův nejstarší syn přiběhl: „Ano, otče?“ Náčelník řekl slavnostním
hlasem: „Thorolf poctivý chlap; nížinář na povrchu, trol uvnitř. Vzít zítra na
lov.“ Pak se obrátil zpátky na Thorolfa: „To stojí za to zapít! Gaku, dvě piva!“

Gak za okamžik přiběhl se dvěma hrubými trolími džbánky naplněnými
ječným pivem. Thorolf si trolí mok příliš neoblíbil. Byl nejen moc slabý, ale
plavalo v něm tolik ječných zrnek, že bylo lépe pít ho přes brčko. Jenže teď
neexistoval slušný způsob, jak se mu vyhnout.

Wok, který nebyl tak vybíravý, pil pivo mocnými doušky, přičemž zrnka
cedil zuby a následné je plival kolem sebe. Thorolf se rozhlédl po
prostranství, kde několik trolů zapalovalo oheň v tavící peci jiní trolové
s dřevěnými loučemi napuštěnými kozím tukem právě mizeli v ústí blízké jeskyně.
Thorolfa něco napadlo. Zeptal se: „Ó náčelníku, kam vedou chodby z vašich
jeskyní?“

„K podzemní rudné žíle,“ odpověděl Wok a procítěně škytl „Chtěl by ses
podívat, jak tam těžíme?“

Thorolf potlačil záchvěv odporu a odpověděl nedbalým tónem: „Někdy
jindy, možná.“ Nestál o to, aby se ukázalo, že má od doby, kdy ho jako malého
kluka zamkli do truhly“ iracionální strach ze tmy a stísněných prostor.
Pokračoval: „A nikde jinde? Nevedou některé větve až k Zurshnittu?“

„Ne, nikoliv. Jak tě něco takového vůbec napadlo?“ Wok si ho změřil
pátrávým pohledem. Thorolf už byl s troly dost dlouho, aby se naučil rozeznat
jejich výrazy.

„Máme pověsti,“ řekl, „o trolích tunelech, které se rozprostírají pod
celou Rhaetii, dokonce i pod ulicemi našich měst. Tu a tam nás naši politici
varují, že by nás z nich trolové mohli napadnout a povraždit v postelích.“

Wok dopil obsah džbánku. „To je ale hloupý nápad!“ Příchylnost k pivu,
kterou získal v Rhaetii, se začínala projevovat. „Jistě, máme tunely, ale ne
odsud do Zurshnittu. Je to několik dní cesty a kdo by unesl dost jídla, pití a
pochodní, aby stačily na takovou vzdálenost. Kromě toho, je tam špatný vzduch.“

„Ale máte tunely pod Zurshnittem?“

„No ano; ale odsud až do města se jimi nedostaneš. Vchod je necelou
hodinu chůze odtamtud—“ Wok si přitiskl dlaň na ústa. „Ach, svatí předci!
Prozradil jsem ti jedno z našich nejhlubších tajemství. Vypil jsem příliš mnoho
piva. Jak ses to dozvěděl?“

„Říkal jsi mi, že jsi vyslechl zasedání senátu, a já si vzpomněl na
trolí chodby.“

„Nížináři jsou zatraceně vychytralí. To je smutné.“

„Co je smutné? Nikomu jsem neřekl— “

Wok se rozplakal. „Teď už tě nemůžeme nechat jít. Musíme tě sníst.“ Z
rozrušení začal mluvit trolštinou. „Ty přítel. Sníst přítele špatné nesníst
přítele špatné. To dilema.“

„Nebuď jako dítě!“ okřikl ho Thorolf maskuje strach, který se ho
zmocnil. „Jsem prakticky členem kmene, tak proč bych vám měl škodit?“

Wok chytil Thorolfa za ruku a ve tváři se mu objevil prosebný výraz. „Staneš
se trolem? Oženíš se s trolí dívkou? Dobře! Dáme ti dobré děvče. Hej, Gaku!“
zařval.

„Ano, otče?“ Mladý trol přiběhl. „Znáš Bzu, Fidovu dceru?“

„Jo“

„Přiveď. Thorolf s ní ožení.“

Zděšený Thorolf se ze strachu před kotlem neodvážil nic namítnout.
Mladík se po chvíli vrátil s mladou ženou, ještě menší a podsaditější, než byly
průměrné trolí dívky. Wok zařval: „Bzo, ty dobré děvče, budeš Thorolfova žena.
On nížinář na povrchu, ale trol uvnitř. On dobrý chlap. Buď dobrá žena. Já
říkat, ty jeho žena. Na noc dostaneš vlastní stan. Vezmi si ji, Thorolfe.
Užívej si celou noc, měj hodně mláďat!“

Wok vstal a poplácal Thorolfa po zádech. Při tom ztratil rovnováhu a
svalil se na zem. Gak se nad nim sklonil a zeptal se: „Ty v pořádku, otče?“

Jedinou odpovědí bylo hromové zachrápání. Gak se podíval na Thorolfa,
jehož pohled těkal z Woka na Gaka a na Bzu. Nakonec Gak řekl: „Otec půjčí stan.
Pojď!“

Thorolf se vydal za Gakem mezi stany. Trhl sebou, když Bza sevřela jeho
ruku svou chlupatou dlaní. Ten dotek mu byl odporný, i když Bza dělala jen to,
co se od ní očekávalo. U velkého stanu uprostřed Gak zvedl chlopeň, strčil
hlavu dovnitř a křikl: „Ven, matko, tety! Svatba!“

Několik Wokových žen vylezlo ze stanu. Jedna řekla Thorolfovi: „Ty
nížinářsky slaboch bereš Bza? Buď dobrý manžel, jinak ti všechny ženy kmene
natlučou!“

„Ať ti stojí!“ křikl Gak a spustil za Thorolfem a Bzou stanovou
chlopeň.

Malá hliněná lampa spoře ozařovala vnitřek stana železný hrnec v jeho
středu prskal a kouřil; trochu zmírňoval podzimní chlad, ale nevydával dost
tepla, aby se ‘nížinářsky slaboch’ cítil pohodlně. Na jedné straně ležela
hromada medvědích a vlčích kožešin.

Bza se dotkla Thorolfova kabátce. „Jak ty se pářit přes falešná kůže?“
zeptala se.

„Přijde dolů,“ odpověděl Thorolf, který se cítil čím dál otřeseněji.
Vzhled a čpavý pach Bzina připosraženého těla v něm nevzbuzoval žádné vzrušení
Copak by vůbec mohl něco takového udělat? Slýchal vtipy o pastýřích a ovcích,
ale sám takové choutky nikdy neměl.

 „Sundej,“ řekla Bza. „Falešná kůže škrábe.“ Položila se na hromadu
kožešin a roztáhla svá silná, žlutou srstí obrostlá stehna.

Když jsi řekl A, musíš říct i B, pomyslel si Thorolf. Pomalu si začal
svlékat jednotlivé kusy oděvu. Nakonec pomalým krokem odsouzence na cestě pod
šibenici přistoupil k ležící trolí dívce. To tedy určité nebyl vstup do říše
milostných rozkoší, o kterém snil. Otřásl se.

Bza se pozvedla na loktech. „Co děje? Nestojí?“ zeptala se a ukázala.

„No - ehm—“ Možná kdyby zavřel oči a představil si Yvette… Vtom Thorolf
uviděl slzu, která stékala po Bziných chlupatých tvářích; potom ještě jednu.

„Ale, Bzo!“ řekl. „Ty pláčeš!“

Její drobná ústa se zkřivila a dívka zavzlykala. „Líto. Dělej
povinnost. Pojď, pářit se! Ať brzy konec!“

„Co se děje? Nechceš?“

„N-ne. Já snažila, ale ty tak ohyzdný! Žádné chlupy na dlouhé, hubené
tělo; jako had!“

„Nechceš, nebudeme,“ řekl Thorolf, kýchl a posadil se vedle ní. Podrbal
ji na hlavě, jako by byla nějaké domácí zvíře. „Ty ne strach. Já hodný.“ Opět
kýchl.          Dívka znovu několikrát zavzlykala. „J-já zami-lovaná. Miluji
Khop. Před několika dny, já Khop-zasnoubila. Potom přišel ty.“

„Buď Khopova žena,“ řekl.

„Nemohu. Wok řekl já tvoje žena.“

„Nevadí. Já neřeknu, ty neřekneš. Neřekneme Wokovi. Já taky jiná láska.
Mnoho dní já půjdu; ty budeš Khopova žena. Dobře?“

„Dobře!“ Bza se vrhla Thorolfovi kolem krku a objala ho takovou silou,
že mu skoro popraskala žebra. Řekl: „Teď spát!“ a sfoukl lampu.

 

Když se
příštího dne Thorolf vydal s Gakem na lov, musel trpělivě snášet jeho drsné
vtipy i nestydatou zvědavost ohledně jeho svatební noci. Přecházel Gakovy
poznámky dobráckým bručením, a když se mu podařilo kuší skolit kozorožce,
mladík toho nechal.

O několik dní později, po návratu z podobného lovu, ale tentokrát bez
úlovku, přišel Thorolf k malému stanu, který Wok vyhradil jemu a Bze. Už chtěl
zvednout chlopeň, když tu ho slabý zvuk zevnitř přiměl, aby se zastavil. Tím
zvukem bylo dvojhlasné vzrušené oddechování.

Opatrně strčil prst do výřezu chlopně, rozšířil ho a přiložil k takto
vzniklé skulině oko. Uvnitř bylo šero, ale paprsek světla pronikající štěrbinou
se zaleskl na zlatavé srsti zadku trolího samce, který se rytmicky zvedal a
zase klesal. Víc neviděl, ale předpokládal, že tam Bza povyráží svého
odmítnutého nápadníka Khopa.

Thorolf se pomalu odplížil od stanu a o kus dál se posadil na kámen.
Jako by se nic nedělo,začal opracovávat dřík šípu, ale koutkem oka při tom
neustále sledoval svůj příbytek. Nevadilo mu, že si družka, kterou mu přiřkl
Wok, zve svého bývalého snoubence jako milence; vlastně byl spíš rád.
Přinejmenším tak nebude pomýšlet na milostné sbližování s ním. Nedalo se
vyloučit, že navzdory tomu, jak ohyzdný jí připadal, dlouhá sexuální absence by
mohla stimulovat její vášeň k formálnímu partnerovi.

Zachytil pohyb na okraji svého zorného pole. Svalnatý, podsaditý trolí
samec se vysoukal ze stanu, s komicky přehnanou ostražitostí se rozhlédl a byl
pryč. Thorolf předstíral, že ho nevidí. Jelikož znal obrovskou trolí sílu,
děkoval svým pohanským bohům, že milenecký pár nevyrušil při jejich hrátkách.

V tu chvíli se mu však v hlavě vynořila jiná zneklidňující myšlenka.
Předpokládejme, že Bza při tomto dovádění otěhotní. Bude Thorolf považován za
otce a zůstane na něm veškerá odpovědnost? Nedokázal se ještě přesně orientovat
v trolích zvyklostech, ale Rhaetiané měli stran otcovské zodpovědnosti zákony
velice přísné. Opustit rodinu bylo například trestáno padesáti ranami biče za
první případ, stovkou za druhý a tak dál, dokud provinilec nevypustil duši.

Byl nejvyšší čas pustit se do řešení problému v Zurshnittu. Rozruch a
poprask kolem Bardiho smrti už jistě ustal. Kromě toho, Thorolf už měl plné
zuby kozího masa, ječné kaše a slabého trolího piva.

Po večeři Thorolf vyhledal Woka a řekl mu: „Náčelníku, znáš sofonomisty
a jejich vůdce, doktora Orlanda?“

Wok vypjal svou chlupatou hruď a zabubnoval si na ni pěstmi. „Mizerní
lotři! Nenávidím je! Kdybych měl Orlanda tady, strčil bych ho zaživa do kotle
hlavou napřed a pomalu bych z něj vařil polévku!“

„A pročpak to?“

„Říká hloupým nížinářům, že jsme bytosti zla, démoni. Až získá moc,
říkal, všechny nás pozabíjí - dokonce i naše malé, protože tvrdí, že ‘z hnid
vyrostou vši’!“

„Slyšel jsi, že to říkal na vlastní uši?“

„Ano.“

„Pak tedy vaše chodby pod Zurshnittem vedou až pod Hradní vrch?“

„Jak to víš?“ vyštěkl Wok.

„Napadlo mě to. Teď mne poslouchej, ó náčelníku. Já, můj otec a spousta
jiných Zurshnitťanů sofonomisty nenávidíme stejně jako ty. Ale oni jsou chytří
a nebezpeční. Mají svoje lidi v naší vládě, kde kradou různé dokumenty. Když se
někdo Orlandovi postaví, zastraší ho, nebo na něj sešle kouzlo, nebo ho
podplatí, nebo mu pohrozí soudní pří, nebo— “

„Co je to soudní pře?“

Thorolf mu to vysvětlil. Wok pozvedl kyj, jehož hlavice byla posázena
železnými hřeby. „Pokud by to nějaký nížinář zkoušel na mně, přesvědčil bych
se, jestli má hlavu tvrdší než tohle!“

„Takový program by ti proti nížinářům nebyl platný o nic víc, než
jejich soudy a zákony proti trolům. Kromě toho, Orlandus má sluhy posedlé duchy
zvanými delta, kteří ho poslouchají na slovo.“

„Tak co se s ním dá dělat?“

 „Mám plán, ale potřebuji tvou pomoc. Až příště pošleš své lidi na
hranice, aby obchodovali se Zurshnitťany, dají jednomu z kupců můj dopis.“

„Předá ho kupec konzulovi? Můžeme se na to spolehnout?“

Thorolf pokrčil rameny. „Můj otec za tu službu poslu zaplatí; a občas
je prostě nutné riskovat. Pak se spolu sejdeme na místě, které zná. Bude mít
tělesnou stráž, ale řeknu mu, aby ji nechal stranou.“

„Ha! Pak raději pošlu troly, aby hlídali i tebe,“ řekl Wok.

Thorolf zavrtěl hlavou. „Mužů svého otce se nebojím, poněvadž spolu
vycházíme dobře. A nikdo jiný se o tom nedozví.“

 

V Thorolfově
dopise stálo:

OD THOROLFA KONZULOVI ZIGRAMOVI, S POZDRAVEM. MOHL BY SES SE MNOU
SETKAT U TÉ TŮNĚ, KDES MĚ UČIL CHYTAT RYBY? MÁME SI TOHO HODNĚ CO ŘÍCT. URČI
TERMÍN A SVOU ESKORTU NECH MIMO DOHLED A DOSLECH.

Jednoho mlžného podzimního dne se Thorolf vydal k tůni, u které se
poprvé setkal s Yvette z Grintzu. Jelikož se vesničané zřejmě doslechli, že je
na něj vypsána odměna, a mohli by se ho pokoušet zajmout, vzal si s sebou malý
kožený stan, ve kterém strávil vlhkou, nepohodlnou noc.

Odpoledne příštího dne došel do Risselu. Mlha proměňovala kmeny stromů
v černé přízraky. Kromě hučení řeky bylo dominantním zvukem pleskání dešťových
kapek.

Thorolf rychle vyhledal místo na řece, kde mohl z kamene na kámen
přeskákat na druhou stranu. Pak sešel o kousek níž k tůni, kde rybařil, když na
něj zavolala Yvette. Sotva se k němu přiblížil, uviděl v mlze statnou postavu v
hodnostářském šarlatu, jak sedí na skládací židličce a chytá ryby. Zrychlil a
zavolal: „Otče!“

Konzul vyskočil a objal svého syna. „Thorolfe!“ řekl, „vypadáš dobře.“

„Prostý život v horách, otče.“

„Ale bojím se, že taky páchneš.“

„To je mi líto; ale tam, kde jsem byl, není voda dost hluboká, aby se v
ní člověk mohl vykoupat.“

„Stejně jsem rád, že tě vidím živého a zdravého. Kde jsi byl?“

„Žil jsem mezi sharmattskými troly. Je pořád ještě vypsána odměna na mé
dopadení?“

Zigram klesl zpátky na židli, jejíž nohy se pod váhou jeho těla
zabořily do bahnitého břehu. „Hledají tě jenom jako svědka. Gunthram byl celý
žhavý obvinit tě z vraždy, dezerce a vlastizrádného spiknutí s Carinthií.
Poslední obvinění jsem rozdrtil s tím, že udání přišlo od sofonomistů a je tedy
třeba brát ho s rezervou; taky pomohla ta tlupa Carinthanů, která tě napadla v
zoologické zahradě - vysvětlil jsem, že to má spojitost s uprchlou hraběnkou z
Grintzu.“

„A co ta vražda? Víš, že bych starému dobrému Bardimu nikdy neublížil.“

„Lodar mi řekl, že podezírají někoho jiného. Podrobnosti ještě neznám.
A co se tvé dezerce týče, řekl jsem Gunthramovi, že jsem tě pověřil tajným
posláním.“

Thorolf si dřepl na bobek, jak se tomu naučil u trolů. „Co je s Yvette?“

Konzul pokrčil rameny. „Pokud je mi známo, dáma tvého srdce je pořád
ještě na hradě. Od tvého zmizení ji nikdo neviděl. Teď mi pověz, co s ní
vlastně máš. Nic o tom vlastně nevím - jen spoustu řečí, které se navzájem
popírají.“

„No dobře, otče. Vidíš tohle místo? Tak tam jsme se spolu poprvé
setkali…“

Thorolf vypověděl celý příběh o svém setkání s neoděnou hraběnkou,
Bardiho magickém breptu a jejím následném zajetí psychomágem Orlandem. „Na
mnoho svých stoupenců,“ řekl Thorolf, „uvrhl prokletí posednutí duchem, který
mu umožňuje, aby je ovládal. Když jim nařídí, aby skočili z útesu, udělají to.“

„To je strašné!“ zamumlal Zigram. „Přál bych si, aby někdo vymazal tu
sektu ze světa! Ovšem, jak situace vypadá, z důvodů tobě známých s tím sám
nemohu nic udělat.“

„Kdybych do toho zatraceného hnízda zmijí pronikl, poskytneš mi všechnu
ochranu, kterou mi ze svého postavení poskytnout můžeš?“

„Jistěže ano! Ale musíš odvést čistou práci. Pokud necháš Orlanda a
některé jeho stvůry uniknout, už si s nimi neporadíme. Jak je pak vykouříš z
jejich brlohu chráněného silným opevněním, jeho fanatickými stoupenci a magií?“

„Myslím, že vím, jak se tam dostat,“ odpověděl Thorolf.

„Jak? Pověstnými trolími chodbami?“ Thorolf sebou trhl a mimoděk se
zachvěl při pomyšlení, že by měl vstoupit do těsných podzemních chodeb. „Neřeknu
ti nic, co by z tebe mohli dostat. Když už mluvíme o mých přátelích trolech,
víš, jaké s nimi má Orlandus plány?“

„Ano. Vždyť víš, že jsem se pokoušel prosadit jejich prohlášení za
lidské bytosti. Ale ti sektáři mne přivedli do prekérní situace— „

Hlasité kýchnutí způsobilo, že sebou otec i syn polekaně trhli.
Podívali se jeden na druhého a řekli: „Na zdraví!“ než jim došlo, že to nekýchl
ani jeden z nich.

Thorolf vyskočil a ostražité se rozhlédl kolem. Pak pomalu vykročil
směrem od řeky. „Otče, pojď se podívat!“

Thorolf spatřil pár očních bulv visících ve vzduchu na úrovni jeho
vlastních očí. Rozeznal zřetelně i jemné předivo žilek. Zatímco se na ně díval,
bulvy se odvrátily a začaly se pohybovat směrem od něj.

„Hej! Vrať se!“ zařval Thorolf a zvedl meč.

Když se bulvy nepřestaly vzdalovat, Thorolf se za nimi rozběhl švihaje
mečem ve vzduchu. Náhle se jeho břit setkal s masem a neviditelný cíl se skácel
k zemi. Kolem se rozstříkla krev.

Když uvolnil meč, uviděl, jak se před ním formuje slabý, jako by z mlhy
vytvořený tvar lidské postavy. Jak se vyjasňoval, stával se pomalu mužem
střední velikosti, nahým a po celém těle hladce oholeným, se smrtelnou ránou v
místě, kde ho Thorolfův meč zasáhl mezi krk a rameno a pronikl mu plícemi. Rána
stále krvácela, ale tělo už nevykazovalo žádné známky života.

 „Dobří bohové!“ zvolal Zigram. „Co je to, synku? Učinil se snad nějaký
čaroděj neviditelným, aby nás mohl špehovat?“

„Mám podezření, otče. Povím ti to, jen co pro ně najdu důkazy.“

Odešel, aby se za okamžik vrátil s párem bot, kalhotami a žlutým hávem.
Řekl: „Myslel jsem si, že si ten lotr schoval šaty někde poblíž. Byl
neviditelný, ale jeho oděv nikoliv a prázdné roucho, které by se potloukalo
kolem, by nás vyrušilo stejně, jako celý člověk byl to jeden z Orlandových
diafána - jak ten bídák nazývá své posedlé oběti.“

„Bezpochyby mne špehoval už z města,“ řekl konzul. „Ale proč mu
psychomág nezněviditelnil i oči? Jen díky nim jsi ho mohl zabít“

„Můj profesor v Genuvii mi to vysvětlil. Vidění je záležitostí vzájemné
interakce světelných paprsků a oka. Kdyby byly jeho oční bulvy průhledné, jako
zbytek jeho těla, světlo by procházelo skrz a chlapík by byl slepý.“ Thorofl
pozvedl šaty, které našel. „Tady máš důkaz pro právní zákrok proti
sofonomistům.“

Zigram se zamračil. „Nevím, synku. Kdybych se do toho dal, Orlandus by
prohlásil, že o konání svého stoupence nevěděl; a jelikož je mrtvý, nic mu
nedokážeme. Kromě toho, Orlandus má v Zurshnittu svého právního zástupce,
doktora Adolfa. A navíc oba víme, jak by mohl poškodit mou pověst— „

„Ach, nemyslíš na nic, než na ty zatracené volby!“ odfrkl si Thorolf. „Kam
se poděla tvá odvaha, člověče? Což—“

 „Stůjte!“ ozvalo se najednou. Dolů kolem řeky pochodovala skupinka
mužů s meči v rukou. Byli oblečeni v hnědém a černém jako kupci, ale zpod šatů
jim probleskovala ocelová zbroj.

„Kdo jste?“ vyštěkl konzul a vytáhl svůj vlastní meč. Thorolf mu
zašeptal: „Pokus se nevyprovokovat boj, otče. Na takové věci už jsi moc starý!“

„A kdo tu zrovna před chvílí napadal mou odvahu?“ zahřímal Zigram. „Udělám,
co bude třeba.“ Pak pozvedl hlas a zavolal: „Wilchare! Odo! Ke mně!“

Konzulovi tělesní strážci vyrazili z křoví, ozbrojení, ve zbroji a s
šípy připravenými v kuších. Zigram se znovu obrátil k příchozím: „Vězte že jsem
konzul Rhaetijské republiky. Kdo jste vy a co tady chcete?“

„Ať se vaše excelence neráčí znepokojovat,“ řekl vůdce mužů silným
carinthským přízvukem. „Hledáme dvě osoby: hraběnku Yvette z Grintzu a lotra,
který zabil tři naše druhy. Muž po vašem boku odpovídá jeho popisu. Kdo jsi,
kmáne?“

„To vás nemusí zajímat,“ odsekl Thorolf. „Jste muži vévody Gondomara a
tady se nacházíte na svrchovaném území Republiky.“

„To není tvoje starost—“ začal vůdce, ale Thorolf ho přerušil:

„Co se hraběnky týče, je tam, kam za ní ani vy ani já nemůžeme.“

„Znamená to, že je mrtvá?“ zvolal Carinthian.

„Mohla by stejně dobře být, neboť je v moci zlých magických sil .Teď se
vraťte ke svému vévodovi a přestaňte nás obtěžovat.“ Thorolf se obrátil k
otcovým strážcům. „Pokud dojde k boji, kolik jich zabijete, než se k nám stačí
přiblížit?“

„Z téhle vzdálenosti,“ řekl Odo, „dva určitě a čtyři pravděpodobně. Je
jich jen sedm, takže myslím, že zbytek ve čtyřech snadno zvládneme.“

„Slyšeli jste. Teď si seberte své koně a uhánějte k hranicím,“ křikl
Thorolf na falešné kupce, „a děkujte svému štěstí, že jste vyvázli bez zranění—
“

„Stůjte!“ ozval se nový, monotónní hlas. Z lesa se vynořila skupina
mužů v žlutých hávech a s obnaženými meči. Jejich vůdce pokračoval plochým
neemocionálním hlasem: „Viděli jsme, jak jste zabili jednoho z nás.“ Ukázal na
mrtvolu muže. „Všichni jste našimi vězni. Neklaďte odpor, jinak to pro vás bude
horší. Vzdejte se a nic vám neuděláme.“

Z porostu se postupně vynořilo asi tucet mužů ve žlutém a utvořilo
půlkruh kolem konzulových mužů i Carinthianů.

„To jsou stvůry čaroděje Orlanda,“ řekl Thorolf vůdci Carinthianů. „Jestli
nás dostanou, nechá nás posednout zlým duchem stejně jako je a budeme ho muset
poslouchat. Musíme se spojit a bojovat proti nim!“

„Postřílejte ty žluťásky!“ přikázal konzul svým strážcům.

Tětivy kuší okamžitě zadrnčely. Z nevelké vzdálenosti projely šípy těly
sofonomistů jako máslem a propíchly je skrz.

Oba zasažení se však jen zapotáceli a dál se chovali, jako by se vůbec
nic nestalo. Zigramovi muži vystřelili další dva šípy se stejným efektem.
Carinthianský vůdce křikl na své muže: „Jsou to živé mrtvoly! Rozsekejte je!“

Vrhl se kupředu a strašnou ranou srazil vůdce sofonomistů. Mužova hlava
vyletěla do vzduchu, dopadla na zem a odkutálela se. Bezhlavé tělo stříkající
krev dál postupovalo kupředu a slepě sekalo mečem do vzduchu.

„Nedají se zabít!“ zaječel jeden Carinthian. „Jsme ztraceni! Utíkejte!
Utíkejte!“

Jako jeden muž se landaiská tlupa obrátila a prchala tak rychle, jak
jim to těžká zbroj dovolovala. S řinčením a zvoněním zmizeli za ohbím řeky.

„Nepřestávejte střílet!“ zařval konzul. Bezhlavé tělo se konečně
skácelo k zemi.

Tětivy kuší zadrnčely a meče zazvonily o meče. Thorolfova skupina se
srazila zády k sobě, obklíčena ze všech stran svírajícím se kruhem sofonomistů.
Thorolf brzy zjistil, že jsou to pomalí, neohrabaní bojovníci. Vyhlédl si
jednoho a odsekl mu paži u ramen.

Muž zvedl meč zbývající rukou. Thorolf mu rozpoltil lebku a sofonomista
konečně padl, zatímco jiní dva se postavili na jeho místo. Thorolf zaútočil na
jejich ruce a uťal jednu u lokte a druhou v zápěstí. Oba útočníci pustili meče
a vrhli se na Thorolfa zbylýma holýma rukama.

„Pokouší se nás dostat živé!“ zařval Thorolf a srazil dvěma útočníkům s
dutým zaduněním hlavy k sobě. Bez ohledu na to, jak urputně on a jeho druzi
bojovali, zdálo se, že budou přemoženi pouhou početní přesilou. Když se vrhl na
dalšího útočníka, zachytil muž jeho meč rukou, ignoruje hlubokou ránu, kterou
mu jeho břit způsobil v dlani. Jiný ho sekl do hlavy. Naštěstí to odnesl jen
Thorolfův klobouk a ne skalp.

Vtom Thorolf zaslechl jiný zvuk. Zdánlivě odnikud se objevila horda
žlutých trolů ozbrojených okovanými kyji, oštěpy a sekerami. S ječením se na
sofonomisty vrhli zezadu. Některým roztříštili hlavy mocnými údery kyjů; jiné
rozsekali na kusy nebo naházeli do Risselu.

V pěti minutách bylo po všem. Zigram, Thorolf, Wilchar a Odo stáli
ztěžka oddechujíce a potíce se mezi mrtvými těly, povětšinou rozsekanými jako
zvířata na jatkách. Krev prosakovala žlutými hávy, jako by ji na ně někdo vylil
z vědra. Nepatřila všechna jen sofonomistům; Thorolf měl rozseklou kůži na boku
a jeho otec měl zranění na ruce. Stráž v kroužkových košilích na tom byla lépe,
jen Wilcharovi krvácela sečná rána na tváři.

Thorolf vzhlédl od toho pochmurného divadla a řekl trolsky: „Vítej,
Gaku! Jak ty přišel tady?“

„Wok řekl, nížináři lstiví. Zabijí Thorolfa. Thorolf dobrý trol v těle
nížináře. Jdi hlídat když nebezpečí, pomoz Thorolfovi!“

„Dobře!“ řekl Thorolf. „Tohle je konzul. Přítel trolů. Můj otec.“

Gak sklonil hlavu, pak se zašklebil a poplácal Zigrama po zádech, až se
zapotácel. „Ha! Dobře. Pomoz nám, my pomůžeme tobě.“

„Teď jsi mi vykloubil obě ramena,“ zabručel konzul a jal se masírovat
pohmožděniny. „Co ten trol říkal?“

Thorolf mu to přeložil Zigram řekl: „Řekni mu, že udělám, co bude v
mých silách, abych svou politiku vůči trolům prosadil v senátu. Dlužím to jeho
lidu.“

Když to Thorolf přeložil a trolové hlasitě zajásali, Zigram s úsměvem
dodal: „Prosím, jen už žádné další přátelské poplácávání! To poslední mi úplně
ochromilo záda.“

„Teď,“ řekl Thorolf., „už máš určitě dostatečný důkaz k zahájení útoku
na Zurshnittský hrad!“

„Myslíš, synku? Gunthram je přesvědčen, že mezi jeho muži je spousta
tajných sofonomistů, a kdyby velel zaútočit na hrad, obrátili by se s největší
pravděpodobností proti svým vlastním důstojníkům. Ale nemysli si, že se tím
problémem nebudeme zabývat. Kromě toho, Orlandus by mohl použít tvou Yvette
jako rukojmí.

Víš co? Pokračuj ve svých vlastních tajných plánech. Pokud bude po
volbách Orlandův prapor ještě vlát, uvidím, co s tím mohu udělat.“

 

Když byl
Zigram se svými muži připraven k odjezdu, Thorolf mu řekl: „Otče, jak se spolu
dorozumíme? Potřebujeme pravidelnější spojení, než občasný dýchánek.“

Zigram pokrčil rameny. „Nevím, synu.“

„Řekněme, žes našel zálibu v trolím pivu, a já zařídím, abys každý
týden dostal soudek. S každou zásilkou si tak budeme moci vyměňovat zprávy.“

„Odporná břečka!“

 „Když se nikdo nebude dívat, můžeš ho lít kočce.“

 „Abych to ubohé zvíře otrávil? Mimo to, je příliš
rozumná, než aby ho pila.“

„A pošli mi prosím tě nějaký papír. Už skoro nemám na co psát!“

Thorolf svému otci zamával a pak posbíral šaty, který nosil neviditelný
sofonomista. Zdálo se, že Orlandus nebyl tak jasnozřivý, jak o sobě tvrdil,
jinak by ho napadlo, že se nahý špion v téhle chladné a vlhké době musí
prozradit kýcháním. Sbalil šaty do rance a vydal se zpátky k vesnici
sharmattských trolů.












VIII
OMEZENÉ

OSVOBOZENÍ

 

Thorolf se
přes oheň podíval na Woka žvýkajícího kus kozího masa a řekl: „Ó náčelníku,
budu potřebovat pomoc proti sofonomistům.“

Wok s odpovědí nespěchal. „Přesvědč svého otce, aby nás prohlásil za
lidi, a my ti pomůžeme. Jinak ne.“

„Hm - výborný nápad, ale nevím, jak by se teď dal uskutečnit…“

„To je moje poslední slovo, Thorolfe. Takový podnik by byl pro troly
velice nebezpečný. Proč po tom vůbec toužíš? Nežije se ti mezi námi dobře?“

„Proto to není. Říkal jsem ti, že myslím na jednu dívku ze Zurshnittu.
Orlandus ji vězní.“

„Co je špatného na Bze? Nestačí ti snad?“

„Tak to není. Tu, o které mluvím, jsem miloval, ještě než jsem poznal
Bzu.“

 „O co ti vlastně jde? Vyrvat tu ženu z Orlandových spárů a přivést ji
sem k nám?“ Wok se zachechtal „Nevadí nám, když má muž víc než jednu družku.
Jenže to musí být opravdový muž— „ Wok si zabušil na svá chundelatá prsa jako
na buben „—aby jich zvládl víc najednou. Já to znám. Pokud se hádají, musíš
mezi nimi zjednat pořádek. A pokud se shodnou, pak zase nedají pokoj tobě, ryjí
do tebe jedna za druhou, protože jim to činí potěšení. Jestli si přivedeš své
nížinářské zlatíčko sem k nám, bude to určitě pohled pro duchy, jak si tě obě
vezmou do parády.“

Thorolf se zamyslel. „Nemohu čekat, až můj otec prosadí uznání trolů.
Budu se muset uchýlit k válečné lsti.“ Hrozná myšlenka, která až dosud dřímala
ukrytá vzadu v jeho mozku, teď musela ven. „Mohl by mne některý z trolů
doprovodit chodbami pod Zurshnitt, abych zjistil, kam vedou a kudy se jimi mohu
dostat do světa na povrchu?“

Wok si říhl a řekl: „No dobře. Pošlu s tebou Gaka.“

Nejen jako průvodce, pomyslel si Thorolf, ale také aby mne hlídal,
jestli něco nekuju proti trolům.

 

Před vrškem,
na kterém stál Thorolf s Gakem, se rozprostíralo Vennerské údolí, v jehož
mlžném středu ležel Zurshnitt. Za městem se zvedaly zasněžené vrchy
Dorblentzského pohoří. Thorolf dokázal rozeznat i drobnou temnou vyvýšeninu
uprostřed Zurshnittu - Hradní vrch s jeho opevněním.

„Teď zpátky dolů,“ zavrčel Gak a ukázal ke svahu odvrácenému od města.
Pomalu se vydal dolů, sonduje před sebou půdu násadou oštěpu.

Thorolf, oblečený ve žlutém hávu, který odňal sofonomistickému špehovi,
se pustil za ním. Gak zůstal stát u paty mechem pokrytého balvanu, který tvořil
malý převis. Skoro celá jeho přední strana byla zamaskována listy a šlahouny
plazivých rostlin, které visely shora.

Gakovy nebesky modré oči se zableskly pod vystouplým huňatým obočím. „Přesvědč
se, nikdo nevidí,“ zavrčel.

Jednou chlupatou rukou odsunul stranou šlahouny, druhou se opřel o
skálu a zatlačil. Balvan se se skřípěním otočil kolem své svislé osy a odkryl
štěrbinu tvořící vchod do podzemní chodby.

Gak se ještě jednou rozhlédl a prošel tajnými dveřmi. „Pojdi“ řekl
Thorolfovi divadelnickým šeptem.

Thorolf se zhluboka nadechl, vypjal hruď a pokusil se ovládnout paniku,
která se ho začala zmocňovat. Říkal si: Vzpamatuj se, takhle jsi nebyl
vystrašený, ani když se na tebe hnal povykující dav tzenrikských revolucionářů!

„Co děje?“ zeptal se Gak z nitra chodby. „Strach?“

V žádném případě nesmí ukázat strach před tím retardovaným vzorkem
prapůvodní fauny, pomyslel si Thorolf. Násilím se přinutil vejít do tunelu,
ignoruje při tom zběsilé bušení svého srdce.

„Tma!“ zamumlal.

 „Uvidíš,“ odpověděl Gak a sundal si z ramene vak z kozí kůže. Vytáhl z
něj pár pochodní a rhaetianské měděné křesadlo, a nacpal je troudem.

„Kde vzal?“ zeptal se Thorolf a ukázal na křesadlo.

„Obchod. Brzy dělat vlastní.“ Gak zmáčkl spoušť a zapálil pochodně od
plápolajícího troudu. Jednu podal Thorolfovi a pak zatlačil dveře do původní
polohy. Jak si Thorolf všiml, kamenné dveře byly troly zručně opracovány tak,
že zapadaly do otvoru takřka bez znatelných spár.

Slabé světlo uklidnilo Thorolfa natolik, že byl schopen Gaka
následovat. Chodba se svažovala, na chvíli se vyrovnala a pak se znovu začala
svažovat. Kde sypká půda vystřídala solidní skálu, tam byly stěny chodby
vyztuženy výdřevou. Tu a tam byl strop zajištěn proti zřícení silnými vzpěrami.

Šli a šli; když Thorolfova pochodeň dohořela, Gak vyndal jinou. Zem
začala být vlhká. Bahno si na několika místech našlo cestu skrz výdřevu,
klouzalo jim pod nohama a matně se lesklo ve světle jejich pochodní. Thorolf
měl pocit, že slyší dopravní ruch v ulicích nad nimi.

Jeho panika se kousek po kousku vytrácela, aby se jen občas vracela v
krátkých vlnách. Usmál se do polotmy; i když si pobyt v podzemí asi nikdy
neoblíbí, alespoň ho dokáže snést bez pocitu ochromující hrůzy.

„Schody!“ zamumlal Gak.

Thorolf ho následoval nahoru po schodišti, pak kousek po rovině a znovu
do svahu. Tu a tam zahlédl černý otvor postranní chodby. Průchod se natolik
zúžil, že oba museli postupovat bokem jako krabi. Thorolfa se opět začala
zmocňovat panika.

„Tiše!“ vydechl Gak. Thorolf uchopil rukou pochvu svého meče, aby
nezvonila nebo neškrabala o stěny.

Chodba před nimi byla ozářena slabým přísvitem. Když k ní došli,
Thorolf si všiml, že je zeď po levici vyhloubena do pravoúhlého výklenku, který
byl dost velký, aby se do něj vešel bez shýbání, ale pouhý loket hluboký. Jeho
odlehlý konec byl přehrazen nějakým závěsem, který však propouštěl dost světla,
aby v něm Thorolfovy tmě přivyklé oči viděly.

Když si závěs pozorněji prohlédl, podařilo se mu vysledovat pravidelnou
strukturu temnějších míst. Připadala mu nějak povědomá. Náhle pochopil, že se
dívá zezadu na dobře známý obraz. Byla to ona obrovská malba, která zdobila
sněmovní sál rhaetijského senátu: Arnalt z Thessenu ve zbroji, vedoucí útok
proti Carinthianům.

Skrze plátno nebylo vidět nic, co se dělo v místnosti za ním. Thorolf
se zaposlouchal, zatajil dech, ale neslyšel nic, co by svědčilo o lidské
přítomnosti jemně se dotkl plátna. Trochu povolilo; očividně bylo zavěšeno jen
nahoře. Ostré Gakovo zasyčení ho přimělo ruku stáhnout a obraz se vrátil do své
původní polohy.

Thorolfa napadlo, kudy asi odchází spaliny z krbu, nad kterým obraz
visel. Správné by měl být komín v místech, kde teď stál; ale dlažba pod jeho
nohama byla pevná. Musel tam existovat nějaký průduch, jímž plyny procházely
pod podlahou a pak nahoru kolem zdi. Možná to tak vybudovali carinthijští místodržící,
aby mohli špehovat královské úředníky, nebo aby mohli v případě nouze rychle
opustit Zurshnitt.

Thorolf však nemínil ztrácet příliš mnoho času dumáním nad
architektonickými hádankami. „Teď hrad!“ zašeptal.

Vrátili se zpátky k místu, kde chodba zahýbala. Náhle Gakovo světlo
zmizelo a zanechalo po sobě jen reflex na Thorolfově sítnici. Spěchající
Thorolf i uvědomil, že trol zabočil do postranní chodby.

Znovu šli a šli a stoupali po skoro neviditelných schodech. Zdály se
být nekonečné a nakonec i Thorolfovi, přivyklému těžkostem, došel dech.
Protahovali se průchody ještě užšími, než byl ten před sněmovní síní.

Konečně Gak zastavil a pozvedl ruku. Thorolf zjistil, že stojí před
jiným čtyřúhelníkem slabě zářícím v temnotě. Otvor byl menší než ten v budově
senátu, ale pořád dost velký, aby se jím bylo možno protáhnout.

„Tiše!“ zasyčel Gak. „Hrad. Sofonomisté tady.“

Thorolf si prohlédl zástěnu. Malba musela být na plátně nanesena v
silnější vrstvě; nebo bylo osvětlení v místnosti za ním slabší. Nedokázal
rozeznat obraz, dokud si nepovšiml několika tmavších plošek ve tvaru dubových
listů. Pak si vzpomněl na obraz Svatého páru v audienční síni, kam ho Orlandus
zavedl při jeho první návštěvě na Hradním vrchu. Tmavší místa byly dubové listy
dokreslené novějším malířem přes choulostivé oblasti obou božstev jako daň
rhaetianskému puritánství.

Na druhé straně tam byly i světlejší plošky, kterými světlo prosakovalo
výrazněji. Thorolf si vzpomněl, že obraz byl na několika místech odřený.
Předklonil se a přitiskl oko k jedné takové trhlině. Zjistil, že může
obhlédnout větší část síně. Místnost byla prázdná.

„Konec?“ zeptal se Gak. „Jít zpátky?“

Thorolf zavrtěl rukou. „Počkej!“ zašeptal „Musím se podívat na
sofonomisty.“

„Špatné!“ zamumlal Gak. „Mají magii. Najdou nás…“ Gak udělal na svém
krku výmluvné gesto ukazováčkem.

„Strach?“ zeptal se Thorolf. U vchodu do tunelu mu Gak položil stejnou
otázku.         

„Ne strach,“ odpověděl Gak a zabubnoval si klouby prstů na hruď. „Ne
zatracený hlupák, taky.“

„Počkej…“

Thorolf zaslechl známý hlas a ztuhl jedny z dveří se rázně otevřely.
Vešla Yvette z Grintzu oblečená ve žlutém hávu a následovaná podsaditým
rudovlasým a rudě oděným Partheniem, se kterým se Thorolf už měl tu pochybnou
čest setkat. Hraběnka právě říkala bezvýrazným deltím hlasem:

„…ale můj dobrý doktore, poslouchám přece jen mistrovy rozkazy a on mi
nenařídil, abych s tebou spala.“

„Víš přece, že jsem Orlandův pobočník,“ namítl Parthenius, „jeho
poručík a pravá ruka. Co řeknu, můžeš považovat za rozkaz od něho. A jelikož on
nemá zájem o obcování se ženami, nezáleží mu na tom, čí postel zahřeješ.
Považuj to za rozkaz, má paní: po večerce se mnou půjdeš do mého pokoje a
strávíme spolu noc v rozkoši. Nebudeš litovat!“

„Jedinou mou rozkoší je plnit mistrovu vůli,“ odvětila Yvette
monotónním hlasem. „Bez přímého mistrova rozkazu ti nemohu vyhovět.“

„Pak tady počkej; přivedu psychomága osobně!“

„Pokud to bude jeho přání— “ začala Yvette, ale Parthenius už odkvapil
z místnosti.

Thorolfovy myšlenky zběsile vířily. Pohled na Yvette probudil jeho
vášeň s nečekanou intenzitou. Partheniova snaha vynutit si na ní násilím
sexuální služby ho naplnila slepým hněvem.

V tu chvíli pro něj nic neznamenalo ani fakt, že Yvette nebyla žádná
cudná panna, ale světaznalá, zkušená žena. Thorolf ji chtěl ze Zurshnittu
dostat za každou cenu. Co s ní bude dělat pak, když pořád jednala mechanicky
jako jedna z těch figurek v hodinách rhaetijského hodináře, nevěděl. Chtěl ji
dostat odsud a ostatní ponechat na budoucnosti.

Thorolf odsunul obraz stranou. Stejně jako ve sněmovní síni, i toto
umělecké dílo bylo připevněno jen nahoře, takže šlo odstrčit poměrně lehce.
Když se mu podařilo vytvořit dostatečně velký otvor, sehnul se a strčil do něj
hlavu. Pod sebou uviděl krb; jeho komín musel absolvovat stejně klikatou cestu
jako ten v budově senátu.

„Hej! Jít zpátky, hlupáku!“ zasyčel Gak za jeho zády.

Yvette se otočila a vytřeštila oči na Thorolfa.

Ruka jí vyletěla k ústům. „Seržante!“ zvolala, a její modré oči se
rozšířily. „Co se děje?“

Thorolf se vrhl dopředu a uchopil ji za zápěstí. „Pojď, Yvette! Přišel
jsem tě osvobodit z tohoto vězení!“

Ucouvla a vysmekla se z jeho sevření. „Sloužím jen svému mistru!“
řekla. Pak se otočila a rozběhla se ke dveřím, ve kterých zmizel Parthenius.

Zadunění za Thorolfovými zády prozradilo, že do místnosti vnikl i Gak.
Trol zařval: „Ty blázen? Zpátky!“

Thorolf koutkem oka uviděl, že se na něj trol žene se zaťatými pěstmi.
Bez rozmýšlení vyrazil ke dveřím a na chodbu. V tu chvíli se na jejím vzdáleném
konci objevili Orlandus s Partheniem odění v šarlatu. Oba strnuli při pohledu
na Yvette, Thorolfa a Gaka, kteří se hnali proti nim, snaže se při tom chytit
každý toho, který byl před ním.

„Kdo jsi?“ zařval Parthenius na Thorolfa.

„To není diafán!“ zvolal Orlandus. „Je to převlečený špeh! Ukradl náš
oděv!“

Yvette se schovala za záda vůdce sofonomistů. Thorolf, kterého napadlo,
že teď má možnost vypořádat se se zlou sektou jednou ranou, vytasil meč.
Neozbrojení sofonomisté se zdáli být snadnou kořistí.

Parthenius zařval: „Stráže! Ke mně!“ zatímco Orlandus něco mrštil na
podlahu a zamumlal nesrozumitelná slova. V té chvíli se mezi ním a Thorolfem
objevila hrozivá postava lidožravého obra. Byl o polovinu vyšší než dospělý muž
a jeho kůže byla pokryta bradavicemi. Prsty na rukou i nohou měl zakončené
ostrými drápy a za špičatýma ušima mu vyrůstal párek rohů. Zpod placatého nosu
mu jako podivný knír visela dvojice chobotů, kroutících se a svíjejících jako
hadi. Thorolf si však všiml, že obr byl napůl průhledný. Bardiho protiiluzivní
kouzlo očividně ještě působilo.

Vtom Thorolf zaslechl Gakovo poděšeně vyjeknutí. Trol hodil oštěp a dal
se na útěk směrem, odkud přiběhl. Oštěp neškodně proletěl obrem a dopadl na
podlahu za ním.

Obr napřáhl své drápy, aby sevřel Thorolfa, který instinktivně
paríroval mečem. Ostří proniklo tělem bez odporu a energie, kterou Thorolf do
úderu vložil, způsobila, že se zapotácel. Při tom si všiml, jak Gak mizí ve
dveřích audienční síně a křikl za ním: „Vrať se! Je to jen iluze!“

Ale Gak se nezastavil. Thorolf uslyšel kroky strážných a rozběhl se za
trolem.

Když dosáhl audienční síně, Gak už mizel za obrazem. Thorolf za sebou
zabouchl dveře, zasunul závoru a přisunul před ně pohovku. Pak zařval v
raetijštině: „Ven druhými dveřmi, Gaku! Vedou k hlavní bráně!“

Potom prolezl otvorem za obrazem a zakryl ho za sebou. Ode dveří se
ozýval křik a údery.

Gak zapálil dvě pochodně, které nechal v chodbě. Jednu z nich podal
Thorolfovi a zavrčel „Tiše, hlupáku!“

Trolovy velké chlupaté nohy tiše našlapovaly na dláždění, jak spěšně
vyrazil chodbou zpátky. Když dosáhli hlavního tunelu, zastavili se, aby popadli
dech. Thorolf se zaposlouchal, ale kromě Gakova těžkého oddychování neslyšel
nic. Gak řekl: „Ty blázen? Posedl tě zlý duch?“

„Moje první družka,“ vydechl Thorolf.

Po dlouhé odmlce Gak řekl: „Aha! Rozumím. Pojďme.“

 

Zpátky v
trolí vesnici vypověděl Thorolf Wokovi své dobrodružství. Wok řekl: „Měli jste
štěstí, že jste následkům tvé hlouposti unikli jen za cenu jednoho ztraceného
oštěpu. Už nedovolím ani Gakovi ani nikomu jinému ze svého kmene, aby se na
něčem takovém podílel. Je to příliš riskantní.“

„Musel jsem něco udělat,“ bránil se Thorolf.

„Proč? O jednu nížinářskou samici víc nebo míň, co na tom záleží? Vůbec
nechápu, co na těch nížinářkách vidíš. Jsou ohyzdné, lysé a vypadají, jako by
každou chvíli měly umřít hlady.“

„To je otázka vkusu,“ řekl Thorolf. „Koneckonců, Gak a já jsme
objevili, jak tví bojovníci mohou vniknout do samotného srdce sofonomistické
pevnosti a zničit to hnízdo zmijí jednou provždy.“

„Ano? Myslíš, že se poplížíme chodbami a vyskočíme z díry za obrazem?
Nikdy! Ti čarodějové by nás smetli svými kouzly! A kdyby ta selhala, vrhla by
se na nás jejich ozbrojená stráž. Měli bychom štěstí, pokud by někdo z nás
vyvázl živý. Kromě toho teď už o chodbě vědí a pravděpodobně ji zatarasili,
nebo alespoň postavili před její ústí stráž.“

„Pochybuji. Abych je spletl, zavolal jsem na Gaka, aby vyběhl druhými
dveřmi ven, zatímco oni se pokoušeli vyrazit ty první. Žádné pronásledovatele
jsme v chodbách nezaslechli.“

„Hm. Ale Orlandus je chytrý. Když zjistí, že jeho stráže nikoho
neviděly, bude hledat jinou cestu, kudy jste unikli, a jeho magické schopnosti
mu jistě pomohou chodbu objevit.“

Thorolf se ještě chvíli přel a pokoušel se vzbudit v náčelníkovi trolů
chuť napadnout pevnost sofonomistů a všechnu tu chásku pozabíjet - s výjimkou
Yvette, přirozeně. Ale Wok byl neoblomný.

„Je to příliš riskantní,“ řekl. „Slabé, lysé nížináře porazíme
kdykoliv; ale nevládneme magií, stejné jako jí nevládneš ty. Nehledě na to, že
by se do toho mohli připlést tví vojáci. Kdyby viděli, že sofonomisté válčí
proti trolům, bezpochyby by se připojili k nim. Jsme malý národ a nemůžeme si
dovolit ztráty na životech.

A tvoje nížinářská žena by při tom mohla být zabita. I kdybych svým
bojovníkům přikázal, aby ji ušetřili, ve zmatku by mohli útočit na každý žlutý
háv. Vy nížináři nám všichni připadáte jeden jako druhý.“

Thorolf si povzdechl a vzdal to; ale v průběhu následujících dnů se jal
připravovat plán dalšího útoku na sofonomisty. Posledně jednal impulzivně a bez
rozmyslu a nedosáhl tím nic, než že sofonomisty varoval, aby byli opatrnější.
Měl štěstí, že vyvázl nezraněný, a Gak měl koneckonců pravdu, když ho nazval
bláznem.

Jelikož Thorolf obvykle impulzivní nebyl, samého ho jeho vzplanutí
udivilo. Patrně za to mohla síla lásky, pomyslel si. Doktor Vipsanio v Genuvii
jim často vyprávěl o bláznivých činech, které měla láska na svědomí. Thorolf si
v duchu umanul, že příště jí nedá sebemenší šanci. Pak napsal další dopis svému
otci.

V den schůzky, kdy lehký poprašek prvního sněhu tál pod nohama, zastihl
konzula, jak sedí na skládací židličce u jejich tůňky a rybaří. Ale Zigram
tentokrát nebyl sám. Vedle něj seděl na jiné židli policejní náčelník Lodar.

Thorolf zaváhal, přemýšleje, jestli to má znamenat, že ho přišel
zatknout. Aby se přesvědčil, připlížil se tiše k sedící dvojici, užívaje při
tom veškeré umění zvěda, kterému se vyučil v armádě a které procvičil mezi
troly. Tak se mu podařilo najít ještě pět zbrojnošů sedících u koní a hrajících
kostky.

No, pomyslel si, pokud se ho pokusí dohonit, pravděpodobně jim uteče,
protože je mladší než Zigram nebo Lodar a není obtížen drátěnou košilí jako
strážní. Zhluboka se nadechl a vstal, objevuje se ve stejném keři, ve kterém
před časem našel Yvette.

„Hej!“ zvolal.

„Kernunův palec!“ vykřikl Zigram a odhodil rybářský prut. „Tohle mi
nedělej, synku! Proč nás ubohé starce děsíš?“

„Mám jeden dotaz,“ řekl Thorolf. „Jsem hledán ve spojitosti s Bardiho
vraždou?“

„Pouze jako svědek; a Gunthram tě chce potrestat za opuštění posádky
bez svolení. Když carinthijští ničemové vyhledali pokoutního čaroděje, aby jim
otevřel Bardiho truhlu, jeden z nich se za svůj podíl na kořisti opil a
chvástal se, že si koupí vévodství. Dopadli ho v hostinci a čeká ho provaz,
zatímco jeho přátelé patrně uprchli zpět do Carinthie.

Strážní prohledávali zemi pátrajíce po hrbáči, který se vydával za
Bardiho učedníka a zřejmě patřil k vrahům, nebo s nimi byl alespoň ve spojení;
ale zatčený Carinthian popřel, že by o něm něco věděl.

Kdy se míníš vrátit, abys zodpověděl na otázky soudu a dal do pořádku
tu věc s opuštěním posádky? Neradi bychom toho ničemu pověsili dřív, než budeme
mít všechny dílky skládačky pohromadě a celý případ se vyjasní. Řekl jsem
plukovníku Gunthramovi, že jsi pod mým přímým velením a pátráš po podrobnostech
spiknutí proti Republice, takže se žádného trestu obávat nemusíš. Myslím, že mi
nevěří, ale říct mi do očí, že jsem lhář, se mi nikdy neodváží.“

„O tom ses zmiňoval, už když jsme se potkali posledně,“ řekl Thorolf. „Ale
co je nového se sofonomisty? Jsem si jist, že vláda má mezi jejich strážnými
špehy.“

Zigram a Lodar si vyměnili pohledy. Pak náčelník policie řekl: „Jejich
vliv roste každým dnem. Soudím, že zhruba každý třetí z mých lidí je pod jejich
vlivem. Když se nám někdo z nich dostane do rukou, vždycky se najde nějaký
vydíraný soudce, právník nebo svědek, který mu zase pomůže na svobodu.“

Konzul dodal: „Zvláštní historka se donesla k našim uším, Thorolfe. Zdá
se, že asi tak před čtrnácti dny se Orlandus a ten jeho pobočník, pouliční rváč
a zabiják, který si nechává říkat doktor Parthenius, setkali na chodbě svého
hradu s Yvette pronásledovanou tebou a trolem. Psychomág, který tě hned
nepoznal, se pokusil zabránit útoku kouzlem, načež jste vy oba - ty a trol -
záhadně zmizeli všechny východy z hradu jsou střeženy a přece vás nikdo
nezahlédl; nenašli vás ani při podrobné prohlídce hradu.

Orlandus soudí, že sis opatřil kouzlo neviditelnosti, jako ten jeho
špeh, kterého jsi zabil. Proto si nechal vyrobit rozprašovače, takové, jako
používáme při hubení slimáků. Objednal si jich u Grimbalda stovku a plánuje je
naplnit moukou. Pokud by ses chtěl znovu vydat do hradu neviditelný, popráší tě
a tak tě odhalí.“

„Je trochu chladno na to, abych běhal nahý,“ odvětil Thorolf. „Ale proč
se nezeptal hraběnky? Ona ví, jak jsem se dostal do jejich pevnosti, a duch,
kterým je posedlá, by ji přiměl, aby mluvila pravdu.“

„To je další záhada, synku. Vyslýchal ji, pokud víme, ale mlčela jako
ryba. Nedostal z ní jediné slovo.“

„Nějaké kouzlo!“ zvolal Thorolf. „Yvette obvykle mluví, jako když cválá
kůň.“

„Jak se říká v jedné z Helmanaxových her, že žena, která dokáže udržet
svůj jazyk za zuby, by měla být prohlášena světicí, co? Náš informátor hlásil,
že Orlandus míní Yvette mučit, aby z ní dostal pravdu. Mezi námi, jak jsi to
vlastně dokázal?“

Thorolf se zašklebil: „Až bude se sofonomisty konec, povím ti všechno.
Jsem rád, že vím, že máš na hradě důvěryhodné špehy. Nezapomínej na noc
zastrkávat závoru a buď s bohy!“

 

Thorolf stál znova před listím
zamaskovaným vchodem do podzemí. Tentokrát tu přišel dobře vybaven, aby mohl
čelit každé situaci, která by se mohla naskytnout. Podíval se na slunce, které
viselo nízko nad vrcholky kopců. Jelikož mínil proniknout do hradu v noci,
posadil se a dal se do jídla, aby nějak zabil čas do soumraku.

Konečně vstal, smetl si drobty z dlaní a přitlačením otevřel kamenné
dveře. Na chvíli se zastavil; jeho starý strach se vrátil. Navzdory chladnému
počasí mu na čele vyrazil pot. Pak si představil Yvettiny křehké údy týrané
nějakým ďábelským mučícím zařízením, zatímco Orlandus říká svým olejnatým
hlasem: „Tak, má drahá, a teď mi odpovíš na několik prostých otázek…“

Thorolf zaťal zuby a vlezl do podzemí. Tam se na okamžik zastavil, aby
zapálil jednu z pochodní, které s sebou přinesl, a přezul se z těžkých bot do
mokasínů z kozí kůže, které si sám vyrobil, aby se mohl pohybovat naprosto
tiše.

 

Thorolf
ztratil nějaký čas blouděním ve špatné chodbě, ale nakonec se mu vstup do
audienční síně Zurshnittského hradu podařilo nalézt. Podíval se trhlinou v
plátně a uviděl,

místnost je spoře osvětlena jedinou svící. Pozoroval
ji přibližně půl hodiny. Za tu dobu do síně nikdo nevešel.

Svíce pomalu dohořívala; za hodinu dohoří docela. Thorolf by nikdy nenechal
některého ze svých vojáků, aby někde nechal rozsvícenou svíčku! Taková
nedbalost mohla snadno zapříčinit požár; kromě toho, svíčky stojí peníze, které
se tak těžko získávaly od senátu a přes něj od rhaetijských lanových
poplatníků.

Thorolf položil svou tornu na zem, sundal si plášť a vytáhl žlutý háv.
Byl to oděv mrtvého neviditelného diafána. Oblékl si ho, nasadil si kápi na
hlavu a protáhl se otvorem pod obrazem.

Obraz se zhoupl zpátky; Thorolf ho zachytil dřív, než mohl udeřit o
zeď, a jemně ho posunul na jeho místo. Okamžik stál na špičkách a poslouchal.
Jediným zvukem, který zaslechl, byly kroky stráží na vnějších hradbách a
vykřikování rozkazů hesel. Zdálo se mu, že zaslechl chrápání, ale zvuk byl
příliš slabý, než aby si tím mohl být jist.

Opatrně vytáhl meč. Šlo to tiše, protože si pochvu vystlal mechem. Pak
zasunul závoru na dveřích vlevo a pomalu otevřel pravé dveře. Ty, jak si
pamatoval, ústily na chodbu, která vedla i do Yvettiny ložnice.

Chodba byla temná, jen slabé světlo olejové lampy zavěšené na zdi na
jejím odlehlém konci se lesklo na mosazných klikách. Za dveřmi, které se táhly
celé jedné její stěně, spali diafánové.

Thorolf se tiše plížil chodbou skoro až na její konec. Počítal dveře po
své pravici; bylo jich tam dvanáct. U jedenáctých zastavil; pokud se nespletl,
byla tohle Yvettina ložnice.

Zlehka vyzkoušel kliku. Povolila s myším zapištěním. Thorolf nakoukl do
vzniklé škvíry a zjistil, že pokoj za dveřmi tone ve tmě.

Po špičkách vnikl dovnitř, nechávaje dveře pootevřené, aby propouštěly
trochu světla. Ložnice byla malá; postel, malý noční stolek, židle a několik
odložených šatů stěží nechávalo dost místa pro pohyb. Thorolf ztuhl když
uviděl, že postel je prázdná.

Sklonil se a dotkl se polštáře. V lůžku ještě před chvílí někdo ležel.
Thorolf odložil svůj meč na postel a posadil se, aby si promyslel, co dál. Po
chvíli se zase zvedl a prozkoumal rozházené šaty. Ložnice rozhodně patřila
Yvette - našel zlatou róbu, kterou na sobě měla u Zeleného draka.

Thorolf si pomyslel, že se zřejmě probudila aby si zašla na záchod,
posadil se na postel a čekal. Po půl hodině už si byl jist, že odešla kvůli
něčemu jinému. Bylo možné, že Parthenius přesvědčil Orlanda, aby mu ji věnoval
k ukojení jeho chlípných tužeb? Pouhé pomyšlení na to Thorolfa rozzuřilo, ale
po své předchozí zkušenosti už se neodvažoval pobíhat slepě po hradě s
obnaženým mečem v ruce.

Minula další půlhodina, když konečně uslyšel zvuk tichých kroků zvenčí.
Vešla Yvette v noční košili a v županu, a v ruce držela svícen, jehož svíčka osvětlovala
příjemným žlutým světlem její bezvýrazný obličej. Když uviděla Thorolfa,
zarazila se.

Thorolf vyskočil. Rychlým chvatem uchopil svícen, sfoukl svíci a
odhodil ho na postel. Pak chytil Yvette za ramena, otočil ji a přitiskl jí dlaň
na ústa.

Kousla ho a na okamžik se uvolnila; ale namísto zaječení o pomoc se jí
z úst vydralo jen tlumené: „Mmm! Mmm!“

Thorolf byl připraven dát jí roubík, ale očividně to nebylo nutné,
jelikož hraběnka byla stále pod kouzlem němoty. Pokoušela se škrábat a kousat
jako poplašené zvíře. Thorolf si ji přehodil přes rameno, zvedl svůj meč a
vyběhl z její ložnice. V příštím okamžiku už byl zase v audienční síni, zavřel
za sebou dveře a zastrčil závoru. Yvette se po celou dobu zmítala a pokoušela
se osvobodit.

To byla potíž. Aby mohl Thorolf odsunout obraz a prostrčit hraběnku
otvorem, potřeboval obě ruce a alespoň minimum spolupráce z její strany. Ale
kdyby ji pustil, rozběhla by se k Orlandovi a vyzradila jeho pokus o únos.

Nakonec zastrčil meč do pochvy a vytáhl z kapsy kabátce pruh látky,
který původně mínil použít jako roubík. Uchopil obě její štíhlá zápěstí svou
velkou rukou, několikrát je omotal látkou a zavázal ji na uzel.

Vtom se ode dveří ozval Orlandův hlas „Otevřte, vy tam uvnitř!“

Thorolf odvlekl Yvette k obrazu a odsunul ho stranou. Ale jak dostat
vzpouzející se oběť do otvoru?

Nakonec obraz přidržel hlavou, oběma rukama uchopil hraběnku kolem pasu
připraven zvednout ji a hodit dovnitř. V tu chvíli však uslyšel slova
zaklínadla a cvaknutí otevírané závory.

Thorolf se bleskově otočil. Ve dveřích stál Orlandus v noční košili,
zpod které mu čouhaly bosé nohy. Hlavu měl holou, až na úzký proužek šedivých
vlasů. Psychomág byl zjevně dostatečně mocný čaroděj, aby dokázal otevřít
zajištěné dveře, ale ne dost mocný, aby si nechal narůst vlasy, a černá hříva,
se kterou ho Thorolf až dosud vídal, byla jen paruka.

„Co u čerta—“ začal psychomág a pak se zarazil „Zase seržant Thorolf,
jak vidím! A na sobě má náš háv!“

Thorolfova pozornost byla od Yvette odvrácena na dost dlouho, aby se mu
vyškubla a rozběhla se k Orlandovi, táhnouc za sebou pruh látky, za který ji
seržant držel. Sotva se k sofonomistovi přiblížila, pevně ji sevřel jednou
rukou. Druhou vytáhl ze svého hávu dýku a přitiskl jí její ostří na hrdlo.

„Vzdej se!“ řekl Orlandus. „Nebo ta děvka poslouží jako žrádlo pro psy!“

Thorolf odhadl vzdálenost mezi sebou a dvojicí. Bezpochyby by stačilo
tasit meč, dvěma skoky překlenout vzdálenost a srazit psychomága k zemi. Ale
mezitím by Orlandus jistě stačil podříznout hraběnce hrdlo.

„Odhoď meč, pochvu a ostatní zbraně, jinak ji před tvýma očima zabiju!“
vyštěkl Orlandus.

Thorolf zaváhal, horečnatě posuzuje alternativy.

Pak si vybral tu, která mu poskytovala nejlepší šance. Přetáhl si
bandalír přes hlavu, sehnul se, položil meč s pochvou na zem a zároveň vytáhl
dýku.

Když se zase zvednul, držel dýku v pravici mimo Orlandův úhel vidění.
Byla to dobrá zbraň, vyvážená pro vrhání, a on ji vrhl. Orlandus byl o půl
hlavy vyšší než Yvette a poskytoval docela dobrý cíl.

Doufal, že mága zasáhne do oka. Místo toho se však dýka zasekla do jeho
ramene. Orlandus sebou škubl a dýka dopadla na zem.

Thorolf rychle popadl ležící meč a skočil na svého nepřítele.
Sofonomista pustil Yvette, aby zdravou rukou sáhl po své dýce, a při tom
vykřikl:

„Zadrž! Buď přece rozumný! Pomysli na to, co ti nabízím— „

Orlandus nechal dýku ležet a začal pomalu ustupovat od Thorolfa,
nepřestávaje při tom mluvit. Špatně však odhadl směr a místo do dveří zacouval
k jednomu z tabulkových oken. Loktem rozrazil jeho křídla a skočil. Thorolf
zahlédl už jen mágovy bosé nohy a zaslechl zoufalý výkřik. Pak uslyšel dutý
náraz těla na dláždění.

Thorolf vystrčil hlavu z okna. Neviděl nic než tmu; ale výkřik a rána
vyburcovaly strážné na hradbách. Jeden z nich zavolal:

„Co to bylo?… Pojďme se podívat…“

Yvette stála vedle Thorolfa s rukama stále svázanýma a její obličej byl
bez výrazu. Thorolf se zeptal: „Jste už vysvobozena ze svého zakletí, hraběnko?“

Podívala se na něj, ale neodpověděla.

Zjevně ještě vysvobozená nebyla. Thorolf zastrčil meč do pochvy,
nasadil si bandalír a odnesl Yvette k obrazu. Tentokrát se nebránila, a tak ji
poměrně snadno prostrčil do temné chodby. Sotva posunul obraz na místo, uslyšel
zvuk běžících nohou ozbrojenců a překvapené výkřiky.

Thorolf věděl, že by měl co nejrychleji utíkat pryč, ale zvědavost mu
nedala. Přitiskl oko na trhlinu v plátně a uviděl dva Orlandovy muže v plné
zbroji, jak se zmateně rozhlíží po místnosti. Další právě nahlížel pod pohovku,
opíraje se při tom o halapartnu, jiný měl v ruce válcovitý předmět s držadlem
na konci, kterým rytmicky pumpoval. Při každém zapumpování se z přístroje
vyvalil oblak bílého prachu, který za chvíli vše zahalil a znemožnil tak další
pozorování.

Thorolf se tiše zasmál, vzal si svůj plášť a tornu a rozběhl se chodbou.
Yvette přitom táhl za sebou.












IX .
ROZLIČNÉ

ROZTRŽKY

 

Thorolf
ležel přitulen k Yvette ve tmě svého malého stanu, který pojal dvě osoby, jen
když se k sobě náležitě přitiskly. Chlad je nutil spát v šatech - jeho v sofonomistickém
hávu a ji v noční košili; oba pak byli přikryti jeho pláštěm.

Sotva byli mimo dohled Zurshnittu, rozvázal jí ruce a varoval ji, že
pokud se pokusí uprchnout zpátky na Hradní vrch, bude to její konec. Uposlechla
ho s tichou odevzdaností, jako by ji Orlandova smrt zbavila veškeré energie.
Thorolf předpokládal, že se její delta pomalu začíná osvobozovat, ale měl se na
pozoru. Unikající duch mohl Yvette přinutit udělat něco naprosto nečekaného.

Když ulehli, Thorolf obalil svůj meč bandalírem a schoval si ho pod
hlavu, takže ho Yvette nemohla vytáhnout, aniž by ho při tom vzbudila. Svou
dýku ztratil v boji s Orlandem.

Meč ho však nepříjemně tlačil a to mu spolu s chladem bránilo usnout,
třebaže noc už se blížila k ránu. Do mozku se mu začaly loudit nepěkné
myšlenky: Kdyby se teď pokusil Yvette pomilovat, pravděpodobně by neodporovala,
alespoň ne příliš energicky a příliš dlouho. Hned se však zastyděl a myšlenku
zaplašil; neodbytně se však vracela zpět.

Ležel ve tmě, spřádal a zase zavrhoval plány na to, jak bude o Yvette
pečovat, dokud zase nebude sama sebou, když tu náhle uviděl slabý přísvit,
který neměl nic společného s východem slunce. Na Yvettině tváři se objevil
modrý plamínek připomínající světlušku. Vznesl se, zatancoval ve vzduchu a pak
odletěl škvírou ve stanu.

Thorolf se pozvedl na lokti, aby se podíval, co bude následovat. Jeho
pohyb probudil Yvette, která se posadila a vykřikla: „Kde to jsem?“

„V mém stanu,“ řekl Thorolf, „na cestě do Sharmattského pohoří.“

„Tvůj hlas je mi povědomý - jsi snad seržant Thorolf?“

„Právě ten, madam.“ Pokusil se narovnat. „Dovolte, abych rozsvítil
světlo.“

Po chvilce se mu podařilo zažehnout lampičku. Yvette natáhla ruku a
prsty se dotkla jeho tváře. „Je uklidňující tě zase vidět, Thorolfe! Vzpomínám
si, žes mne odváděl ze Zurshnittského hradu, poté co se něco přihodilo
psychomágovi; ale je to všechno tak zmatené. Je mrtev?“

„Všechno nasvědčuje tomu, že je. A delta, která tě posedla, už opustila
tvé tělo.“

„Ach, už si začínám vzpomínat! To tobě vděčím za svou záchranu; jsi
skutečný hrdina, i když jsi Rhaetian.“ Vzala jeho hlavu do dlaní a políbila ho.
„Škoda, že jsi tak nízkého původu; takhle tě ani nemohu náležitě odměnit. A už
zase mohu mluvit!“

„Proč jste předtím nemohla?“

„Když se mne pán ptal, jak jsi unikl z hradu, moje delta by mu
odpověděla; pak bys mne už nemohl vysvobodit, protože by tě při tom lapil. Bylo
to tak těžké dilema, že jsem z toho docela oněměla. Jak se ti podařilo najít
mne tak rychle? Přišel jsi zase tajnou chodbou?“

„Šel jsem podle plánku, který jsi mi nakreslila. Když jsem tvou ložnici
našel prázdnou, čekal jsem, až se vrátíš.“

„Byla jsem s tím zvířetem Partheniem.“

„Toho jsem se bál. On… diskutoval s vámi tu záležitost, když jsem do
hradu vtrhl minule.“

„Ano; a ani on se svého úmyslu nevzdal. Právě dnes, na jeho naléhání,
nařídil Orlandus mé deltě, abych Partheniovi vyhověla; tak jsem ho dnes v noci
navštívila.“

„Jak - ehm, chci říct… jaké to bylo?“ zeptal se Thorolf zničeně.

„Myslíš, jestli jsem z toho měla rozkoš? Ne! Je hrubý a nenasytný; po
třech číslech konečně usnul a já tiše vyklouzla - jinak by snad chtěl ještě.
Trol by byl šetrnější milenec.“

„Moje ubohá paní!“ řekl Thorolf, jehož mysl se nepřestávala zaobírat
odměnou, kterou by mu Yvette poskytla, kdyby měl v žilách jen trochu urozené
krve. Její příběh v něm vzbudil směsici zklamání a úlevy. Dlouho snil o tom, že
se s ní bude milovat, pokud se mu podaří vysvobodit ji z hradu a vypudit její
deltu. Jeho sny však byly kaleny strachem, že si neodpustí zraňující komentáře
a bude ho srovnávat s tím či oním ze svých bývalých milenců. Proto přijal s
jistou úlevou, že všechno dopadlo tak, jak to dopadlo. Možná měl jeho otec
pravdu, když ho varoval před urozenými dámami s tituly.

Yvette řekla: „Zato ty jsi můj hrdina, který se neohlíží na nic, když
jde o to zachránit pannu -nebo i dámu - z hanebného zakletí! Teď mi vyprávěj
všechno, co se přihodilo!“

Když Thorolf došel k Bardiho magickému lapsusu, Yvette vybuchla: „Mít
ho po ruce, vytrhala bych mu všechny vousy, chlup po chlupu!“

„To nepůjde. Bardi je po smrti.“

„Jak to?“

„Muži vévody Gondomara ho zavraždili, když vylupovali jeho dům.“

„Ubohý starý popleta! Teď mi pověz, kam míříme, a co bude dál?“

Thorolf jí řekl o svém útočišti mezi troly. „Ale je tady jedna
komplikace.“ Vyprávěl jí o svém nuceném sňatku s Bzou a o tom, jak své
manželské povinnosti přenechal Bzinu milenci Khopovi.

„Na tom nezáleží,“ mávla rukou Yvette, „neboť ani Bza ani já po sňatku
s tebou netoužíme.“

„Doufám, že z toho nebudou potíže. Za vesnici se omlouvám předem. Patrně
se vám tam vůbec nebude líbit.“

„Osoba mého postavení,“ odsekla, „musí brát zlé s dobrým. Jen lidé
nízkého rodu očekávají, že život je nekonečná procházka růžovým sadem.“
Odmlčela se. „A co dál, můj dobrý seržante? Předpokládám, že nečekáte, že
prožiji zbytek života mezi troly?“

„Samozřejmě že ne! Ale žádné plány stran vaší budoucnosti ještě nemám.
Teď, když je Orlandus mrtev, možná se vláda konečné odhodlá napadnout hrad a
sektu zničit. Jen případy posednutí deltami by stačily na obžalobu dlouhou jako
je vaše ruka.“

Hraběnka si odfrkla. „Zase ten tvůj rhaetianský opatrnický legalismus!
Skutečný hrdina by sebral pár svých přívrženců, napadl by hrad, pozabíjel ty
lotry a nechal právníky, aby se podělili o zbytky. Přesně tohle bych udělala
já, kdyby se usadili v Grintzu.“

„Stejně tak i já, a jsem si jist, že by se tím nic nezkazilo. Jenže my
Rhaetiané víme, že začne-li člověk brát zákon do svých rukou, brzy se z něj
stane stejný darebák, jako byl ten, proti kterému se postavil.“

„Skutečný rytíř by nejdřív jednal a až pak dumal— “

„Ach, pojďme raději spát! Vy dáváte hádání přednost i před jídlem, a
máme před sebou ještě dva dlouhé dny cesty.“

 

Slunce už
bylo vysoko nad obzorem, když se, stále unavení, konečné probudili. Thorolf
Yvette nabídl spartánskou snídani skládající se ze sucharů a trolího piva,
přičemž to druhé předem mírně vylepšil přecezením přes čistou ponožku. Ačkoliv
se Yvette tvářila znechuceně, nestěžovala si a snědla všechno, co dostala.

Když dojedli, vydali se zase na cestu. Šli pomaleji, než Thorolf
předpokládal, neboť Yvette mu v chůzi nestačila. Její pantoflíčky se kromě toho
na kamenitých cestách brzy opotřebovaly. Při polední zastávce vydoloval Thorolf
z torny své mokasíny z kozí kůže, ale hraběnce byly velké a při každém kroku jí
padaly.

Nakonec vytáhl ještě pár svých náhradních ponožek, natáhl je hraběnce
přes pantoflíčky a nahoře je upevnil pruhem látky, kterou byla spoutána.

Před prvním blátivým úsekem cesty se Yvette zastavila: „Hm!“ řekla, „pokud
to neobejdeme, budeš mít ponožky plné bláta.“

„Než dojdeme do vesnice, stejně bude po nich. Tohle je málo používaná
cesta, o které jsem se dozvěděl od trolů. Počkejte, já vás vezmu.“

Zvedl Yvette v náručí a vykročil rozbahněnou stezkou. Najednou se
zastavil a zahleděl se na zem.

„Co je?“ zeptala se hraběnka.

„Zajímavá stopa, a čerstvá.“ Ustoupil trochu stranou a postavil Yvette
na malý balvan. „Počkejte moment, prozkoumám ji.“

„Ale no tak! Chceš snad ztrácet čas stopováním zvěře?“

Thorolf její námitky ignoroval. „Tady šel muž v okovaných horských
botách a tady máme další dva - ne, tři další - v obyčejných botách, kteří ho
sledovali.“

„Jak víš, kdo z nich šel první?“

 „Protože tady - a tady zase - jeden z těch tří šlápl do stopy muže v
okovaných botách.“

Znovu ji zvedl a odnesl ji až na konec rozbahněného úseku. Hraběnka se
zeptala: „Šli ti tři mužové hned za tím v okovaných botách, nebo až dlouho po
něm?“

„To nevím.“ Později, u dalšího blátivého úseku, se znovu zastavil. „Teď
všichni čtyři bezpochyby kráčeli vedle sebe. Naše cesta sice vede vlevo, ale
možná bychom měli jít chvíli po stopě a podívat se, kam ti muži šli.“

„Ne, nic takového neuděláme! Chci se dostat do trolí vesnice co
nejdřív; jsem unavená!“

Thorolf sjel Yvette přísným pohledem. „Poslyšte, hraběnko, myslel jsem,
že tohle už máme za sebou. Jestliže považuji za vhodné tu stopu prozkoumat, tak
to taky udělám—“

„Neuděláš! Tvou prvořadou povinností je postarat se o mne!“

„Třesky plesky, má drahá Yvette! Nejste žádná moje panovnice. Na
rozcestí můžete zabočit vlevo nebo můžete jít se mnou, rozhodněte se sama; ale
to druhé pro vás bude bezpečnější.“

Thorolf se rázným krokem vydal po stezce vpravo. Yvette na okamžik
zaváhala a pak se rozběhla za ním, mumlajíc: „Sprostý rabe! Dovoluješ si
odporovat šlechtičně jako nějaký bohem zatracený revolucionář! Udělat to v
Grintzu, karabáč by slavil hody— „

Thorolf se k ní obrátil a řekl: „Dejte s tím už konečně pokoj! Jsem
svobodný Rhaetian a tohle na mne neplatí!“

 

Yvette
ztichla Thorolf kráčel dál a při tom zkoumal půdu pod svýma nohama. Po půl hodině
zvedl výstražně ruku a zašeptal: „Něco je před námi. Buďte úplně zticha!“

„Ale- „

„Řekl jsem zticha! Nebo vám mám dát roubík?“

Opatrně se plížili vpřed. Tam, v malé prohlubni u cesty, měli tři
ozbrojení muži opřeného o balvan doktora Berthara, ředitele Zurshnittské
zoologické zahrady. Zatímco mu tiskli meče na prsa a na krk, zručně ho
zbavovali veškerého cenného majetku.

Thorolf sáhl mezi kameny u cesty a vybral si jeden trochu větší než
pěst. Pak zašeptal: „Ani se odsud nehněte, dokud se nevypořádám s těmi ničemy!“

„Vždyť jsou tři a přinejmenším jeden má kroužkové brnění! Pokud
prohraješ, co bude se mnou?“

„Utíkejte zpátky do Zurshnittu a požádejte o útočiště mého otce,
rhaetijského konzula. A teď tiše.“

Thorolf vytáhl meč. Uchopil ho levou rukou, pravicí sevřel kámen a
opatrně se plížil k mužům v dolíku. Plížil se tak tiše a bandité byli natolik
zaměstnáni svým dílem, že se k nim dostal až na nějakých tucet yardů, když
jeden z nich zvolal: „Hej! Co je to?“

Thorolf vyskočil a rozběhl se, a přitom mrštil kamenem po muži v
brnění. Zasáhl ho do hlavy a muž se svalil na zem.

Thorolf si přehodil meč do pravé ruky. Proti sobě měl muže s mečem a
druhého s dlouhou dýkou; ani jeden z nich očividně neměl zbroj. Zaútočil na
muže s mečem a zasadil mu strašlivou rozmáchlou ránu. Nebylo to zrovna podle
pravidel šermířského umění, ale stalo se to, co Thorolf očekával - muž ránu
lehce vykryl, ale jeho rapír se pod úderem Thorolfova těžšího meče zlomil.

Muž hodil pahýlem meče po Thorolfovi, který uhnul. Oba lupiči se pak
dali na útěk. Thorolf se rozběhl za nimi; ale po chvíli zjistil, že jsou
rychlejší. Ztěžka oddechuje, vrátil se do prohlubně, kde Berthar sbíral věci,
které lupiči upustili.

„Thorolfe!“ zvolal Berthar. „Už jsem vůbec nedoufal v záchranu. Nevím,
jak bych ti poděkoval. Sám jsem se s tou přesilou vůbec neodvážil bojovat.“

Thorolf se sklonil nad ležícím mužem, který začal přicházet k sobě.
Přitiskl mu špičku meče na krk a řekl: „Oprav mne, jestli se mýlím, ničemo, ale
řekl bych, že jsi jeden z těch lumpů, které poslal vévoda z Landai a kteří
minulý měsíc napadli mého otce a mne na břehu Risselu. To Gondomar ti přikázal
olupovat pokojné občany Rhaetie?“

Jelikož muž neodpověděl, Thorolf přitlačil špičku meče silněji „Au!“
vykřikl muž. „Když ti odpovím, zabiješ mne?“

„Nikoliv. Slibuji, že tě nezabiju - alespoň ne tentokrát - bude-li tvá
odpověď pravdivá. Vím toho o vašich činech dost, abych poznal lež. Pracuješ
ještě pro vévodu?“

„Ne. Rozhodli jsme se, že už mu nebudeme sloužit.“

„Poté, co jste se zmocnili truhly starého čaroděje. Proč jste zabili
ubohého Bardiho?“

„To jsem nebyl já; Ragned mu prořízl hrdlo, zatímco ho Offo držel.
Začal mumlat nějaké zaklínadlo. Kdybychom ho nezabili, vyvolal by nějakého
démona nebo obludu a to by byl náš konec.“

„Co bylo pak, když jste ho zabili?“

„Dohodli jsme se, že bude mnohem rozumnější rozdělit si kořist a jít
každý svou vlastní cestou než riskovat životy pro lakomého vévodu. Kromě toho
jsme už třikrát selhali při pokusu dopadnout hraběnku, kterou nás poslal hledat
a Jeho Pompéznost by nám čtvrté selhání už neodpustila.“

„Jak jste truhlu otevřeli? Pokud vím, byla zapečetěna zaklínadlem.“

„Odnesli jsme ji k jednomu z vašich zurshnittských mágů,“ odpověděl
lupič.

„Ke kterému? Myslím, že si to mohu domyslet, ale stejně mi to řekni.“

„Au! Přestaň do mě píchat tou věcí! Byl to doktor Avain.“

„Myslel jsem si to. Tehdy vás bylo sedm. Co se stalo s ostatními?“

„Když jsme si rozdělili obsah truhly, obvinil Lodovic našeho kapitána,
Cheldima, že ho okradl, a Cheldimus ho probodl. Takže nás na dělení zůstalo
šest. Cheldimus si vzal svůj podíl a vytratil se. Říkal, že odjede do
Tyrrhenie, koupí si statek a tam v klidu dožije. Ragned se opil a chvástal se,
takže ho zatkla policie. Myslím, že byl pověšen.“

„Ještě ne, ale brzy bude. Pokračuj!“

„Pak tam byl Offo. Jeho podíl mu ukradla nějaká děvka, kterou sbalil na
ulici. Kam šel pak, nevím.“

„A zbylé trio?“

„Běda! Při pití, hraní a zábavě s děvkami se naše jmění rozplynulo
dřív, než by kdo věřil. Než jsme se nadali, zůstalo nám pár posledních mincí.
Do Landai jsme se vrátit nemohli, protože by nás vévoda nechal pověsit za
neuposlechnutí rozkazu. A tak jsme skončili tady - alespoň já jsem tu skončil.
Mohu se teď spolehnout na tvůj slib, že mne necháš naživu?“

„Ano,“ řekl Thorolf, „protentokrát. Pokud se s tebou ještě někdy
setkám, jsi mrtvý muž. Ale teď bych si vzal zpátky, co jsi ukradl doktoru
Bertharovi. Vezmi si svoje zbraně a měšec, Berthare; a stáhni mu tu kroužkovou
košili a kápi… taky se nám budou hodit jeho boty. Dal bys mi prosím tě tu dýku;
o svou jsem nedávno přišel.“

Berthar rozepnul zlatou brož zdobenou granáty, která spínala lupičův
plášť. „Hej!“ zvolal lupič, „neberte mi můj plášť, prosím vás; noci jsou
chladné a já určitě zmrznu!“

„Plášť mu klidně nechám,“ řekl Berthar. „Ale jeden z těch, co utekli,
mi sebral moji sponu; tak si vezmu jeho.“

Thorolf vzhlédl a uviděl hraběnku Yvette. Řekl: „Madam, vzpomínáte si
na doktora Berthara ze zoologické zahrady?“

Berthar zápasil s kroužkovou kápí, jejíž články byly kamenem zaraženy
do masa na mužově tváři Rána silně krvácela.

„Na doktora Berthara si vzpomínám,“ odpověděla Yvette, „třebaže jsou mé
vzpomínky z té doby zmatené a velice neurčité. Vítám tě, doktore. Thorolfe,
jsem překvapena, že někdo tak silný jako ty nedokázal chytit ty zbylé dva.“

Thorolf se zahanbeně zašklebil. „Běh není moje silná stránka.“

„Není divu, máš na sobě příliš mnoho přebytečného sádla! Měl bys
hladovět, abys zeštíhlel jako já; potom bys běhal jako zajíc!“

„Madam!“ vybuchl Thorolf, „to, o čem mluvíte, není sádlo, ale pevné
svaly. Pokud tomu nevěříte, chytnu vás za kotníky a zatočím s vámi nad hlavou,
abych vám to dokázal, jako jsem to onehdy udělal s tím vojákem, který se
poškleboval mým morálním zásadám!“

„Doktore Berthare! Budete tu jen stát a dívat se, jak mě ten břichatý
ťulpas zahrnuje urážkami?“

„Má drahá hraběnko,“ řekl Berthar, „vzhledem k tomu, že je dvakrát
mladší a dvakrát větší než já, nevím, co bych s tím mohl udělat. Na druhé
straně, vidět vaši vznešenost kroužit vzduchem by byl jistě silný zážitek.
Doletěla byste až do sousední země.“

„Mohla jsem si myslet, že chlapi budou držet spolu!“ odfrkla si.

„Kromě toho,“ dodal Thorolf, „pravý muž má jen málokdy důvod uhánět,
jako by mu za patami hořelo. Můžete si sundat mé ponožky, Yvette beztak už se
na vás drobí jako měsíc starý koláč a obujte si boty toho ničemy. Myslím, že
jsou pro vás dost velké.“

„Vezmu si i jeho plášť,“ řekla hraběnka. „Tahle krajková noční košilka
není pro zdejší počasí příliš vhodná.“

Zajatec začal protestovat, ale špička Thorolfova meče ho umlčela.
Seržant se obrátil na Berthara. „Co vás přivedlo do Sharmattu?“

„Malý červenočerný salamandr,“ odpověděl Berthar, „jako je ten, kterého
jste viděli v mém pokoji. Ve dne se ukrývá pod kameny. Teď by měli být ztuhlí
mrazem, a tak doufám, že se mi jich pár podaří odnést do mého terária.“

„Proč by se měl někdo zajímat o malé, špinavé ještěrky—“ začala Yvette
opovržlivě.

Berthar ji přerušil: „Ale tohle je vzácný exemplář, v našem kraji dosud
neznámý! Pokud dokážu, že se jedná o nový živočišný druh, mohu ho pojmenovat po
sobě!“ Náhle se sklonil, aby si prohlédl ležícího Carinthiana. „Lotře, nejsi
jeden z těch darebáků, kteří ve snaze zamaskovat únos hraběnky Yvette,
vypustili z klece mého draka?“

„No - ehm— „ zamumlal muž, „nechtěli jsme nikomu ublížit; jenom vyvolat
paniku…“

„Paniku!“ zařval Berthar. „Riskovali jste život mého nejvzácnějšího
exempláře! Za to se ti dostane toho nejpřísnějšího trestu!“

„Mimochodem, Thorolfe,“ řekla Yvette, „co uděláš s tím ničemou?“

„Slíbil jsem mu, že ho nezabiju - takže ho nechám jít.“

„Cože!“ zaječel Berthar. „Šílený nápad! Musí být odveden zpátky do
Zurshnittu, kde mu bude vyměřen spravedlivý trest za jeho těžké zločiny. Soud
ať rozhodne, má-li být pověšen nebo sťat!“

„Nesmysl!“ odsekla Yvette. „Zbytečný povyk kolem maličkosti. Thorolfe,
všechno, co je třeba, je dobře mířená rána mečem, a pak můžeme pohřbít hlavu i
tělo.“

„To se neslučuje s našimi zákonnými normami, drahá paní,“ namítl
Berthar.

„Ó, jděte mi někam s tou svou zatracenou republikánskou zákonností!“
odfrkla si. „Vy idioti, jediná správná věc, kterou můžete udělat, je zabít ho
-a čím dřív, tím líp!“

„To nemohu,“ odpověděl Thorolf. „Slíbil jsem mu to, i když má u mě dluh
za podíl na zavraždění mého přítele. Ale zabít ho by nebylo čestné.“

„Čestné! Od tebe?’ zaječela Yvette opovržlivě. „V Rhaetii o cti vůbec
nemůžete mluvit, protože nemáte šlechtu - dokonce ani rytíře ne. Já bych ho
nemohla zabít, poté, co bych mu přislíbila život; ale ty—“

„Mám svůj vlastní morální kodex—“ začal Thorolf, ale ona ho nenechala
domluvit:

„Můj drahý seržante, příslušníků nižších sociálních vrstev se čest
netýká. Na obyčejného raba jsi docela slušný chlap; ale když tě slyším žvanit o
cti, připadá mi to stejně směšné, jako kdyby žáby diskutovaly o literárních
stylech.“

Thorolf zuřivě zafuněl; ale Berthar řekl: „Hlavní je postarat se o jeho
rychlé a přísné potrestání, to znamená— „

„A jak ho chcete sám dopravit do Zurshnittu?“ zeptal se Thorolf.

„Mohli byste vězně hlídat, zatímco já bych se vrátil do města a přivedl
policii— „

„Chcete říct, že tu máme čekat celý týden? Nebuďte absurdní—“

„Jste párek zatracených oslů!“ zaječela Yvette. „Jediné rozumné řešení
je—“

Všichni tři začali křičet a gestikulovat. Vězeň, který si všiml, že
Thorolfova pozornost polevila, náhle vyskočil a dal se na útěk. Thorolf se
rozběhl za ním; ale muž, ačkoliv byl jen v ponožkách, utíkal jako srna. Thorolf
se vrátil, lapaje po dechu.

„Vidíte - vidíte, jak to dopadá, když se začnete hloupě hádat?“
zafuněl.

„Ty ses hádal stejně jako my,“ zavrčel Berthar. „Nechat si utéct
darebáka, který zranil jedno z mých zvířat— “

Yvette najednou propukla v zvonivý smích. „Přiznejme si to, přátelé,
jsme to ale banda hlupáků! Pořád si myslím, že jsem měla pravdu; ale ten ničema
už to vyřešil za nás. Je to jako z Helmanaxovy komedie! Vydejme se raději na
cestu!“

Thorolf a Berthar se na sebe zahanbeně zašklebili. „Míříme do vesnice
sharmattských trolů; jdete s námi?“ zeptal se Thorolf.

Berthar se zamyslel. „Když dovolíte, raději půjdu. Znám jejich
náčelníka Woka a myslím, že s ním budu bezpečnější než sám v horách. Nerad bych
se setkal s těmi třemi - mohli by se chtít pomstít.“

„To je pravda. Vezmete si meč toho lotra.“

Thorolf je odvedl zpátky na rozcestí. Berthar, který kráčel vedle
Yvette, řekl: „Drahá hraběnko, dnes mi připadáte jako úplně jiná osoba, v
porovnání s tou, se kterou jsem se setkal v zoologické zahradě. Tehdy jste byla
tichá jako hrob.“

„Ach, to mohu lehce vysvětlit,“ řekla Yvette a pustila se do výčtu
svých zajetí a osvobození.

 

Neplánované
zdržení znamenalo jednu noc táboření pod širým nebem navíc Thorolf s Bertharem
dali dohromady jídlo, které jim ještě zbývalo. Když se Yvette na chvíli
vzdálila, Berthar se zeptal:

„Ta tvoje malá hraběnka je úžasná, Thorolfe. Pověz mi, jste spolu - ehm
- zasnoubeni nebo něco na ten způsob?“

Thorolf se zamračil. „Nikoliv; ani zasnoubeni, ani ‘něco na ten způsob.
Považuje Rhaetiany za podřadné lidi, a tudíž pro ni nepřicházím v úvahu. Proč?“

„Jen se tak ptám. Připadalo mi, že se velice dobře znáte; vlastně by se
podle způsobu, jakým spolu jednáte, dalo soudit, že jste už delší čas svoji.“

„Ano, Yvettina společnost skýtá všechny bolesti manželského života bez
jeho rozkoší.“

Berthar se zahleděl do ohně a řekl: „Od doby, kdy mne opustila má drahá
žena, žiju sám. Tvá hraběnka mne silně přitahuje. Nevadí ti to?“

„N-ne,“ řekl Thorolf. „Ale varuji vás, u ní nepochodíte.“

Když se Yvette vrátila, řekla: „Kde budete spát, doktore Berthare? Do
našeho malého stanu se stěží směstnáme my dva se seržantem.“

„Mám s sebou spací pytel,“ řekl Berthar a ukázal na svá zavazadla. „To
mí postačí.“

„Thorolfe!“ řekla Yvette rozkazovačným tónem. „Vezmi si od doktora jeho
pytel a on bude spát se mnou ve stanu!“

„A-a proč?“ vykoktal Thorolf překvapeně.

„Jsi tak svalnatý, že pro mne ve stanu nezbývá skoro žádné místo. Musím
ležet těsně u tebe a pořád mám strach, že mne ve spánku zalehneš a vymáčkneš ze
mne všechen život. Zdá se mi, že jsem nepatrný hmyz, na který už už dopadá tvá
bota. S Bertharem budu klidnější; je menší postavy než ty.“ Nakrčila nos. „Kromě
toho mám pocit že už ses dlouho nemyl.“

„V tom, co říká, určitá logika je,“ zamumlal Bethar, „ale nepřijmu to
bez tvého svolení.“

„Ach, třesky plesky!“ zvolala Yvette. „Moje přání rozhoduje!“

Thorolfa se zmocnila žárlivost a zlost nad tím že byl tak bezohledně
odmrštěn. Na druhé stran nechtěl si pohněvat Berthara, který mu mohl jednoho
dne pomoci k návratu na akademii. Částečně to byl i důvod, proč se sám pustil
do boje s třemi Carinthany. A v neposlední řadě musel připustit že už opravdu
musí páchnout několikadenní špínou.

„No dobře,“ zavrčel. „Ať je tedy po jejím, Berthare. Yvette se totiž
občas považuje za Freu, matku bohyni dualistické víry, a myslí si, že všichni
smrtelníci jsou její poddaní.“

„Ty drzý pse!“ zasyčela. Thorolf ji ignoroval a nasoukal se do spacího
pytle, odkud nešťastně sledoval jak se jeho společníci směstnávají do stanu.

 

Příštího
rána vstal Thorolf jako první, a než Berthar a Yvette vylezli z stanu, zapálil
oheň. Oba zívali, protahovali se a šklebili se jeden na druhého, jako by právě
shlédl Helmanaxovu slavnou komedii Milenka hodná toho jména. Ta hra byla v
Zurshnittu zakázána pro svůj rozvratný vliv na morálku; ale potulné herecké
skupiny ji občas uváděly mimo hranice obvodu města.

Thorolf se na své společníky zamračil. Spali oblečeni; ale to nemusí
být nutně překážka…

„Vyspali jste se dobře?“ zavrčel.

„Báječně!“ odpověděla Yvette. „Spala jsem jak ve svém vlastním paláci.
Jsi zlatíčko, že jsi mi dovolil!“ Nahnula se a políbila Thorolfa na tvář někdy,
pomyslel si, se chovala skoro lidsky.

Hraběnka a ředitel zoologické zahrady celý jen jiskřili humorem,
povídali si a smáli se nejskvělejší náladě. Naproti tomu Thorolf byl čím dál
zasmušilejší a zamlklejší.

Zastavila je skupinka trolů a požadovala Thorolf s nimi promluvil
jejich jazykem a v poledne trio dorazilo do Wokovy vesnice.

Náčelník jim vyběhl v ústrety a křičel: „Ach mí dobrý Thorolf! A učený
doktor Berthar! Po pátráš tentokrát? Po červech nebo po komárech?

„Po jednom druhu salamandra—“ začal Berthar -ale Wok jeho odpověď
ignoroval a místo toho zeptal: „To je tvoje druhá družka, Thorolfe?“

„Je to hraběnka Yvette z Grintzu, z Carinthie Hraběnko, dovolte, abych
vám představil mocného náčelníka Woka—“

„Co to?“ zvolala Bza v trolštině a vtrhla mezi ně. „Neříkej ty máš
druhou ženu?“

„O čem to žvaní?“ zeptala se Yvette.

„Ehm - no - to je Bza, o které jsem vám vyprávěl— „

„Chceš druhou ženu, zeptej se nejdřív mne!“ řvala Bza. „Já rozkazovat;
ona sloužit!“

Thorolf řekl: „Jako starší žena se nad vámi hlásí o nadřazené
postavení— „

„Něco tak směšného jsem ještě neslyšela!“ zaječela Yvette. „Pověz té
vřeštící kupce hnoje, kde je její místo!“

„Bzo!“ řekl Thorolf konejšivým tónem. „Poslouchej! Ona ne družka; jen
přítel. Nikdo nerozkazovat—“

„Já znám nížináře!“ vřískla Bza. „Já zabiju!“

Vrhla se na Yvette; obě ženy se chytly do křížku v ječícím víru zlatých
kadeří. Bza se hraběnce pokoušela vytrhat vlasy, zatímco Yvette svou protivnici
kousala a škrábala.

„Zastav je, Woku!“ vykřikl Thorolf. Sám uchopil Bzu a praštil ji přes
prsty jílcem dýky, aby jí z nich uvolnil Yvettiny vlasy. Wok popadl Yvette
kolem pasu a odhodil ji stranou. Thorolf ho s Bzou napodobil.

„To by stačilo, vy dvě!“ zařval a schoval dýku do pochvy. „Nervat se,
Bzo! Jinak nařežu!“

„Nanicovatý nížinář, neumí soustátí“ zaječela Bza.

Než mohl Thorolf vymyslet vhodnou odpověď, zjistil, že mu někdo tahá
dýku z pochvy. V příštím okamžiku Yvette skočila po Bze, zbraň napřaženou k
bodnutí shora.

Thorolf se za ní vrhl a zachytil ji dřív, než dostihla svou oběť.
Popadl ji v pase a mrštil jí o zem. Yvette se převalila a zaječela:

„Lotře! Hulváte! Zparchantělý skřete! Rabe! Já tě naučím dotýkat se
svými špinavými prackami mé vznešené osoby!“

Pokusila se seržanta bodnout, ale on jí stiskl zápěstí, takže byla
nucena dýku pustit. Jelikož příval jejích nadávek neustával, vyťal jí Thorolf políček.

„Huso!“ zavrčel. „Chceš, aby tě podřízli a uvařili k večeři? Právě to
dělají s obtížnými nížináři.“

Yvette vytryskly slzy. Thorolf dodal: „A až budeš příště chtít někoho
probodnout, drž nůž špičkou nahoru.“ Ohlédl se a uviděl Khopa, Bzina milence

„Ublížil Bze, bojuj se mnou!“ zahřměl trol.

„Thorolfe!“ přidal se Berthar, „nedovolím ti, abys takto zacházel s
urozenou dámou!“

„Vlezte mi oba na záda!“ zavrčel Thorolf a „Pokud máte chuť postarat
se, aby se ty dvě štěkny nepovraždily navzájem, přeju vám hodně štěstí Já se
raději postarám o svůj žaludek. Náčelníku Woku, kdo má trochu masa navíc pro
hladového člena kmene?“

 

Když se den
nachýlil ke konci a Thorolf si postavil svůj malý stan na okraji vesnice a zul
si boty, Berthar se ho zeptal: „Co to děláš, Thorolfe?“

„Jak může vidět každý hlupák, zrovna lovím torozského tygra,“ odsekl
Thorolf.

„Ale no tak, nebuď rozčilený, příteli! Udělal dobře, že jsi ty dvě
roztrhl, i když jsi při nemusel být tak surový. Jdeš spát?“

„Ano. Měl jsem rušný týden a jsem kapánek unavený.“

„Nebudeš spát ve svém stanu s Bzou?“

„Pohrozila mi, že jakmile usnu, uřízne mi pinďoura, takže se raději
vyspím sám.“

 „A kde potom budeme spát já a hraběnka? Můj spací pytel pro dva
nestačí…“

„Požádej Woka, aby vám něco přidělil. Yvette měla pravdu; můj stan
stačí sotva tak pro mne. Dobrou noc!“

Navzdory své únavě Thorolf neusnul, sotva ulehl, a tak ještě zaslechl
Yvette, jak říká:

„… v Grintzu by byl každý muž nízkého původu, který by se mne dotkl
svýma špinavýma rukama, rozčtvrcen divokými hřebci!“

„Ale má drahá, on to tak nemyslel! Konec konců ti zachránil život!“

„Já vím; ale tak troufalé chování mu odpustit nemohu. Při pádu jsem si
odřela loket a zápěstí mám jednu velkou modřinu.“

„Bude třeba to ošetřit.“

„Už se stalo; a taky dělal, že neslyší, když jsem na něj mluvila. Teď
trucuje, protože jsem mu nedala to, co…“

Hlasy se rozplynuly v dálce, ale Thorolf si v duchu doplnil její
poslední větu: ‘… co jsem dala tobě.’ Znechuceně si odfrkl; částečně sám nad
sebou, jelikož cítil, že tu zrádnou potvoru navzdory všemu stále miluje.












X
KRVAVÁ

KLÁNÍ

 

Jakmile se
Thorolfovi konečně podařilo usnout, spal tvrdě a zdravě, takže slunce bylo už
vysoko na obloze, když se druhého dne ráno zase probudil. Vylezl ze stanu a
odebral se na závětrnou stranu vesnice, využívanou troly jako toalety. Tam ho
přivítal náčelník Wok: „Hej, Thorolfe! Víš, co je nového s tvou Bzou?“

„Ne,“ odpověděl Thorolf. „Copak?“

„Zmizela, a mladý Khop taky. Myslím, že uprchli společně.“

„To mě nepřekvapuje. Khop byl jejím milencem, už když jsem s ní bydlel.“

„Ohó! Tak proč jsi potom Khopa nezabil, nebo mu alespoň pořádně
nenapráskal?“

Thorolf se usmál při pomyšlení, že by lidská bytost, třeba i tak
svalnatá jako on, mohla napráskat dospělému trolovi. „Sám jsem tou dobou už
myslel na hraběnku. Můj vztah ke Bze bylo to, čemu se u nás říká sňatek z
rozumu. Pokud miluje Khopa, přeji jí hodně štěstí.“

Wok zavrtěl hlavou. „Vy nížináři jste zvláštní bytosti. Vím o tobě, že
nejsi zbabělec, a přitom…“

„Nemáš tušení, kam šli?“

„Řekl bych, že do Dorblentzu, aby se připojili k Yigově tlupě.“

„Možná se Khopovi podaří mezi vašimi tlupami nastolit mír. Vy trolové
byste se měli spojit, abyste odolali nížinářské rozpínavosti.“

„Já že se mám přátelit s tou chamradí!… Ale možná, že máš i trochu
pravdu, Thorolfe. Popřemýšlím o tom. A teď, co s těmi dvěma, které jsi mi tu
včera přivedl? Našel jsem pro ně místa -ženu jsem ubytoval ve svém vlastním
stanu, i když jsem kvůli tomu musel vystěhovat jednu ze svých manželek.“

„Nebudou tady dlouho,“ usoudil Thorolf. Rozhlédl se a uviděl Yvette s
Bertharem, jak sedí v kruhu trolů a pokouší se připravit si co nejpřijatelnější
snídani z uzeného kozího masa a ječné kaše. Jak se k nim blížil, vzhlédli.

„Hola, Thorolfe!“ zavolala hraběnka. „Kdy se postaráš o můj bezpečný
návrat do Zurshnittu?“

„Než se vydáme na cestu do města, musím věnovat alespoň den nebo dva
pátrání po svém salamandrovi,“ řekl Berthar.

„Zurshnitt pro vás nebude bezpečný, dokud nevytrháme tesáky Partheniovi“
řekl Thorolf. „Spojím se se svým otcem— „

„Nesmysl, Thorolfe!“ odsekla Yvette. „Muž tak schopný jako ty jistě
dokáže vyčistit to hnízdo zmijí, aniž by si dělal hlavu s těmi nudnými
rhaetijskými zákony!“

„Děkuji za kompliment,“ odpověděl Thorolf, „ale bojím se, že moje
schopnosti přeceňujete. Nejsem polobůh jako ten chlapík Zorius z vaší
dualistické církve - ten, co ho obětovali. Mimochodem, jakou víru vlastně
vyznáváte vy?“

Pokrčila rameny. „Žádné vlastní fanatické přesvědčení nemám, a tak se
podřizuji lokálním vírám a předsudkům. Ale proč by ses nemohl pustit v čele
trolů podzemní chodbou, vtrhnout do hradu a zabít Parthenia a jeho stvůry? Teď,
když je Orlandus mrtev, nemají žádného čaroděje, který by je chránil svými
kouzly.“

„Už jsem se o něčem takovém zmínil,“ řekl Thorolf. „Ale Wok to odmítl
jako příliš riskantní.“

„Jenže to bylo ještě před Orlandovou smrtí, ne? Teď se vaše šance
značně zvětšily.“

„Hodně záleží na tom,“ vysvětlil Thorolf, „jestli můj otec přesvědčí
senát, aby uznal troly za lidi.“

„Ale to může trvat celé měsíce, než si vaši politikové vymění obvyklé
zdvořilosti a domluví se! Nevydržím tak dlouho mezi těmi páchnoucími opičáky—“

„Kroťte svůj jazyk!“ napomenul ji Thorolf helladikou, univerzálním
jazykem vzdělanců. „Někteří z nich vám rozumí.“

„To je mi jedno! V noci jsem se vůbec nevyspala, musela jsem se mačkat
se spoustou trolů, kteří všichni strašně chrápali a smrděli. Kromě toho se Wok
pořád budil a šoustal s tou či onou svou manželkou, zatímco ostatní přihlížely
a dělaly oplzlé poznámky - předpokládám, že k jeho výkonu, ale té jejich
zatracené hatmatilce samozřejmě nerozumím. Zeptal se mne, jestli očekávám
stejnou službu, a řekla bych, že se mu ulevilo, když jsem ho ujistila, že ne.
Vysvětlil mi, že by mne v rámci pohostinnosti přeřízl, i když mu připadám
hrozně ohyzdná.“ Hystericky se zahihňala. „Ale ty jistě chápeš, proč pro mne
nemá život v trolí vesnici ani ten nejmenší půvab.“

„Ale no tak, hraběnko,“ pokusil se ji ukonejšit Berthar. „Určitě se nám
brzy podaří najít na noc uspokojivější uspořádání. Zatímco tady budeme pobývat,
můžete mi pomoci pátrat po mém salamandrovi— “

„Běž se s tou svou ještěrkou vycpat!“ vřískla Yvette. „Takové zacházení
nesnesu— “

„Má drahá,“ řekl Berthar s bolestným výrazem ve tváři. „Už jsem vám
vysvětloval, že salamandři nejsou ještěrky—“

„Ale já se nenechám věznit— “

„Je mi líto, Vaše Výsosti,“ přerušil ji Thorolf, „ale nevím, co jiného
byste mohla dělat.“

Otočil se a vydal se na odchod. Vtom ho něco měkkého plesklo do
zátylku. Otočil se a rukou se dotkl zasaženého místa. Byla to porce ječné kaše.

Yvette, která pořád seděla po Bertharově boku; nabrala novou lžíci.
Jednou rukou ji přidržela za rukojeť, zatímco ji ukazováčkem druhé napjala jako
pružinu, čímž získala miniaturní ruční katapult. Rozzuřený Thorolf zařval:

„Jestli to uděláte ještě jednou, napráskám vám na ten váš půvabný
růžový zadek!“

 „To by sis nedovolil!“ zaječela a namířila lžíci.

„Jen si mě vyzkoušej!“ zavrčel Thorolf.

„Má paní!“ zvolal Berthar a uchopil ji za ruku. „Prosím vás! Nesmíme se
hádat, musíme držet spolu—“

Náhle se do vesnice přihnal trolí hlídač, křičel: „Nepřítel! Nepřítel!
Nepřítel!“          

„Do zbraně!“ zavelel Wok. Celá vesnice byla rázem na nohou. Ženy začaly
shánět své ratolesti. Muži zmizeli ve stanech a hned se zase vynořili se
zbraněmi v rukou. Všichni při tom řvali, co jim plíce stačily.

Berthar a Yvette vyskočili a později jmenovaná i vykřikla: „Kde? Odkud
přicházejí?“

Thorolf si zaclonil oči dlaní a rozhlížel se, dokud nezachytil odlesk
slunce na brnění. „Odtamtud!“ křikl a ukázal k Zurshnittu. „Raději si zajdu pro
svou kuši.“

 

Wok sehnal
troly do neuspořádané řady kolmo k cestě, kterou se blížil nepřítel. Jak
postavy rostly, Thorolf si všiml, že v čele vojska kráčí tři lidožraví obři;
každý z nich byl dvakrát větší než člověk a v ruce svíral těžký kyj. Za nimi
šel Parthenius v přilbě a plátovém polobrnění. Za ním pochodovalo několik
zbrojnošů s v kroužkových košilích a uniformách hradní stráže sofonomistů.
Thorolf křikl na Yvette a Berthara: „Už nemusíme útočit na Parthenia a jeho
veselé hochy; přišli sem za námi!“

Vtom ucítil, že ho něco zatahalo za šaty, a zjistil, že mu v pochvě
chybí dýka. Otočil se a viděl, že Yvette ukrývá jeho zbraň do pláště, který
vzala carinthijskému renegátovi.

„Yvette!“ zeptal se, „co to děláte? Chcete mne snad probodnout?“

„Nikoliv, můj drahý Thorolfe. Potřebuji ji pro případ, že na mne ta
svině zase vztáhne ty své špinavé pracky!“

Vedle Parthenia kráčela drobná postava, kterou Thorolf hned nerozeznal.
Záhy se z ní však vyklubal Avain, pokladník Magického cechu.

Skuteční obři, pomyslel si Thorolf, by dokázali rozdrtit desítky mužů
stejně jako trolů. Ale tihle mu připadali podezřelí. Když se podíval pořádně,
viděl skrze jejich šupinatá těla třpyt slunce na brněních vojáků za nimi;
Bardiho kouzlo ještě tak docela nepominulo. Obrátil se k Wokovi a řekl: „Náčelníku,
ti obři jsou pouhé iluze. Nevšímej si jich— „

Než stačil domluvit, Wok zaječel. „Čarodějnictví! Utíkejme!“

„Počkej!“ zařval Thorolf. Ale tlupa se obrátila jako jeden trol a
rozběhla se ke svahu za vesnicí. Tváří v tvář blížícímu se nepříteli zůstal jen
Thorolf, Yvette a Berthar. Sofonomističtí zbrojnoši měli meče, píky, luky a
halapartny. Když se obři přiblížili k čekající trojici, Parthenius zavolal:

„Stát! Seržante Thorolfe a hraběnko Yvette, chci jen vás dva; krotitel
zvířat mě nezajímá. Vzdáte se bez odporu? Budete-li se bránit, lehce vás
rozdrtím; pokud se pokusíte uprchnout jako trolové, šípy mých lučištníků vás
neminou.“

 „Co dělá ve vašich radách doktor Avain?“ zeptal se Thorolf.

„Je našim novým psychomágem. Vzdáváte se?“

Thorolfa se zmocnil vztek. Najednou mu připadalo, že ať udělá cokoliv,
sofonomisté ho vždycky nějak převezou. A tak, ačkoliv by chladný rozum patrně
radil jinak, pozvedl kuši a zamířil. Tětiva zadrnčela; šipka proletěla jedním z
přízračných obrů a zabodla se do prsou Avaina, kterého Thorolf považoval za
nejnebezpečnějšího ze zástupu nepřátel malý mág zachroptěl a skácel se k zemi.
Obři se rozplynuli.

Thorolf vytáhl druhou šipku a zapřel se nohou o třmen, aby znovu natáhl
zbraň, doufaje, že se mu podaří zastřelit ještě Parthenia. Než však svůj úkol
dokončil, zasáhla ho do hlavy plocha halapartny a srazila ho k zemi.

Posadil se a zatřásl hlavou, aby zahnal hvězdičky, které mu v ní
kroužily. Dva z Partheniových mužů drželi mocně se zmítající Yvette a další se
zabývali Bertharem.

Než se stále ještě trochu omráčenému Thorolfovi podařilo zvednout se ze
země, vrhli se zbrojnoši i na něho. Jednoho kopl a pokusil se tasit meč, ale to
už se na něj věšeli jiní ze všech stran. Pokusil se je setřást, ale marně.
Parthenius klidně stál před ním a šklebil se. Pak si sundal helmici a odkryl
záplavu měděných kadeří.

„Myslel jsem si, že by z tebe byl skvělý diafán,“ řekl, „a tak jsem
svým mužům poručil, aby tě zajmuli živého. Jenže tys zabil našeho nového mága
stejně jako starého; Držet tě v zajetí, než si najdeme jiného, by bylo příliš
riskantní; vím, jak jsi silný a jak houževnatý umíš být. S hraběnkou bude lehčí
pořízení.“ Otočil se na halapartníka: „Sraž mu hlavu!“

Zbrojnoši, kteří drželi Thorolfa, se ho pokusili ohnout, aby poskytli
popravčí sekeře lepší cíl, ale Thorolf se nevzdával. Parthenius se zasmál:

„Ale no tak, seržante, dáš přednost rychlé a čisté ráně, nebo se raději
necháš pomalu ubodat noži? Budeš-li pokračovat ve svém zmítání, nebudeme mít na
výběr!“

„Chcípni!“ zavrčel Thorolf.

„Hej!“ vykřikl jeden ze zbrojnošů. „Pohleďte tamhle!“

Stezka od Zurshnittu obcházela vesnici a pokračovala po úbočí hor. Po
ní teď, z opačné strany, než se nacházelo město, kráčel jiný oddíl ozbrojenců,
přibližně stejně velký, jako byl ten Partheniův. Před čelní řadou jel statný
muž na bílém koni. V ruce držel kopí na konci s praporcem zobrazujícím rudého
medvěda v bílém poli Landaiského vévodství.

„Utvořte dvojitou linii!“ zařval Parthenius. „Lučištníci na křídla!
Nenechte uprchnout vězné!“

Muž na koni, rovněž v plátovém brnění, zastavil svého oře a otočil
hlavu po zvuku. Pak zavelel silným carinthijským přízvukem: „Rozviňte se nalevo
a napravo!“ Podal kopí jednomu ze svých mužů, sesedl a uzdu podal druhému.

Zástup se rozdělil; polovina mužů zamířila napravo a druhá polovina
nalevo, takže vytvořili druhou dvojitou linii rovnoběžnou s řadami sofonomistů.

Muž v brnění předstoupil, stejně jako Parthenius si sundal helmici a
předvedl své šedivějící světlé vlasy s růžovou lysinou uprostřed. Pod nimi měl
pár vypoulených modrých očí a velký červený nos. Bradu měl hladce oholenou, ale
nosil obrovský knír, na konci zatočený jako buvolí rohy. Zavolal na Parthenia:

„Ničemo! Kdo jsi, že vězníš mně zaslíbenou ženu? Okamžitě ji propusť,
nebo budeš synem smrti!“

 „Já,“ řekl druhý vojevůdce, „jsem ctihodný doktor Parthenius, hlavní
prorok mocné Církve sofonomie. Co se té ženy týče, byla šťastná v řadách mých oveček,
dokud ji tento zloduch.—“ ukázal na Thorolfa „—neunesl. Zachránil jsem ji. A
kdo, u všech sedmi pekel, jsi ty, drzý cizinče?“

Světlovlasý muž se nepatrně uklonil. „Gondomar, pátý vévoda z Landai, k
tvým službám. Okamžitě tu ženu pusť!“

„To neudělám. Byla pod špatným vlivem toho vojáka a musí být vyvedena
zpět na světlo pravé víry!“

„Budu počítat do tří,“ řekl Gondomar, „a pokud ji do té doby
nepropustíš, ty i tví mužové zemřete!“ Ohlédl se a křikl přes rameno: „Připravte
se k útoku!“

„Učiň jediný krok našim směrem a podřežu té ženě hrdlo!“ zařval
Parthenius, popadl Yvette a přidržel ji před sebou.

„Zkřiv jen jediný vlas na její hlavě a zemřeš, ale pomalu!“ odpověděl
vévoda.

„Připravte se odrazit útok!“ křikl Parthenius na svoje mužstvo. V obou
liniích se zableskly zbraně.

„Poslouchejte mě!“ zvolala Yvette vysokým hlasem. „Proč by měli být
všichni tito stateční bojovníci zahubeni kvůli sporu dvou udatných reků o mou
osobu? Ať rozhodne souboj!“

„Cože? To je směšné!“ zahřímal vévoda.

„Absurdní!“ přidal se Parthenius.

„Hloupý nápad!“ řekl Gondomar.

„Dětinský!“ přitakal vůdce sofonomistů.

„Proč to nezkusit, milosti?“ zeptal se jeden z Gon-domarových
důstojníků. „Jste přece udatný bojovník.“

„Byla by to skvělá podívaná!“ podpořil ho jeden z Partheniových
zbrojnošů. „Nenechte se pobízet, mistře! Ukažte mu, zač je toho loket! Porazíte
ho bez potíží!“

„Bude to spravedlivý boj; síly jsou naprosto vyrovnané!“ dodal
Landaian.

Vévoda i Parthenius, oba mocně protestujíce, byli svými muži vystrčeni
kupředu. Pak obě linie ucouvly a ponechaly tak svým vůdcům dostatek volného
prostoru.

Vévoda si nasadil helmu a zapjal si přezku pod bradou. „Nikdo nesmí
říct, že se vévoda z Landai zdráhá bojovat!“ zavrčel. „Jsi připraven?“

„Samozřejmě!“ odpověděl Parthenius, nasadil si svou přilbu a tasil meč.
„Do toho!“

Meče se se zařinčením střetly. Muži postoupili a zaútočili znovu; další
zařinčení, výpad a vykrytí - a tak to šlo dál s mechanickou jednotvárností. Tu
a tam se ozval tlumenější zvuk, když některý z mečů zasáhl brnění. Souboj
pokračoval. Na lesklé zbroji se začaly objevovat první promáčkliny a zuby.
Několik rudých skvrnek naznačovalo, kde zbraň pronikla brněním. Bojovníci
neochabovali.

Jeden z Carinthianů zavolal: „Deset marek na vévodu!“

„Přijímám!“ odpověděl mu jeden z Partheniovy gardy.

Ani jeden z duelantů nebyl schopen zasadit svému soku smrtelnou ránu.
Teď drželi své meče oběma rukama a hlasitě funěli. Tu a tam boj přerušili,
opřeli se o meče a chvíli se měřili nenávistnými pohledy, ale brzy zase
pokračovali v šermování,

Na začátku jedné z těchto přestávek Parthenius o krok ucouvl a sklonil
meč. V tu chvíli Gondomar; vyrazil rychle jako útočící zmije a zasáhl svého
soupeře zespod do krku. Špička meče projela Partheniovou spodní čelistí a on se
skácel mrtev k zemi.

 

Gondomar o
několik kroků ustoupil a sundal si helmu. Jeden z jeho mužů mu podal kus
plátna, aby si otřel tvář pokrytou navzdory chladu potem.

„Tolik, co se týče toho šaška!“ řekl. „A teď, kdo jsou ti zajatci? Dámu
znám; ale co zbylí dva?“ 

Berthar a Thorolf se představili.

„Ohó!“ zvolal vévoda. „Tak ty jsi ten hrozný seržant Thorolf, co
způsobil takové těžkosti mým mužům, které jsem poslal pátrat po ženě, jež
právem náleží mně! Co jsi tu s ní dělal?“

„Seržant Thorolf,“ začala Yvette, „mne zachránil— “

„Prosím, Yvette, já to raději řeknu sám!“ skočil jí do řeči Thorolf,
ale hraběnka ho ignorovala.

„—zachránil mne před tvými pohůnky, jednou na cestě do Zurshnittu a pak
znovu ve městě; a pak ještě z hradu toho ničemy, kterého jsi zabil.“

„Měla jsi s tím chlapem něco!“ vyštěkl Gondomar a ukázal mečem na
Thorolfa.

„To není tvoje věc!“

„Ohó, takže měla! Hned ho takových choutek zbavím jednou provždy!“

Vévoda vykročil k Thorolfovi, který stál mezi dvěma zbrojnoši; ti ho
však pustili, když jejich vůdce padl. Všechno se seběhlo tak rychle, že Thorolfa
nikdo ani nestačil odzbrojit. Teď tasil meč.

„Ohó, náš vojáček si myslí, že umí bojovat!“ řekl Gondomar a nasadil si
helmici. „Však uvidíme!“

Zaútočil na Thorolfa, který jeho ránu hbitě paríroval, a uskočil.
Věděl, že jelikož vévoda má brnění a on ne, nemá velkou naději zvítězit - snad
jen díky nějaké šťastné ráně. Jenže vévoda byl zkušený válečník a rychle se
vzpamatoval z únavy předchozího boje.

„Není to spravedlivé!“ vykřikla Yvette. „Musí dostat brnění!“

„To nemá být souboj, ale poprava,“ zavrčel vévoda, vykresluje špičkou
meče ve vzduchu kruhy a osmičky.

„Nikdy jsme spolu nesouložili!“ zaječela Yvette. „Je vázán nějakým
pitomým slibem cudnosti!“

Ale vévoda ji neposlouchal. Souboj pokračoval a Thorolf stále
ustupoval. Kdyby se mu podařilo vévodu unavit, snad by měl určitou šanci…

„Zastavte je někdo!“ vykřikla Yvette. Nikdo jí nevěnoval pozornost.

Rána vévodova meče rozťala Thorolfovi kalhoty a způsobila mu mělkou
ránu na stehně. Krev vytvořila na jeho šatech stále se zvětšující skvrnu.
Zranění bolelo, ale nijak seržanta neomezovalo.

Gondomar při boji vrčel: „Nechám tě narazit na kůl, rabe!… Stáhnu z
tebe kůži a pak tě vyválím v soli!… Přivážu tě za nohy ke stromu a za ruce ke
svému koni a pak ho pobídnu do klusu… Budu tě smažit celou noc a den nad pomalým
ohněm… Usekám ti údy jeden po druhém…“ Thorolf si šetřil dech pro boj. Další
Gondomarův úder mu roztrhl kabátec a škrábl ho na rameni. Odvetná rána sjela po
vévodově brnění.

Gondomar o krok ustoupil a rozpřáhl se k obouručnímu úderu. Thorolf
zachytil koutkem oka pohyb za jeho zády; něco kovově lesklého proletělo nízko
při zemi vzduchem. Byl však příliš zaneprázdněn vykrýváním protivníkova útoku,
než aby uvažoval, co to je.

Vtom vévoda vztekle zařval. Jeho levá noha se pod ním podlomila, takže
klesl na koleno. Aby zabránil pádu, pustil levou rukou jílec meče a opřel se
dlaní o zem.

Thorolf okamžité přiskočil a ťal vévodu do pravice, kterou stále ještě
svíral meč. Vévoda zbraň upustil a zaječel bolestí. Thorolf přišlápl ležící meč
nohou, popadl Gondomara za hřeben helmice, prostrčil špičku svého meče jejím
hledím a podržel mu ji na palec od jeho pravého oka.

„Vzdej se!“ přikázal vévodovi.

Gondomar se mu podíval do tváře a pak na ostří jeho meče. Očima zatékal
po okolo stojících bojovnících. Nakonec se zeptal: „Vzdávám se. Co se mnou
uděláš? Necháš si mě jako rukojmí?“

„Hned ti to povím. Nejdřív ale přikaž svým mužům, aby odpochodovali
zpátky do Landai, a hezky rychle!“

„Chceš mne snad zabít pro své potěšení?“

„Ne, pokud uděláš, co ti přikážu. No tak, zavel jim!“

Vévoda Gondomar si povzdechl. „No dobře. Vojáci! Slyšíte mě? Ihned se
vraťte domů!“

„Ale milosti—“ začal důstojník, který prosazoval souboj s Partheniem.

„Drž hubu a poslouchej!“ zaječel vévoda. „Chcete, aby mne kvůli vám
zabil? Táhněte!“

Zástup vojáků se pomalu vydal na cestu k Landai. Vévoda za nimi
zavolal: „Vezměte s sebou mého koně a postarejte se, aby se dostal v pořádku do
stáje!“

Když bylo vojsko z dohledu, Thorolf řekl: „Berfthare! Svažte vévodovi
ruce za zády!“

„Čím?“ zeptal se Berthar.

„Tady!“ Thorolf mu hodil pruh látky, který použil na Yvette. Když byl
Gondomar bezpečně spoután, Thorolf řekl:

 „Stůjte klidně, milosti; podívám se na vaši nohu.“

Zjistil, že z vévodova nechráněného lýtka trčí dýka; pouhý palec nad
okrajem boty. Opatrné ji vytáhl z rány.

„Dobrý bože, Yvette,“ zvolal Thorolf, „nevěděl jsem, že umíte házet
nožem!“

„Umím toho mnohem víc, o čem nemáš ani tušení,“ odsekla Yvette. „Co
uděláš s tím starým otrapou?“

„Musí být odveden do Zurshnittu, kde bude postaven před soud!“ řekl
Berthar. „Ozbrojená invaze, vyhrožování občanům Rhaetie, nedovolené souboje,
pokus o vraždu…“

„Jdi se vycpat s těmi svými zákony!“ přerušila ho Yvette. „Nejlepší
bude podříznout mu krk!“

„Má nejdražší!“ zvolal Gondomar. „Vždyť jsem to všechno udělal jen z
lásky k tobě!“

„Ne!“ řekl Thorolf. „Slíbil jsem— “

„Ale já ne!“ řekla Yvette a natáhla se po dýce.

„Zastav ji, Berthare!“ vykřikl Thorolf. Když jí ředitel zoologické
zahrady zezadu uchopil za paže, řekl: „Vidíte, čemu jste jen o vlásek unikl,
vaše milosti?“ Pak dodal k Bertharovi a Yvette: „Ten muž má velkou cenu.
Republika může získat bohaté reparace výměnou za jeho svobodu.“

„Jsi tak zatraceně praktický!“ zaklela Yvette. „Není v tobě ani za mák
romantiky!“

Thorolf si jejího názoru nevšímal. „Ovaž mu nohu, Berthare; rána není
hluboká. Pak se můžeš podívat na moje zranění.“ Obrátil se k sofonomistickým
zbrojnošům. „A co s vámi, chlapi? Vaši zaměstnavatelé jsou po smrti a s vaší
takzvanou církví je očividně konec, jak si chcete vydělávat na živobytí?“

Jeden z důstojníků řekl: „Víte, pane, ještě jsme o tom nepřemýšleli.
Máte pro nás nějaký návrh?“

„Ano, mám. Naší armádě pořád chybí zdatní muži. Pokud se se mnou
vrátíte do Zurshnittu, zmíním se o vás v kasárnách.“

 

O několik
dní později sesedl Thorolf před Zeleným drakem ze své klisny a několikrát
zadupal nohama, aby setřásl sníh z bot. Na sobě měl svoje nejlepší civilní šaty
skládající se z šarlatového dvojřadého kabátce a azurově modrých kalhot; vlasy
i vousy měl čerstvě zastřižené. Hraběnku Yvette našel v hostinské místnosti,
půvabnou v nové smaragdově zelené róbě a obklopenou kruhem věrných, kteří ji
následovali do exilu. Když zahlédla Thorolfa, představila mu je: „Seržante,
tohle jsou mí nejoddanější poddaní: sir Maximin, měďtepec Clodomir, koželuh Gundobald,
prokurátor Siagro, kupec Ursus, kapitán Magnovald, svobodný pán Cautinus…“

Obrátila se zpátky ke skupince. „To je pro dnešek vše, dobří lidé.
Uvidíme se zase zítra, až mi přijdete oznámit, jak pokračuje shromažďování
peněz a získávání dalších pro naši spravedlivou věc. Dobrou noc!“

Když poslední z jejich stoupenců odešel, Thorolf se zeptal: „Jak se
daří exilové vládě?“

„Ne tak dobře, jak bych si přála, ale lépe, než jsem se obávala. Mí
přívrženci platí za můj pobyt zde. Jak to vypadá se sofonomisty?“

„Zmizeli jako kvítí na podzim. Parthenius řekl diafánům, aby zůstali na
hradě, protože věděl, že by v každém boji museli rychle podlehnout. Když
zemřel, odešli; viděl jsem, jak je jejich delty opouštějí, takže se mohou
vrátit k normálnímu životu. Druhý Orlandův důstojník uprchl. Když Lodar poslal
do hradu oddíl svých strážných, našel tam jen pár šedě oděných noviců, kteří
odmítli uvěřit, že sekta byla zničena, a pokračovali dál v cídění a uklízení,
nebo co bylo jejich povinností, jež jim uložil mistr.“

„Nezkusil jsi najít zlaté šaty, které mi dal?“

Thorolf pokrčil rameny. „Udělám, co budu moci; už jsem uplatnil nárok
na peníze, které jsem dal Orlandovi za to, že vás promění zpátky v ženu. Ale
takových nároků je hodně, takže to vypadá, že hrad i veškerý majetek bude
rozprodán v aukci. Raději s ničím příliš nepočítejte.“

Povzdechla si. „To je škoda; v nich bych vypadala přiměřenéji svému
stavu. Ale co bude s tebou?“

„Moc dobře to nevypadá. Berthar ve volbách do Rady neuspěl, takže se s
nadějemi na akademickou kariéru zase mohu rozloučit.“

„Proč neuspěl?“

„Byla to taková hloupost. Jeden z členů rady, bankéř Gallus, poslal
svého starého koně do zoologické zahrady s přáním, aby mu byl poskytnut útulek
pro poslední léta jeho života. Berthar, který přísně lpí na předpisech, mu
vzkázal, že to není možné, pokud se Gallus nezaváže platit za jeho stravu a
ošetřování. Bankéř odmítl, Berthar mu koně poslal zpátky a Gallus proti němu na
příštím zasedání Rady zvedl kampaň. Navzdory dračici, kterou jsem pro něj
ulovil! Je to jasné potvrzení chaotistické filozofie profesora Vipsania.“

„Chudák Berthar! Takový hodný člověk! Co se stalo s vévodou Gondomarem?“

„Nejvyšší rada se ho uvolnila pustit za reparaci ve výši deseti tisíc
marek a nové obchodní smlouvy. Někteří právníci tvrdili, že to bylo
protiústavní propustit ho bez trestu, ale vláda je umlčela. Budou ho držet v
zajetí, dokud peníze nepřijdou. O kolik dalších peněz přijde na těch smlouvách,
které jsou mírně řečeno vyděračské, se ještě uvidí.“

„Jak nás našel v trolí vesnici?“

Thorolf se zašklebil. „To mě taky zajímalo. Tak jsem koupil soudek
našeho nejlepšího rhaetijského piva a zašel jsem za ním do cely, kde teď
přebývá. Na celu to tam vypadá docela pohodlné. Když jsem mu nabídl, že bychom
se spolu mohli napít, trochu prskal a reptal, práskal kníry a koulel očima jako
Bertharovi slimáci. Ale nakonec se umoudřil. Naznačil jsem mu, že třebaže jsme
byli v minulé záležitosti nepřátelé, mohli bychom být v příští spojenci.

Když byl soudek skoro prázdný, řekl mi to. Skrýval se se svými lidmi na
tajném místě, kam se nakonec vrátil i jeden z těch tří, kteří zavraždili Bardiho“
a podal mu hlášení. Vydali se po naší stopě, ale zase ji ztratili; jinak by nás
byli dostihli mnohem dřív. Do trolí vesnice je vlastně zavedl křik, který
spustili trolové, když se blížili sofonomisté. Nakonec jsme spolu zpívali
pijácké písně a on mi nabídl místo ve svých ozbrojených silách.“

„Co budeš dělat? Přijmeš jeho nabídku?“

Thorolf zavrtěl hlavou. „Přemýšlel jsem o tom; mohl bych dopadnout hůř.
Ale raději požádám o stálé místo seržanta tady; nebo se dám možná najmout jako
žoldnéř do Tyrrhenie.“

„Ale proč?“

„Vévoda z Aemilia shromažďuje vojsko do války proti Republice
Brandesco. Nabízí skoro dvakrát tolik, než dostávám tady, a víc, než mi slíbil
Gondomar. Při troše šetrnosti bych mohl za jediný rok v Aemilii našetřit dost,
abych se mohl vrátit ke studiu.“ Thorolf se odmlčel. „Yvette, miluji vás.
Kdybyste si mě vzala, zůstal bych a zkusil vyžít ze svého současného platu.“

Vzhlédla k němu. „Drahý Thorolfe! Já tě mám taky ráda - svým způsobem.
Ale nikdy bych si nemohla vzít nikoho, kdo není šlechtické krve, ani nikoho tak
prozaicky praktického, jako jsou Rhaetiané.“ Když uviděla, jak se Thorolfův
obličej prodlužuje, rychle dodala: „Přiznávám, že jsem ti dlužná za všechno, co
jsi pro mne udělal, a čest vyžaduje dluhy platit. Choval ses jako opravdový
hrdina.“

„Měl jsem prostě štěstí, že Orlandus vypadl z okna, nebo že mne Regin
varoval před sofonomistickým spiknutím, nebo že jsi zranila Gondomara na noze.
Ale - ehm…“

„Jestli myslíš na peníze, pak všechno, co se mi podaří získat, je
určeno na obnovu mé země.“

Thorolf si odfrkl. „Peníze bych od vás nepřijal! Vážně, Yvette, možná
jsem Rhaetian, ale pro to ještě nemusím hned všechno přepočítávat na marky!“

„Dobře, pak bych ti mohla na jednu noc poskytnou rozkoš svého těla -
možná i na několik nocí dokud se nevrátím do Grintzu.“

Thorolf zavrtěl hlavou. „Vaše, nabídka je pro mne velkým pokušením, ale
není to to, co hledám Je mi třicet a to je čas, abych si našel vhodnou družku
pro život. My tomu říkáme ‘usadit se’.“

Yvette zbledla. „Ty máš tu drzost mě odmítnout?“

„Omlouvám se, vaše výsosti.“

„Eunuchu! Androgyne! Impotente!“ Pak se uklidnila. „Omlouvám se;
předpokládám, že k tomu máš nějaký důvod, který mohou pochopit jen rhaetianští
puritáni. Komu by to uškodilo?“

„Jistěže nikomu, až na to, že bych se stal vaším otrokem, neschopným
zapomenout na vás a věnovat se své akademické kariéře. Nejsem ten správný typ
muže pro pobavení vznešené dámy.“

„Proč bych se potom já měla stát tvou otrokyní jako jimi jsou všechny
rhaetianské vdané ženy’ Víš sám, že jsem schopnější než většina mužů!“

Thorolf pokrčil rameny. „Takže jsme se dostal do slepé uličky podobné
jednomu z těch paradoxů o kterých mluví profesoři a které nemají správné ani
rozumné řešení. Odjedu tedy to Tyrrhenie. Možná se při tom setkám s některým z
Bardiho vrahů a vypořádám se s ním, jak zaslouží.“

„Kdybys měl v žilách jen kapku modré krve a nebyl takový zatracený
Rhaetian!“

Thorolf vstal a zadeklamoval:

 

„Má paní možná toužívá

 po dobrodružstvích z bájí,

všechny nápadníky odmítá,

 neb příliš sprostí se jí zdají,

 a přitom nikdy nepozná

 toho, jenž je ten pravý!“

 

„To je můj problém!“ odsekla.

„Dobrou noc, má drahá!“ Thorolf vstal, vzal svůj plášť, přehodil si ho
přes ramena a vykročil ke dveřím. Zdálo se mu to nebo ne, že za sebou zaslechl
tiché zašeptání: ‘Ach, Thorolfe!’ Ať už však bylo skutečnost, nebo jen výplod
jeho fantazie, bez ohlédnutí za sebou zavřel dveře a vyšel do sněhu.












XI
RACIONÁLNÍ

ROZHODNUTÍ

 

Pláň Formi,
šachovnicově posetá zelenými a hnědými poli, se rozprostírala až k úpatí kopců,
které se zvedaly proti modrému jarnímu nebi. Hnědá byla později zoraná pole;
zelená pak čerstvě vzešlou úrodou. Plání postupovalo ve třech falangách, z
nichž každá měla početní sílu praporu, vojsko Ganeozziho, vévody z Aemilie.

Každá z falang byla dutým čtvercem o straně čítající dvaceti mužů
složeným z kopiníků, a když byla v plné síle, obsahovala celkem tři sta vojáků
a důstojníky. Důstojníci pochodovali uvnitř čtverců spolu s bubeníky, trubači a
adjutanty. Na každém z rohů čtverce pochodovala formace střelců s kušemi. Na
vojáky z bezpečné vzdálenosti pokřikovali sedláci a proklínali je za zničenou
úrodu.

Každá z falang se ježila svisle drženými píkami, z nichž některé byly
vybaveny praporky označujícími podřízené jednotky. Seržanti každé ze čtyř rot v
praporu pochodovali mimo obvod čtverce se svými halapartnami na ramenou.

Seržant roty Alfa, Thorolf Zigramson, pochodoval v železném kyrysu a
helmici vpravo od útvaru a křičel: „Přímo hleď, ty tam!“

„Zvedej nohy!“

„Vybočil jsi z řady!“

„Dívej se, kam šlapeš!“

„Sigmane, tvoje kopí se kácí! Narovnej ho!“

O čtvrt míle vpředu, ležela na vyvýšenině v sedle mezi dvěma kopci
brandeská armáda. Na tu vzdálenost byla pouhou temnou, beztvarou masou, tu a
tam zpestřenou praporky a odlesky slunce na zbroji. Jak se Aemiliáni blížili,
Thorolf začal rozeznávat jednotlivé postavy. Hlasité rozkazy a povzbuzování se
tlumeně neslo přes stále se zmenšující vzdálenost, promísené vířením bubnů a
troubením polnic.

„Prapore, stát!“ zařval major ze středu čtverce. Poddůstojníci všech
stupňů opakovali: „Prapore, státi“ Polnice zatroubily a bubny zaduněly, aby
zdůraznily rozkaz.

Falangy se s kolébáním a vlněním zastavily. Kopí na sebe narazila se
zvukem podobným klapání čapích zobáků.

„Vyrovnat!“ zavelel major. I tento rozkaz byl opakován. Seržanti začali
pobíhat kolem falangy, rvát a upravovat vyrovnání svých mužů. Na svém koni
přicválal plukovník, doprovázený několika adjutanty, rovněž na koních. Jal se
rozdávat rozkazy třem majorům velícím jednotlivým praporům.

Vulkop, seržant roty Beta, také s halapartnou na rameni, přešel kolem
rohu falangy k Thorolfovi. „Nelíbí se mi to, Thorolfe,“ řekl svému kolegovi.

Palcem ukázal k brandeské armádě. „Říká se, že nepřítel má hromové
trubky, tu novou smrtonosnou zbraň.“

„Některé z těch jejich kamenných kuliček mohou zasáhnout naše muže,“
odpověděl Thorolf, „ale pak se na ně vrhneme dřív, než stačí znovu nabít.“

„Slyšel jsem, že nestřílejí kameny, ale železné koule,“ pokračoval
Vulkop. „Tak ta jejich ‘děla’, jak jim říkají, dostřelí dál. Varoval jsem
důstojníky, ale to už jsem mohl stejně tak dobře mluvit s hluchými!“

„Taky jsem jim říkal, že potřebujeme nový plán boje, a nebylo to k
ničemu,“ odpověděl Thorolf. Tvrdili, že v poli budou vždycky vládnout kopiníci.
A kde je, k čertu, naše kavalerie?“

„Zpozdila se, jako obyčejně,“ odfrkl si Vulkop a vrátil se na svou
stranu formace.

Po nekonečném čekání, ve kterém se důstojníci radili a poddůstojníci
sekýrovali svoje muže, major zavelel:

„Pozor! Přední řada, kopí k boji!“

Kopí první řady se sklopila do horizontální polohy.

„Druhá řada, kopí sklonit!“

Kopiníci za těmi v první řadě sklopili svá kopí pod úhlem třiceti
stupňů, takže procházela mezi hlavami vojáků před nimi.

„Střelci, kuše natáhnout!“

Muži v rozích falang opřeli své samostříly o zem a strčili nohy do
třmenů. Přidřepli, uchopili tětivy oběma rukama a pak se se supěním napřímili,
natahujíce při tom lučiště svých zbraní.

 „K útoku připravit!“

Thorolf si prorazil cestu mezi muži dovnitř čtverce. Jeho úkolem bylo
pokračovat ve velení a udržování disciplíny mužů zevnitř. Kdyby hrozilo, že se
nepřítel prolomí do čtverce, musel by posílit odpor svou halapartnou.

Náhle se z falang ozvaly výkřiky. Z obou konců brandeskanské linie
vyrazily jízdní škadrony. Když se přiblížily, poznal Thorolf podle jejich
pytlovitého oblečení a turbanů, že se jedná o Saracény vyzbrojené zakřivenými
šavlemi, oštěpy a luky. Slyšel, že Brandesco, která měla o dobré jezdce nouzi,
najímala tyto cizokrajné vojáky, aby o ně doplnila svou armádu. Ječící Saracéni
cválali vstříc aemilianským falangám.

„Ježka!“ zavelel major.

„Ježka! Ježka!“ opakovali poddůstojníci.

Vojáci ve vnějších řadách falang poklekli a zapřeli ratiště svých pík
do rozméklé půdy. Řady za nimi sklopily svá kopí jako prve druhé čelní řady,
takže se ocelové hroty ježily kolem celé formace.

Střelci v rozích falang vypálili na povel své kuše. Ačkoliv na tu
vzdálenost mohli stěží minout, nezpůsobili žádnou viditelnou škodu.

Podél brandeskanské linie se objevila řada obláčků kouře. O několik
úderů srdce později zazněly hromové rány. Koule přeletěly vojákům nad hlavami,
nebo se zabořily do rozméklé půdy kolem. Vojáci z falang se rozjásali: „Netrefili
by ani svah hory!“

„Pozor!“ zazněl rozkaz. Kopí byla opět zvednuta do svislé polohy a
klečící kopiníci vstali. Poddůstojníci s kletbami vyrovnávali řady svých
vojáků. Plukovník a jeho adjutanti se stáhli za falangy. Konečné přišel rozkaz:

„K útoku připravit!“

Thorolf zahlédl podél brandeskanské linie muže horečnatě nabíjející své
zbraně prachem a kulemi.

„Do útoku!“ zavelel major.

„Do útoku! Do útoku!“ křičeli ostatní.

Falangy vyrazily poklusem vpřed. Když se přiblížili k brandeskanské
linii, Saracéni, kteří se až dosud drželi z dostřelu kuší, s ječením znovu
zaútočili.

„Zastavit! Ježka!“

Muži poslechli neochotněji, než poprvé. Pak znovu vypálila děla
Brandeskanů. Dvě koule proletěly skrz Thorolfovu falangu s hvízdáním, do
kterého se mísil zvuk tříštících se kyrysu a pík stejně jako křik raněných a
umírajících.

„Semkněte se! Semknete se!“ řvali seržanti.

„Pozor! K útoku připravit! Do útoku!“ ozývaly se povely.

Formace se znovu pohnuly kupředu a nechávaly za sebou raněné a mrtvé.
Znovu následoval Saracénský útok, ježek a kanonáda. Několik koulí proletělo
falangami; další píky se skácely. Z brandeskanské linie se navíc ozvalo
praskání ručních zbraní. Povely zanikaly v sílícím křiku raněných. Seržant Vulkop
zařval Thorolfovi do ucha: „Ještě jedna taková salva, a zbude nás sotva
polovina! Mužstvo začíná kolísat!“

„Kde je major?“

„Tamhle je to, co z něj zbylo!“ Vulkop ukázal na bezhlavé tělo v
polobrnění ležící s několika ostatními uvnitř čtverce. Všichni důstojníci
už padli nebo utekli.

Saracéni projeli kolem střelců a nechali je vystřelit z jejich zbraní.
Thorolf klopýtl o zlomené ratiště. Křikl na dva zbývající seržanty, kteří
přežili: „Na těch Saracénech je něco divného. Nevrhají oštěpy ani nestřílí z
luků; a šípy našich střelců jimi prochází bez úhony.“

„Čarodějnictví!“ zvolal seržant Herminus.

„Ano; Saracéni jsou pouhým zrakovým klamem, vyvolaným jejich čaroději,
aby nás přinutili zastavit se na dostřel jejich trubek. Pokud se nám podaří dát
chlapy dohromady, jeden slušný útok ignorující přízraky— “

„Příliš pozdě!“ řekl Vulkop. „Podívej se tam!“ Ukázal na třetí falangu.
Rozpadala se; vojáci opouštěli své prořídlé řady a dávali se na útěk plání.
Většina z nich odhodila zbraně, aby mohli prchat rychleji.

„A tamhle!“ řekl Herminus a ukázal k brandeskanské linii, z jejíž konců
právě vyrazila kavalerie. Tohle nebyli přízrační Saracéni, ale obrněnci s
brandeskými orly na praporcích svých kopí.

Thorolf se rozběhl kolem falangy a řval: „Zpátky do tvaru! Zpátky do
tvaru! Vraťte se na svá místa, nebo skončíte jako vepři na jatkách! Je to vaše
jediná šance!“ Když někteří muži odhodili píky a chystali se rozběhnout pryč
jako ti z ostatních falang, prodral se ven a zatlačil je zpátky na jejich místa
údery ratištěm své halapartny.

Řvaním, kopání a bitím a s pomocí ostatních seržantů se mu nakonec
podařilo seřadit zbylé muže do tvaru neuspořádaného ježka Brandeskanská
škadrona zamířila přímo k nim, pak projela kolem ježaté stěny kopí a našla si
snadnější cíle - záda prchajících. V tu chvíli se objevila i dlouho očekávaná
aemilianská jízda; ale při pohledu na dvě roztříštěné falangy zase otočili a
nechali prchající pěšáky napospas brandeskanským jezdcům. Zanedlouho byla
planina pokryta mrtvolami jako kobercem.

Zbylá Thorolfova falanga pomalu ustupovala z bojiště, zaujímajíc tvar
ježka pokaždé, když na ni zaútočila kavalerie. Ranění se přemisťovali do středu
kruhu. Ti, kteří se neudrželi na nohou, byli ponecháni na milost a nemilost
Brandeskanům.

Aniž to plánoval, Thorolf najednou velel celému praporu. Zdálo se, že
ostatní seržanti jsou ochotni ho poslouchat.

Na pláň už se snášela noc, když méně než dvě stě přeživších vojáků
dorazilo do vesnice Formi.

 

V záři
ubývajícího půlměsíce se Formi zdála podivné opuštěná; žádní vesničané nebyli
na dohled. Místo toho se jejími ulicemi procházela hrstka aemilianských vojáků,
většinou opilých. Tu a tam ležela mrtvola ve venkovských šatech.

Když Thorolfův prapor připochodoval v sevřeném čtyřstupu hlavní ulicí,
vojenští zběhové se mu klidili z cesty. Někdo zavolal: „Odkud to k čertu jdete?
Bitvu jsme přece prohráli, ne?“

„Kdo jsi?“ zeptal se Thorolf.

 „Čerta starého záleží na tom, kdo jsem. Utekl jsem se zdravou kůží, což
o sobě většina mých kamarádů říct nemůže.“

„Kde jsou vesničané?“

„Schovaní nebo v pekle. Když jsme pozabíjeli těch pár, co nám přišlo do
cesty, zbytek si řekl, že trocha cestování prospěje jejich zdraví.“ Muž říhl. „Poslužte
si místním vínem; není tak zlé. Otmar z Třetí chytil prase které se zdejším
nepodařilo dost rychle schovat; hoši ho zrovna opékají nad ohněm.“

„Kde je vévoda?“

Voják pokrčil rameny. „Od chvíle, kdy jsme sem přišli, ho nikdo
neviděl. Zřejmé odcválal se svými jemnostpány zpátky do Fiensi rychle zavřít
bránu, než naši kamarádi přijdou žádat svůj žold.“

„Co se stalo se zásobovacími vozy a našimi příděly?“

„Jely napřed, s kavalerií.“

„Je tady vůbec něco k jídlu?“

„Pár bochníků chleba a tak podobně po domech - pokud už nejsou všechny snědené.“

„Zatracení pitomci,“ zabručel seržant Herminus. „Veteráni vědí, co je
třeba dělat s vesnicí. Nenechat místní uprchnout, přikázat jim, aby zůstali a
nakrmili vojsko a poskytli mu své ženy na oplátku za to, že jim nezapálí
střechy nad hlavami a nikoho nezabijí. Nic tak rychle nevyvolá hromadné dezerce
z vojska jako hlad.“

Thorolf a ostatní seržanti se dohodli, že rozdělí svůj prapor na tři
menší skupiny, prohledají každý jinou část vesnice a za úsvitu se zase sejdou.

 

Thorolfovým
mužům se konečně podařilo najít několik domků, které byly až na pár zběhů
docela prázdné. Vyhodili zběhy a začali se dělit o chléb ze sedláckých
špižíren. Když se začali rvát o zelí, Thorolf popadl dva nejzuřivější, a tak
dlouho jim tloukl hlavami o sebe, až se domluvili, že se spravedlivě rozdělí.

Domy zámožnějších sedláků byly dvoupatrové; horní patro bylo obytné,
zatímco dole byl ustájen dobytek, vozy a nástroje. Jejich obyvatelé s sebou
odvedli všechny volky, kozy a osly, když prchali.

Thorolf si zul boty a uvelebil se na jednu prázdnou postel, když tu mu
do uší zazněl ženský křik .Vyskočil, natáhl si boty, popadl meč a seběhl
vnějším schodištěm na ulici. Měsíc už zapadl, ale tlumené světlo z oken chalup
postačovalo, aby příliš neklopýtal.

Křik vycházel z domu vpravo od toho, který zabral se svou skupinou.
Hlavní místnost na druhém podlaží byla osvětlena svícemi.

Thorolf vyběhl po schodišti domku, který byl přidělen jiné skupině.
Dveře byly otevřeny a za nimi bylo vidět pohybující se postavy.

Thorolf vešel do spoře osvětlené ložnice. Vojáci se tlačili uprostřed a
jeho příchodu si nevšimli. Pár jich popadl za kabátce a odhodil je stranou, Jeden
zavrčel: „Hej, co si to—“ ale když poznal Thorolfa, zmlkl.

Uprostřed kruhu vojáků Thorolf uviděl mladou ženu. Ležela na zádech na
podlaze, sukni i spodničku měla vyhrnutou až k bradě a čtyři muži ji drželi za
ruce a nohy. Její křik teď tlumil roubík. Pátý muž, který klečel mezi jejími
roztaženými stehny, si právě stahoval kalhoty, odhaluje při tom mohutnou
erekci.

Thorolf prorazil do středu kruhu, popadl muže za vlasy, zvedl ho a
mrštil jím do náruče jeho kumpánů. Přitom srazil i jednoho z chlapů, kteří ženu
drželi za kotníky.

„Nechte ji být!“ zařval Thorolf.

„Kdo k čertu jsi, že nám rozkazuješ?“ začal muž, který držel druhý
kotník. Thorolfova bota ho zasáhla do žeber a umlčela ho.

Muži, kteří ženu drželi za zápěstí, ji pustili a neochotně vstali. Žena
si strhla hadr, kterým měla zavázaná ústa, stáhla si sukni a posadila se.

„Teď poslouchejte, co vám řeknu, parchanti!“ zařval Thorolf. „Nechci
tady vidět žádné zabíjení, loupení ani znásilňování. Chcete, aby se proti nám
místní spojili? Víte, co s takovými, jako jste vy, dělají vesničané, když je
dopadnou? Zaživa je stáhnou z kůže! Nechám pověsit každého, koho nachytám, jak—“

Rána plochou meče do obličeje přerušila proud Thorolfových slov.
Zakolísal, ale hned se mu zase podařilo získat ztracenou rovnováha Otočil se.
Muž, který se předtím pokoušel znásilnit ležící ženu, si natáhl kalhoty, sebral
meč a napadl Thorolfa zezadu.

„Tu máš, ty čubčí synu!“ zařval.

Aby unikl další ráně, Thorolf uskočil a klopýtl o jiného vojáka. Než se
však muž s mečem stačil přiblížit, aby své dílo dokončil, Thorolf tasil. Břity
jejich zbraní zazvonily. Okolostojící muži začali pokřikovat: „Udělejte místo!
Udělejte místo!“

„To byla špinavá rána!“

„Zastavte je někdo!“

„Proč bránit čestnému boji?“

„Deset pencí na seržanta!“

„Já sázím na Frinzla!“

Kupředu a zpátky, nahoru a dolů vyrážely meče seržanta Thorolfa a
četaře Frinzla, svištěly, řinčely a zvonily jeden o druhý. Konečně se
Thorolfovi podařilo zasáhnout svého protivníka do ruky. Frinzlova paže poklesla
a Thorolf mu zasadil další ránu, tentokrát přímo do prsou. Jako většina
ostatních přišel i Frinzl do Formi v kyrysu nebo drátěné košili, ale jeho zbroj
se teď válela v koutě. Frinzl zavrávoral a začal kašlat krev. Pak se svalil na
podlahu.

„Ještě někdo?“ zeptal se Thorolf náhle ztichlého davu, drže svůj
zkrvavený meč napřažený. Věděl, že by stačil jeden energický muž, který by dav
zvedl proti němu, a než by se nadál, byl by stržen k zemi a roztrhán na kusy
jako vlk uštvaný smečkou psů. Všichni byli vzteklí, že jim překazil zábavu; ale
nikdo se neozval. „Pak vyhoďte tu mršinu na ulici a zmizte odsud!“ pokračoval.
Mluvení mu dělalo potíže, protože zející rána na tváři už začala bolet.

Muži se začali neochotně šourat ke dveřím a po schodech do přízemí; dva
s sebou vzali i tělo někdejšího četaře Frinzla. Thorolf zaslechl tiché
zamumlání: „Zatracený zurshnittský puritán; nesnese, když se jiní baví…“

Thorolf se obrátil k ženě, která před jeho pohledem ucouvla. Teď, když
měl příležitost prohlédnout si ji v klidu, zjistil, že je mladá, vcelku
obyčejná a trochu při těle.

„Jak to, že tě chytili?“ zeptal se tyrrhensky.

„Líbějí odpustit, pane, zrovna jsem spala, když vojáci přišli. Moji
rodiče utekli s mými bratry a ostatními sestrami v takovém spěchu, že mne
zapomněli probudit.“

„Jak mohou rodiče zapomenout jedno ze svých vlastních dětí?“

„Jsem nejstarší z osmi, a tak soudím, že se spletli při počítání. Co se
mnou bude teď, pane? Budu zneuctěna toliko vámi namísto celým praporem?“

„Nebudeš zneuctěna vůbec, pokud tomu budu moci zabránit.“

„Ach, děkuji pane! Přišel jste o svůj úd v boji?“

Thorolf se rozesmál, ale rána na obličeji jeho smích rychle změnila v
bolestivé zasyčení. „To ne. Ale ta rána v obličeji začíná být proklatě
nepříjemná. Mohla bys mi ji vymýt? Rád bych se na ni podíval.“

„Ó ano, pane. Jen se posaďte; hnedle vám ji vymyju a zašiju.“

Přinesla bronzové zrcadlo, ve kterém Thorolf uviděl rozmazaný obraz
svého obličeje se šklebící se ranou na pravé tváři, skrze kterou prosvítaly
zuby. Kabátec i košili pod ním měl prosáklé krví.

„Bude to bolet,“ varovala ho.

„Jen do toho,“ pobídl ji Thorolf. „Voják musí s něčím takovým počítat.
Ouvej!“

Třebaže šití a bolest s tím spojená zaměstnávala skoro veškerou
Thorolfovu pozornost, povšiml si, že dívka při práci tiše pláče. Když dokončila
poslední steh a ukousla nit, podařilo se mu potlačit myšlenky na bolest na dost
dlouho, aby se mohl zeptat „Proč pláčeš… ehm, jak se vlastně jmenuješ?“

„Ramola, pane.“

„Výborně, Ramolo. Proč pláčeš? Tvoje rodina přece uprchlá do bezpečí a
ty jsi byla zachráněna před tlupou násilníků.“

Slzy na dívčině obličeji se zatřpytily ve světle i svíčky. „Myslím na
to, co se mnou bude, pane, protože už nikdy nezískám slušného ženicha.“

„Pročpak?“

„Naši nikdy neuvěří, že mě vojáci nezneuctili, a nevěstu, která není
panna, tady žádný nechce, třebaže všichni muži jezdí do města za děvkami.
Nevidím před sebou jiný osud než dožít svůj krátký život v městském nevěstinci.“

„Tak ty se chceš vdát?“

„O jistě, můj dobrý pane. V Aemilii není žena bez manžela ničím.“

Thorolf chvíli seděl mlčky a osušoval si ránu kusem plátna, které mu
dala Ramola. Konečně řekl: „Čirou náhodou zrovna ženu hledám. Chtěla by sis mě
vzít?“

„Ach pane, vždycky jsem se chtěla provdat za místního. Ale z vašeho
jednání soudím, že nemůžete být zlý, i když jste cizinec a voják Opravdu nevím…
Myslíte, že bychom se mohli zamilovat jeden do druhého, jako šťastný manželský
pár?“

„Snad ano. Není jiný způsob, jak to zjistit, než to vyzkoušet.“

„Zatímco tu mluvíme, zaschlá krev na vašem kabátci začíná páchnout.
Ukažte, já vám ho vyperu.“

 

Rok poté, co
odjel z Rhaetie, zrovna když poslední jarní sníh začal tát a odkapával ze
střech, zaklepal v zoologické zahradě kapitán Thorolf Zigramson na dveře
kanceláře ředitele Berthara. Když se dveře otevřely, Berthar vyskočil a zvolal:

„Thorolfe! Už jsem se bál, že jsi po smrti! Jak se ti daří? Vidím, že
máš nový šrám!“

Thorolf se dotkl bílé jizvy na své pravé tváři kousek nad okrajem
vousů. „Nic hrozného to není; nepřišel jsem o žádný zub, ačkoliv jsem proležel
v lazaretu ve Fiensi čtrnáct dní s horečkou. A jak se daří vám?“

Berthar se zašklebil. „Konečně jsem se dostal do Rady. Pořád ještě
toužíš po své profesuře?“

„U Kernunova paroží, samozřejmě! Válčení už mám dost na celý zbytek
života.“

„Co se stalo? Slyšel jsem, že vévodova armáda byla poražena.“

„To jsme byli, a jak se patří. Brandeskané nás smetli serikanskými hromovými
trubkami, nebo ‘děly’, jak se teď říká. Postupovali jsme po praporech ve
falangách…“ Thorolf se pustil do vyprávění o bitvě u Formi. „Věděl jsem, že
saracénští jezdci byli jen iluzí seslanou brandeskanskými čaroději, ale to už
byla naše formace rozbita.“

„Slyšel jsem, že jsi hrdinně zachránil zbytek praporu.“

Thorolf pokrčil rameny. „Když náš důstojník padl, neviděl jsem jinou
možnost, jak vyváznout, než udržet mužstvo kopanci a nadávkami v sevřeném
tvaru.“

„Bravo! Jak to, že jsi v tom zmatku neztratil hlavu?“

„Prostá logika. Jestliže je oddíl pěšáků napaden jízdou, kdy má větší
naději: když vytvoří obrannou zeď z kopí, nebo když se dá na útěk a nabídne
nepříteli svá nechráněná záda? Proto jsem teď kapitán. Vévoda mi nabídl hodnost
plukovníka, když zůstanu, ale odmítl jsem.“

„Pročpak?“

„Moje představy o životě jsou trochu jiné.“

„A co budeš dělat teď?“ zeptal se Berthar.

„V pravidelné armádě mi nabídli, abych se vrátil v hodnosti kapitána -
starý Gunthram odešel do výslužby. Pokud nedostanu akademické místo, přijmu to.“

„S místem na Horgusu si vůbec nedělej starosti!“ zvolal Berthar. „S mým
postavením a tvými válečnými záznamy je to stejně jisté, jako že zítra vyjde
slunce. Tetricus už je zase zpátky a pomůže nám.“

„Dobře; ale radovat se budu, až to místo dostanu. A co je nového tady?“

„Je to skvělé! Moje dračice má vejce a všichni netrpělivě čekají, až se
vylíhne. Moji kolegové se shodli, že horský salamandr představuje nový druh.
Nazval jsem ho Salamandra thorolfi na památku toho, jak jsi mě zachránil před
těmi lumpy.“

Thorolf se zašklebil: „Neučiní mě to sice tak slavným, jako je Arnalt z
Thessenu, ale jistý druh nesmrtelnosti to je.“

Berthar vytáhl z kapsy hodinky o velikosti pěsti a podíval se na jejich
jedinou ručičku: „Čas zavřít krám. Povečeříš se mnou?“

„Tisíceré díky; ale kde?“

„U mne doma. Znovu jsem se oženil.“

„Já taky, s tyrrhenskou dívkou. Zrovna hledáme byt pro nás dva, pro
dítě, které brzy čekáme, a mého otce, který se musel po prohraných volbách
vystěhovat z paláce.“

„Přiveď ji s sebou!“

 

O hodinu
později zaklepal Thorolf doprovázený podsaditou černovlasou ženou na dveře
Bertharova domu. Když se dveře otevřely, Thorolf zalapal po dechu. Stála v nich
Yvette, půvabná jako vždycky a oděná po způsobu měšťanských hospodyněk. Za ní
se objevil Berthar.

„Bud vítán, Thorolfe. S mou ženou už se znáš.“

„Ehm - ano, samozřejmě,“ řekl Thorolf a pak se obrátil k ženě po svém
boku. „Drahá, představuji ti doktora Berthara a jeho ženu, Yvette z Grintzu.
Představuji vám svou ženu, Ramolu z Formi.“

„Je mi ctí, že poznám vás,“ řekla Ramola pomalou rhaetijštinou se
silným cizím přízvukem. „Promiňte mi prosím; nemluvím váš jazyk ještě moc
dobře.“

Při večeři se všichni čtyři chovali trochu rozpačitě. Thorolf znovu
vyprávěl o své bitvě: „…a nejsmutnější z toho všeho je, že Formi stejně
vyhořelo do základů; nějaký opilý voják převrhl lampu. Doslechli jsme se o tom
ve Fiensi.“

„Našel jsi toho druhého ničemu, který zabil iatromága?“ zeptala se
Yvette.

 „To je taky zvláštní historka. Asi měsíc po bitvě jsem seděl ve výčepu
v Parmiglii, když tu dovnitř vešel slepý žebrák s holí. Dal jsem mu pár pencí a
on se zeptal, jestli by si mohl na chvíli odpočinout. Mluvil carinthijským
přízvukem. Ačkoliv byl jeho obličej hrozně zjizvený a zčernalý, připadal mi
nějak povědomý. Nebylo ho třeba příliš pobízet, aby vyprávěl svůj příběh.

Sloužil jako voják v Brandesku a byl pověřen mícháním ďábelského prachu
pro jejich děla. Něco se nepovedlo, prach explodoval a připravil ho o zrak.
Žebrák to považoval za ‘boží pomstu’ za to, že před nedávném zabil starého
čaroděje.

Když jsem se ho zeptal, jestli tím čarodějem nebyl Bardi ze Zurshnittu
a jestli se náhodou nejmenuje Offo, vyděšeně zaječel a rozběhl se ke dveřím.“

„Zabil jsi ho, jak jsi plánoval?“ zeptala se Yvette.

Thorolf pokrčil rameny. „K čemu by to bylo dobré? Bohové - pokud to
byli bohové a ne slepá náhoda - ho potrestali mnohem krutěji, než bych to
udělal já. Tak jsem dopil víno, které jsem pro něj objednal, a nechal ho jít
svou cestou. Kdo jsem já, abych se bohům pletl do pomsty?“

Po večeři vzal Berthar Ramolu k teráriu, aby jí ukázal svoje žáby a
salamandry, poskytuje jí při tom odborný výklad v plynné tyrrhenštině. Yvette
si vzala Thorolfa stranou a zeptala se ho:

„Neměla jsem o tobě žádné zprávy. Jsi šťastný?“

„V mezích možností. A vy? Co vaše hrabství a vaše modrá krev?“

 „Moje výprava do Grintzu se zhroutila jako hrad z písku. Rozneslo se,
že Gondomar zemřel v nějaké hloupé šarvátce a král Carinthie ustanovil nového
vévodu Landai a nového hraběte v Grintzu. Ti se proti mému návratu spojili.
Všichni moji oddaní poddaní se vytratili jako sníh na jaře a já si musela
vybrat, jestli se vdám, půjdu do nevěstince, nebo umřu hlady. Ach, proklatě,
kdybych jen nebyla žena a ještě k tomu tak křehká! Kdybych byla mužem s tvými
svaly, získala bych svůj titul zpátky, jen si nemysli!“

Po krátké odmlce pokračovala. „Gondomara je mi trochu líto. Nebyl
doopravdy zlý muž - nudný, namyšlený a panovačný, ale ne zlý jako Parthenius.
Myslím, že mne svým způsobem miloval. Zajímalo by mě…“ Znovu se odmlčela.

„A tak,“ pokračovala pak, „když jsem pochopila, že se svého práva
nedomůžu, a když ty jsi odjel do Tyrrhenie…“ Bezmocně rozhodila ruce. „Berthara
jsem měla docela ráda. Má dobrou povahu, je laskavý a jemný, třebaže tráví s
těmi svými páchnoucími zvířaty a slizkými plazy tolik času, že ho skoro
nevídám. Jenomže je skoro tak starý, aby byl mým otcem; jeho krev neproudí tak
rychle jako moje.“

„Chcete říct, že už nedokáže šoustat celou noc a každou noc, co?“

„Thorolfe! Takové výrazy vůči— ach, zapomněla jsem, že už nejsem
hraběnka.“

„Pochytil jsem to od tebe.“

„Ano, ale to je privilegium šlechty. Vy neurození byste je měli
používat jen mezi sebou a nikdy vůči nám s modrou krví.“

Thorolf se usmál. „Budu si to pamatovat, Vaše Výsosti. Staráte se
Bertharovi o domácnost?“

Tvář se jí zkřivila odporem: „Od chvíle, kdy náš kuchař začal pít a
naše komorná utekla - v Grintzu bych je oba dala umrskat. Dokážeš si mě
představit, mě, potomka stovky králů a knížat, jak vařím, stelu lože a uklízím?
Hnusí se mi to, hnusí, hnusí!“

„Upřímnou soustrast. Co vaše korunka?“

„Waddo Sifson si ji nechal jako záruku na půjčku. Když jsem ji nemohla
splatit, ten zatracený kupčík neprojevil ani za mák porozumění pro potíže ubohé
ženy, domáhající se svých rodových práv. Prodal ji novému hraběti z Grintzu -
tomu čubčímu synovi Crannusovi, který v žilách nemá o nic víc šlechtické krve
než turín. Jeho matka byla kdysi provdána za barona z Klatternu a nazývala se ‘baronesou’,
i když ji baron zapudil pro nevěru. Crannus je její syn od jiného manžela, ale
bezostyšně si říká ‘lord Crannus’. Doufám, že mu ta korunka rozmačká mozek.“

Podívala se Thorolfovi upřeně do očí a uchopila ho za obě ruce. „Thorolfe!
Dobře mě poslouchej! Ačkoliv to neříkám moc ráda, byla jsem hloupá, že jsem
odmítla nabídku, kterou jsi mi dal, než jsi odjel do Tyrrhenie. Utečme spolu do
nějaké vzdálené země a začněme znovu, ty a já! Ať naše vášně vzplanou jako
oheň. Ještě není příliš pozdě!“

Thorolf s úsměvem zavrtěl hlavou: „Ne, má drahá!“

„Proč ne? Bylo by to báječné dobrodružství!“

„Za prvé, dobrodružství už mám až po krk.

Za druhé, jsem docela spokojený se svou malou Ramolou. To, co k ní
cítím, není zrovna vášeň rozžhavená do běla, ale právě tak mi to vyhovuje.“

„Vášnivý Rhaetian není o nic obvyklejší než létající želva!“

„Kromě toho je těhotná; Berthar je můj přítel a já se snažím dostát
svým závazkům.“

Odfrkla si. „Alespoň jsi dokázal, že můžeš. Nebyla jsem si tím tak
jistá. Ale s těmi svými svaly jsi stvořen pro život plný velkých činů - proč se
chceš hrbit nad zaprášenými svazky, jako nějaký lidský červ?“

„Děkuji za kompliment, ale já vím, kde je mé místo.“

„Mohl bys nás obě odvézt do země Saracénů, kde je bigamie legální.
Slyšela jsem, že někteří Saracéni jsou opravdoví gentlemani.“

„Všude se najde pár opravdových gentlemanů; problém je, najít je v mase
lumpů. Ale co bych, pro všechno na světě, dělal u Saracénů?“

„Válčil nebo učil. Jsi dobrý v obojím.“

„K válčení už nemám chuť; a než bych mohl začít učit, musel bych se
naučit saracénsky,“ řekl Thorolf zamyšleně. „Ne, má drahá. Nepustím se do
takového dobrodružství, teď, když mám svůj cíl už na dosah. Bylo by to stejně
hloupé jako skočit z věže Irpova chrámu a doufat, že budu létat, když začnu
mávat rukama. Raději půjdeme každý za svým štěstím.

Ty víš, že by z nás nikdy nebyl stabilní pár. Jsi příliš vášnivá,
rtuťovitá a autokratická. Byl bych jako ten sněhulák z pohádky, co se zamiloval
do ohnivé elementálky. Prokážete službu sobě i mně, když to pustíte z hlavy.“

„Ale Thorolfe můj nejdražší. Pomyslel jsi na—“

„Ne, už se nebudeme přít. Rozhodl jsem se a tak se stane.“

Yvette začala v rozrušení mluvit carinthijským dialektem: „Máš pravdu,
vím to; ale vy Rhaetiané jste tak zatraceně praktičtí! Tolik toho v životě
ztrácíte!“

Thorolf se znovu usmál. „Většina z toho mi nechybí - například nechat
si ustřelit hlavu kulí na rozkaz svého majora.“

„Ale nikdy z tebe nebude hrdina rytířské romance.“

„Naštěstí takové ambice ani nemám. Připadal bych vám velice nudný,
Yvette. Pokud vás rozčiluje, že vás Berthar zanedbává pro své ptáky a zvířata,
rozčilovalo by vás ještě víc, když bych vás já zanedbával pro své zaprášené
knihy a zčernalé rukopisy. Pst! Yvette, osušte si oči! Už přicházejí… Je čas
odejít, Berthare; a mnohokrát děkuji.“

„Dobrou noc, profesore!“ řekl Berthar.
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